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BBEJAEHHUE

OnHoit u3 HanboJee BaXXHBIX MPOOJIEM HAYAJIBHOTO ATarna 00y4YeHUs! pyCCKOMY SI3bIKY
KUTAalCKUX CTYJCHTOB B By3ax Poccuu sBiugercs mnpobOiema Maiod)PEeKTUBHOIO
YCBOCHHUS SI3bIKA M OBIAJCHUS peublo. JTa mpobiieMa 00yCIOBIICHA ACHCTBUEM Pa3HBIX
(GakTOpOB, OJJHUM U3 KOTOPBIX SBIISIETCS HEMOHMMaHUE OOBACHEHUM mpernojaBaTeis U
BCJICJICTBUE OSTOrO0 WHTYUTUBHBIM XapakTep YCBOCHHS Yy4YeOHOTro marepuana, 4To
BBI3BIBAET TUCKOM(OPT y CTYICHTOB, MPUBBIKIINX K TOMY, YTO Ha YYEOHBIX 3aHATHUSIX B
Kutae um nmogpoOHO 0OBSICHSIOT, YTO U KaK HEOOXOJUMO YCBOUTH. JlJis pereHus: 3o
npoOIeMbl HEOCTATOYHO PEATM30BaTh MPHUHITUIT y4YeTa POTHOTO SI3bIKA U KYJIBTYPbI
y4Yaluxcsi, HEOOXOUMO YUYHUTHIBATh W CIOXKUBIIHECS B KuTae JTMHTBOAMAAKTHYECKHE
TpaJuIMHY, a TAKXKE MTOPOKIaeMble UM OCOOEHHOCTU YU€OHOM IeSITEIbHOCTH KUTAUCKUX
cTyaeHToB [8; 9; 5]. Bce 3T0O B COBOKYNHOCTH IMO3BOJISIET MPEANONO0KUTh, YTO MYyTh K
ONTUMHU3AIMUA OO0YUYEHUs] KUTAUCKUX CTYJEHTOB PYCCKOMY SI3BIKY JIC)KUT B IUIOCKOCTH
HAI[MOHATBHO-OPUEHTHUPOBAHHOTO MOJX0Aa K 00YUEHHIO S3bIKY, TOHUMAEMOTO IIMPOKO
— Kak Y4eT JIMHTBUCTUYECKUX, KYJIbTYPOJIOTHYECKUX, ICUXOJOTHYECKUX PAZTUUUI
YYaCTHUKOB Y4e€OHOIro Mpolecca, a TaKXKe pa3IMuuid POCCUHUCKOM U KUTAHCKOU
JMHTBOJUIAKTHYECKUX TPATUIUN.

TpaIuUIUOHHBIN HAIMOHATBLHO-OPUEHTUPOBAHHBIA TOAXOA K OOYUYEHHUIO SI3BIKY
MPEIIOIAraeT COMOCTABICHHE SI3bIKOB U KYJIBTYP M UCIIOJb30BaHuE niepeBoa [3; 13; 34;
40; 62; 71]. B yacTHOCTH, NPUHLMI y4e€Ta POJHOTO fA3bIKA M KYJbTYPbl KUTaHCKHUX
CTYJICHTOB pealiu30BaH B «YUYEOHHKE PYCCKOTO SI3bIKa JJI TOBOPSALIUX IMO-KUTAWCKU:
0a30BBI YPOBEHb: CaMOy4HTENb», pa3pabotraHHoM B PY/IH, m B rpammaruueckom
npuwiokeHuu k coznanHomy B MI'Y um. M.B. JlomonocoBa yueOHUKY «/lopora B
Poccuto» [1]. IIpu 3TOM CUCTEMHBIN yU4E€T KUTAUCKOW JIMHIBOAUIAKTUYECKON TPAAULIAN
B OTUX YYEOHHKAX HE OCYIIECTBIISIICA.

OnHoi U3 Hay4YHBIX OCHOB Pa3pabOTKH HAIMOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO MOAXOa

SBJISIETCS] CPABHEHHE CUCTEM OOYUEHHsI PyCCKOMY 53bIKY B Poccu (B pyccKoi SI3bIKOBOM



cpeae) u B Kurtae (B MHOS3BIYHON SI3BIKOBOM Cpelie), KOTOPOE IMO3BOJISET, C OJHOM
CTOPOHBI, BBHISIBUTH OOIIWE, YHUBEpPCATbHBIE YEPTHl ITHX CHUCTEM, a C JPYroH, HX
pasznuyus, ONpPeIeIUTh UX IPUUMHBI U HAMETUTD ITyTH ONTUMHU3AIUN 00YUSHUS B KaXKIOU
U3 ATUX MEeAAroru4eCcKuX CUCTEM C YUE€TOM ITUX paziuuuil. OTeabHbIe MOMBITKU TAaKOTO
CpPaBHEHMS YK€ UMEJIM MECTO M OTPaXKEHbI B Hay4YHO nuteparype. Tak, B padorax H. I'.
bonbmakoBoit u O.B. Hwuskomankunoit [12], a Taxxke W.B. Cemenooit [76]
paccMaTpUBAIOTCSl PA3JIMYHbIC ACMEKThl HAIMOHAILHO-OPUEHTUPOBAHHOIO MOAXOJa B
00y4EeHHH PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAaHHOMY H JIeJIaeTCS BBIBOJI O TOM, YTO B MPOIIECCE
€ro peanu3aluy CcleayeT He TOJIbKO CpPaBHUBATh POJHOW M M3y4aeMble S3BIKHU,
UCIIOIb30BaTh MEPEBOJI WIIM OMUPATHCS HA POJIHOM SI3bIK YYalllerocsi, HO U YYUTHIBATh
KyJbTYpHBIE U IICUXOJIOTMYECKUE 0COOCHHOCTH KuTalickux yvammuxcs. [locneanue xe Bo
MHOT'OM OOYCJIOBJI€HBI OCOOEHHOCTAMM KUTANCKON TUIAKTUKUA U JIMHTBOUIAKTUKH.

Heobxoammo nmpoBecTr cpaBHEHHE CUCTEM O0yUEHHUs pyCCKOMY SI3bIKY B Poccuu u B
Kutae nns ompeneneHuss Ux CXOJICTB W pa3IMuMii Ha YPOBHE II€JI€H, COJEpIKaHMUs,
METOJIOB, CPEJICTB OOYUECHUSI U OpraHU3al[ui CUCTEMbI TECTUPOBaHUsl. Pe3ynbTaThl 3TOro
CpPaBHEHHUSI TIOMOTYT BBISBUTh OCOOCHHOCTH KHUTANCKON JIMHTBOAMIAKTUKHU, KOTOPHIE
MOHO OyJ€T yYUTHIBATh B LIEJISIX ONTUMU3AIMU O0yUYEHUsI pycCKOMY s3bIKY B Poccuu.
Ha ocnHoBe Takoro cpaBHeHUs Takxke OyJeT BO3MOXKHOUM pa3paboTKa MOJEIN 00yUYeHuUs
KUTAalCKUX CTYJIEHTOB I'PAMMATHYECKOMY AacCIeKTy PYCCKOTO SI3bIKa, BKIIFOYAIOILIEH
KOMMEHTApHUH K MpaBUjIaM Ha KUTAUCKOM S3bIKE, IEPEBO IPUMEPOB U POPMYIUPOBOK
3amanuii. J{ns opraHusaiuu ee SKCIepuMEeHTaIbHOM MTPOBEPKH OyIeT 1esnecooOpa3HbIM
COCTaBUTh yueOHbIE MaTepuayibl 10 TeMaMm «lJarojibl ABMKEeHUS» U «Bua riaromuay,
SIBJISIFOILIMMCSL, 110 JIaHHBIM ucciefoBaHus Y SHbanb [88], Hanbonee TPyAHBIMHU IS
KUTAMCKUX CTYJCHTOB Ha HAYAJILHOM 3Tare 00yUYeHHUs PyCCKOMY S3BIKY.

Takum  00pa3oMm, aKTyaJbHOCTh JIAHHOTO  HCCIEJOBaHUs  OOyCJIOBJIEHA

HEO0OXOIMMOCTBIO Pa3pelICHUs] eAArOru4eCcKX MPOTUBOPEUHUI:



- MEXIY BBICOKMMHU TpeOOBaHUAMH K pe3yibTaTamM OOy4Y€HHs PYCCKOMY SI3bIKY Ha
HAa4yaJIbHOM 3Talle U HEJIOCTAaTOYHO BBICOKMM YPOBHEM JIOCTHIKEHUS 3TUX PE3YyJbTaTOB
KUTAWCKUMU CTYJICHTAMH;

- MEX]ly HOTPEOHOCTSIMH B pa3pabOTKe HAIIMOHAILHO OPUEHTHPOBAHHOTO MOJIX0/1a K
OOY4YEHHUIO PYCCKOMY SI3bIKY KMTAaHCKHMX CTYJIEHTOB M OTCYTCTBUEM MHOTOACHEKTHOIO
CpaBHEHHUs CUCTEM 00y4deHMsI pyccKoMy s3bIKYy B Poccun u B Kurae, siBistonierocs o1Hoi
U3 OCHOB JIAHHOTO MOJX0/a;

- MEXJly MOTPEOHOCTAMHU B peajn3alii HallMOHAJIbHO OPUEHTUPOBAHHOTO MOAX0a K
OOy4YEHUIO PYCCKOMY SI3bIKY KHUTAWCKHUX CTYJEHTOB U OTCYTCTBHEM MOJIEIN €ro
peanu3aluy U y4eOHbIX MaTepHaIOB.

Bce yka3zanHble cooOpaxkeHHst 00yCIIOBUIM BBIOOP TEMBbI KaHANIATCKON TUCCEPTALUU
— «HaunoHanbHO-OpUEHTHPOBAHHBIN MOAX0A K (OPMHUPOBAHUIO T'PAMMATHUYECKHUX
HABBIKOB PYCCKOM peuM KUTAUCKUX CTYyAEHTOB (YpOBEHb A2)».

OO0beKTOM UCCIEIOBaHUS SBIISETCS MPOIECC OOyYEHUS KHUTAMCKUX CTYJEHTOB
rpaMMaTHYECKOMY acIeKTy pyccKoi peud B By3ax Poccum (ypoBeHb A2), mpeameTom
UCCIIEJIOBAaHMSI — HAIMOHAJIbHO OPUEHTUPOBAHHBIM IMOAXOJM K OOYYEHMIO KUTANCKUX
CTYJICHTOB TPaMMAaTUYECKOMY AaCHEKTy PYCCKOM peun Ha marepuaie TeM «lmarosbr
JBYDKEHUS» U « Buapl riarosnay.

I'unore3a  mcciepoBanms:  mporecc  OOy4deHMs]  KUTAMCKUX  CTYJIEHTOB
rpaMMaTUYE€CKOMY acIeKTy pycckoil peun B By3ax Poccuu Oyaet 6oiiee 3p(heKTUBHBIM,
€CJIN:

- TpernojiaBaTeNy MpU TMOJITOTOBKE Y4YEOHBIX 3aHATHUN OyAyT YUYUTHIBaTh JIaHHBIE,
NOJTyYEHHBIE B X0/I€ CPAaBHEHUS CUCTEM 00ydeHHUs pycckomy s3bIky B Poccun u B Kutae;

- B XOZI€ MPOBEJECHUSI YUEOHBIX 3aHATUNA OHU OYyIyT IPUBJIEKATH I'PaMMaTHYECKHE
KOMMEHTApUHU Ha KUTACKOM SI3bIKE;

- Ha 3Tane TPEHUPOBKHU CTYJIEHTOB B YHOTPEOJEHUH H3ydaeMbIX IPaMMaTHYECKUX
SBJIEHUI OHM OyAyT YyBEJINYMBATh KOJIMYECTBO YIPaKHEHUN U J1aBaTh IMPUMEPHI C

MEPEBOJAOM Ha KUTANCKUH S3BIK;



- OHU OyAyT BBOJUTH I'paMMaTUUYECKUN MaTepuasl Ha 3aHATUSAX MPEUMYIIECTBEHHO
JEYKTUBHO U MO MPEJICTaBICHHON B JaHHOM paboTe cxeMme.

Hear  uccaemoBaHusi:  TeopeTHUYeCKoe  OOOCHOBaHHWE,  pa3paboTka U
JKCIIEpUMEHTANIbHAsA MPOBEPKAa MOJAEINU OOY4YEHUsI PYCCKOMY SA3BIKY KHUTaHCKHX
ctyaeHtoB B Poccun  (ypoBeHbA2), MOCTPOCHHOM C€ yYETOM HAIMOHAJBHO
OPUEHTHUPOBAHHOTO T0JIX0/1a K 00YUYEHHUIO.

[TocTaBneHHas 1enb NPEANoIaraeT peleHre CIeAyOMNX 3a1a4:

1. TeopeTnueckuid aHaau3 TMOHATHUS «HAIIMOHAJIBHO-OPHEHTUPOBAHHBIN TMOIXO0d K
00y4YEHHIO0 UHOCTPAHHOMY SI3BIKY).

2. CpaBHeHHUE CUCTEM O0yUYEHUS PYyCCKOMY SI3bIKY KUTAMCKUX CTyAeHTOB B Poccuu u
Kwurtae (ypoBenn A2).

3. Teopernyeckoe 00OCHOBAHUE BO3MOXHOCTEM ONTUMHU3AIMU OOYUYEHHSI PyCCKOMY
S3BIKY KHTANCKUX CTyJIeHTOB B Poccum (ypoBeHb A2) ¢ ydeToM OCOOCHHOCTEH
KUTANUCKOM JIMHTBOIUIAKTUKHU.

4. Pa3zpaboTka Mozenu 00y4eHHs] KUTAWCKUX CTYJIEHTOB IPaMMaTHYECKOMY acCHEeKTy
PYCCKOTrO sI3bIKa B KOHTEKCTE HAallMOHAJIbBHO OPUEHTUPOBAHHOIO MOJIXO0A.

5. Pazpaborka ydeOHbIX MaTepuaaoB mo TemaMm «Bunbl riaroyia» u «lmarosibl
JBIDKCHUS», PEATU3YIOIIUX YKAa3aHHYIO0 MOJIETb.

6. OKcrnepuMeHTallbHasi MpoBepka 3(PPEKTUBHOCTH OOYYEHUS PYCCKOMY SI3BIKY
KUTAaCKUX CTYJIEHTOB B By3ax Poccun ¢ yderoM OCOOEHHOCTEH KHUTaCKON
JUHTBOAUIAKTHKHY.

Metoabl nccieJ0BaAHUA: TEOPETUUECKUN aHAIU3 HAYYHOU M y4eOHOM JIUTepaTyphl,
CPaBHUTEJbHBIA  aHAIM3 CHCTEM  OOy4YeHus, IIeJarornyeckoe  HaOJI0JeHueE,
AHKETUPOBAHUE, ME€IarOTMYE€CKUN SKCIIEPUMEHT.

TeopeTuK0-MeTOA0I0TMYECKON OCHOBOM MCCIECI0BAHUS SIBJISIFOTCS:

- (ysgameHTanbHbIe PpabOTHI MO CpaBHUTENbHOU memaroruke B Poccum (E.W.
bpaxnuk; b.P. Mangens; A.H. Jixypunckuii; M.O. Kyuepesckas; b.JI. Bynbsdcon; C.A.
Hynxo; JI. JI. CynpynoBa; U.A. Tarynosa), B Kurae (JIy Caomxyn; SAu Jlaiian; Sn



XanbizuH; Csio Banuyans; Jlun Yonrne) u B apyrux crpanax (A Vexliard; .G.Z.F.
Beredy).

- paboTHI 1O TIpobIeMaM HaIlMOHAIbLHO-OPUEHTUPOBaHHOM MeToAuKn oOydyeHus: PKU
(T.M. Bansixuna, Yxao IOu3sy; B. H. Baruep; JI.A. Aptemosa; 1. B. Cemenona; H.I'.
Bonpmiakosa, O.B. Huzkomankuna)

- paboThI MO TpobIeMaM yuyeTa HallMOHAJIbHBIX JTMHIBOJAUIAKTUYECKUX TPAAUIINN U
MICUXOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTEM B 00yUEHUH PYCCKOMY S3bIKY Kak nHOCTpaHHoMy (M.E.
bo6primera; A.B. JIpy3p; H.H. 'ne6oBa).

- paboTbl MO METOJMKE OOYyYEeHHs] PYCCKOMY S3bIKy Kak uHOocTpanHomy (T.H.
Kanuronosa; JI.C. Kproukosa; JI.B. MockoBkun; W I1. JIsicakoBa; H.JI. ®enotosa; H.JI.
[[n6xo; A.H. lllykun).

- TpyIbl, TOCBAILIECHHBbIE MpoOieMaM OOy4YEHUSI PYCCKOMY SI3bIKY KHUTaMCKUX
yuammxcs (U.E. boopsimesa; T.M. banbixuna, Yxao IOum3sx; Ban baomm; JIu ['ousHs;
by lOanbsnb; Yan Jluns Jlam; Jlo Csaocs; ['yan Jlunm).

Hay4ynasi HOBU3HA JJaHHOTO KCCJIEIOBAHUS 3aKIIOUYAETCS B CIETYIOLIEM:

1. YTOo4HEHO TMOHATHE HAIMOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO IMMOAX0Aa K OOYUYEHHIO
PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

2. IlpoBenieHO cpaBHEHUE CUCTEM OOYUYEHUSI PYCCKOMY SI3BIKY KUTAHCKHUX CTYJCHTOB
B Poccun u B Kutae (ypoBenn A2).

3. BeisiBNIEHBI U TEOPETUYECKU OOOCHOBAHBI BO3MOXXHOCTH ONTUMU3AIMU O0yUCHHUS
PYCCKOMY $I3bIKY KHUTaWCKHX CTYJIEHTOB B By3ax Poccum (ypoBeHb A2) c ydeToMm
0COOEHHOCTEN KUTAUCKOU JTMHTBOAUIAKTHKH.

4. DKCIEepUMEHTAIBHO TMOATBEPKICHBI BO3MOXKHOCTH ONTHMH3AIUNA OOYYCHUS
pPyCCKOMY $I3bIKY KHUTaWCKMX CTyIeHTOB (ypoBeHb A2) B By3ax Poccum c yderom
0COOCHHOCTEH KUTAMCKON JTUHTBOAUIAKTUKHY.

Teoperuyeckasi 3HAYUMOCTHL COCTOMT B pa3pabOTKE OCHOB HAIMOHAIHHO
OPUEHTHUPOBAHHOTO TMOJX0JIa K OOYYEHHI0 KUTAHCKUX CTYJEHTOB TI'PaMMAaTHUYECKOMY

aCIIeKTy pycckoro s3bika B Poccun. Teopernueckn 3HaUMMBIM SIBJISIETCS ITOJIOKEHHUE O



TOM, YTO HAI[MOHAJIbHO OPUEHTUPOBAHHBIN MOJIX0J K 00YUEHUIO JHOHKEH 0a3upoBaThCs
Ha MHOTOILJIAHOBOM cpaBHeHHMH cucTteM oOydenus B Poccum m B Kurtae. Bkmagom B
TEOPUI0 U METOAMKY OOYyYEHHsS PYCCKOMY f3bIKY KaK HWHOCTPAHHOMY, a TakKXe B
CPaBHUTENBHYIO MEAarOTUKY SIBISIOTCS PE3YJbTaThl CPABHUTEIBHOIO aHAJIN3a CUCTEM
00yUYEHHUsI KUTAMCKUX CTYyAEHTOB pyccKoMYy si3bIKy B Poccun n Kurtae u npennaraemas
MOJIeb 00YUYEHHs TPAaMMAaTHYECKOMY aCIIEKTy pyccKoro si3blka B Poccum.

IIpakTH4Yeckasi 3HAYUMOCTb COCTOUT B CIEAYIOIIEM:

- TEOPETHYECKHUE IIOJIOKEHMS JHCCEPTAallMd MOTYT HAaWTH NPUMEHEHUE B Kypcax
JIEKLIUN 110 METOJIMKE O0YyUEHHUS PyCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPaHHOMY;

- PAKTHYECKUE PEKOMEHJALMH U 3KCIIEPUMEHTAIbHBIE YUEOHbIE MATEPHAIIBI CMOTYT
UCIIOJIb30BaThCS MpU 00YUYEHNUU KUTANUCKUX CTYAEHTOB B PA3JINYHBIX POCCUMCKHUX By3aX.

IToJ10:keHus1, BBIHOCMMBbIE HA 3alIUTY:

1. HanmoHanesHO OpHUEHTHPOBAHHBIN MOAXOJ K OOYyUYEHUIO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY B
S3BIKOBOM Cpejie HE JIOJDKEH OTpaHUYMBATHCS peaju3alie MPUHIMIIOB yYeTa POJIHOTO
A3bIKa U POJHOM KyJbTypbl ydamuxcs. OH Takke JOJDKEH YYHUThIBaThb OCOOEHHOCTU
HAllMOHAJIBHOW IICUXOJIOTHH YYallMXCS M HANMOHAJIBHBIE JIMHI'BOJMJIAKTUYECKUE
TpaJHLIIH.

2. llpu pa3paboTke HalUMOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TMOJAX0Ja K OOYYEHHIO
MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY CJEIYET yYUTBIBaTh CXOACTBA U Pa3jMuus CUCTEM OOYUYEHHS B
POHOM CTpaHE y4alluxcs M B CTpaHE HM3y4aeMOro $3blKa, BBISBISIEMBIE B XOJI€ MX
CpPaBHEHUSI.

3. Cuctembl 00y4eHHs] PyCCKOMY SI3bIKY KaKk MHOCTpaHHOMY B Poccuu (B A3BIKOBOM
cpene) u B Kurae (BHe s3BIKOBOH cpenbl), HECMOTpPSI Ha psAJ OOIIMX YepT, 00JagaroT
CYLIECTBEHHBIMU pa3iauuusMu. Poccuilckue MeTOauCTBl, aBTOPbl YYEOHHKOB M
IPEenojaBaTeid OPUEHTUPYIOTCS, TJIABHBIM 00pa3oM, Ha OecrnepeBOJHOE O0ydeHUue
PYCCKOMY SI3bIKY, KUTalCKHe — Ha mepeBoAHoe. Ha HadalbHBIX CTaauax OOydeHUs
POCCHIICKHE NPENOJAaBaTEIN YacTO OPraHU3yIOT HHTYUTHBHOE OBJIAJCHHUE PYCCKUM

A3BIKOM, KUTanCcKue ImpernogaBaTciin I[O6I/IBa}OTC$I MAaKCUMaJIbHO IIOJIHOTO YCBOCHMS
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OPUEHTUPOBOYHON OCHOBBI JehcTBUi. Kurtaiickue mpemnojgaBaTenu yAeNIsiOT OOJIbIlee
BHUMAaHHE OPHUEHTHPOBOYHON cTaauu (OPMHUPOBAHUS HABBIKOB, POCCHMCKHE —
TPEHUPOBOYHOM (CTaHIapTU3upyroniei) craauu. Kurtalickue npenogaBaTenu yIeiastOT
OoJpllle BHUMaHMUS OOYYEHUIO TpaMMaTHKE M THMCbMEHHOW peYH, POCCUMCKUE —
00y4YEHHUIO YCTHOM peyHu.

4. KuTalickuM CTyJeHTaM, U3y4arollMM PYCCKU A3bIK B By3ax Poccum (B pycckoi
SI3LIKOBOM CpEJIe), Ha HAaYaIbHOM dTarne o0yueHus TpeOyeTcsi epeBo/I MPaBUII, MIPUMEPOB
1 GOpPMYJIMPOBOK 3aJaHUM HA KUTAUCKUM s3BIK. [Ipy ux 00ydeHnH HEOOXO0IUMO YICTISATh
OoJpllle BHUMAHUS TEPBOM cTaguu (HOPMUPOBAHMUS T'PaMMATHUYECKHUX HABBIKOB
(opranuzanuu OpUEHTUPOBKH ydamiuxcs). [IpuBiedeHne rpaMMaTHYECKUX MPaBHI Ha
POJTHOM SI3bIKE yuanuxcsl aBisieTcss d(Q@PEKTUBHBIM MyTeM ONTHUMHU3AIMKU Tpoliecca
00yueHHUs Ha HaYaJIbHOM JTarle.

5. OnTuManbHbId TOPSAIOK BBEJAEHUS I'PaMMaTUUYECKOT0 MaTepHhalia Ha 3aHATHUSIX C
KUTAaUCKUMHU CTyJCHTAaMU BKJIIOYAET TMPEIbSIBICHUE TpPaMMaTHYECKUX TMPaBWI C
MEPEBOJIOM HA POJHON S3bIK YYalUXCS, MPEAbSIBICHUE TUIIOBBIX MPEIJIOKECHUN C
NEPEBOJIOM, BBINMOJIHEHUE T'PAMMATHYECKUX YHPAKHEHUW C (DopMyIHpoBKaMH Ha
KUTANUCKOM SI3bIKE. DTOT MOPSIOK SIBJISIETCS OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM MOJIETN 00y4YeHUS
KUTAalCKUX CTYJICHTOB TIPaMMaTHYE€CKOMY AacHeKTy pPYCCKOTO f3bIka B KOHTEKCTE
HAallMOHAJIBHO OPUEHTUPOBAHHOIO MOIX0/A.

OnbITHO- 3KCIepUMeEHTAJILHAS 0a3a ucciaeaoBaHus: Kadeapa pyccKoro s3blKa KaK
WHOCTPAHHOTO ¥ €70 METOJMKHU IIpenojaBanus u LIeHTp qonoaHuTebHOTr0 00pa3oBaHus
M0 PYCCKOMY SI3bIKY Kak MHOCTpaHHOMY CaHkT-IleTepOyprckoro rocymaapcTBEHHOIO
yHuBepcuteta (nanee — Leatp JJOIT PKI).

CTpykTypa mucCcled0BaHMs: BBEICHUE, TpPHU TIJaBbl, 3aKIOYEHHUE, CIIHCOK
JUTEPaTypbl U YETHIPE MPUITOKECHUS.

Anpo0anus U BHeJApeHHe pe3yibTaTOB UCCICAOBAHMS:

OcHOBHBIE pPE3yNbTAaThl MCCICAOBAHMS H3JIATAJINCh HA ACHUPAHTCKUX CEMHUHApax

Kadeapsl pyccKOro s3blka Kak MHOCTPAHHOTO W METOAMKHU ero npenogaBanus CIIOIY,
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Ha Hay4YHO-IIpaKkTUYecKux KoHpepenuusx B Poccuu u B ipyrux crpanax. Cpenu aux VIII
MexnyHapoaHas Hay4dHO-METOAuYecKass KOH(pEepeHIHs «AKTyaldbHbIE MPOOIEMbI
I'YMaHUTApHOTO 3HaHUA B TexHUUeckuX By3ax» (Cankrt-IlerepOypr, 28-29 okTsa6ps 2021
r.), MexayHapoaHasi Hay4yHO-TIpakTHuecKash KoH@epeHius «Pycuctuka B MUPOBOM
MIPOCTPAHCTBE: TPAAULNUHN M IEPCHEKTUBBD», ITOCBSILICHHAs 75-JE€THEW TOJOBIIUHE
[ToGenwsr B Benukoit OtedectBeHHON BoitHe (Ha 1uiatdhopme Zoom, Hero-Ienu, 16-17
okTs0ps 2020 r.).

PazpabGoTtannbie B nccieoBaHUU yueOHbIE MaTepuaibl ObLUTH BHEIPEHBI B YUEOHBIN
IIPOLIECC B KypCE PYCCKOIO S3bIKa KAK HHOCTPAHHOT'O Ha MTOATOTOBUTEIBHOM OTIIEJICHUH
MHOCTpaHHbIX yyamuxcs B CankT-IlerepOyprckom rocy1apCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE.

[To Teme nuccepTallMOHHOTO MCCIAEAOBAHUS OMyOJMKOBAaHBI 7 HAYYHBIX CTATEH, U3
HUX 4 B IEPUOINYECKUX U3JIaHUAX, peKoMeHI0BaHHbIX BAK P®:

1. Oiicygpy A. CpaBHUTEJbHBII AaHAJN3 Y4YeOHBIX NPOrPpaMM MO PYCCKOMY
f3bIKY Kak uHOcTpaHHOMY B Poccum m B Kurtae // Bectnuk KpacHosipckoro
rocyJapcTBEHHOr0 neaarorudyeckoro ynusepcurera um. B. II. Acraprsesa. 2020.
Neq. C. 169-179.

2. I0iicypy Aiinma. IlpyemMbl ceMaHTH3AIUU JIEKCUKH NIPH 00yYeHUH PYCCKOMY
SI3bIKY KUTalcKkuX cTydeHTOB B Poccuu m B Kurae [Jaexkrponnbiii pecypce| //
BectHuk OpeHOYPrckoro rocyaapCcTBEHHOI0 IeJaroru4ecKoro yHMBEpPCHUTETA.
JJIeKTPOHHBINA HayYHbIH xkKYypHAJI. 2020. Ne 3 (35). C. 289—296

3. I0iicydy Ajinma. CpaBHUTEJbHbIH aHAJIN3 Y4eOHHMKOB PYCCKOI0 SI3bIKa, IO
KOTOPbIM 00y4alT KHUTaWCKuX cTyaeHTOB B Poccuu m B Kwurtae // BecTtHuk
TBepckoro rocyiapcTrBeHHOro ynusepcurera. Cepusi: mearoruka u ncuxoJorus.

2021. Ne4. C. 215-220.

4. 10jicypy Aiimma. IJKcnepuMeHTAIbHOE HcciaenoBanne 3¢GpPeKTHBHOCTH
HAIIMOHAJIbHO-OPMEHTUPOBAHHOH  METOAMKH  O0y4YeHHsl PYCCKOMY  SI3BIKY
KUTAUCKUX CTYAeHTOB // O01ecTBO: COUOJI0IHs, ICUXOJIOTUs, megaroruka. 2022.

Ne S. C. 185-190.
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5. 0#icydy  Alimmia.  MeTonosioruss  CpaBHUTENBHBIX  HCCICIOBAaHUN B
NeIarorn4ecknx Haykax // Pycckuil s3bIK KaKk HWHOCTPaHHBIA M METOIHKA €ro
npenogaBanus. 2020. Ne 31. C. 111-114.

6. FOiicydy Ailinma. Bo3aMOKHOCTH ONTUMH3ALUMK O0YUYEHUSI TPaMMAaTHKE PYCCKOro
S3bIKA KUTAMCKUX YyYaIUXCS B PYCCKOM S3BIKOBOW cpene (HadaibHBIA dTam) //
AKTyanpHble TPOOJEMbl TYMAaHUTAPHOTO 3HAHMS B TEXHHUYECKHX By3ax: COOpHHK
Hay4dHbIX TpyaoB VIII MexayHaponHON Hay4HO-METOAMYECKOW KOH(pepeHIuu 28-29
okTs16pst 2021 r. CII6.: Cankt-IlerepOyprckuii ropusiii yausepeuret, 2021. C. 324-326.

7. MockoBkuH JI. B., FOiicydy A. CpaBHeHHUE B MeIarOruke U METOAUKE IO PYCCKOMY
A3BIKY KaKk WHOCTpaHHOMYy // PycucTuka B MHUPOBOM NpPOCTPAaHCTBE: TPaaULUU U
NEePCHEeKTUBbI: MaTepuaibl MeXIyHapOJHONW HAyYHO-IPAKTUYECKON KOHGEpeHIuu B
onnaitH-dpopmate. Uuaus, 16—-17 oxtadps 2020 roga. Menon u ap., P. H. (pex.). Cankr-
[TerepOypr: MAIIPAJIL, 2021. C. 450-456.
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I'TABA 1. CPABHEHHUE CUCTEM OBYYEHUSA PYCCKOMY A3BIKY
KAK HHOCTPAHHOMY B POCCHUHM N B KUTAE KAK OCHOBA
HAIIMOHAJIBHO OPUEHTUPOBAHHOI'O IIOAXOJA K OBYUYEHHIO

1.1 HaunnoHaJbHO OPUEHTHPOBAHHBIN MOAXO0/ B METOAUKE 00y4YeHUS

pyccKOMY SI3bIKY KUTAWCKHUX CTY/I€HTOB

[IpobGnema yuera HaMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH YydYallluXcsi MNpu OOyuYeHUU
WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM CYLIECTBYET NaBHO. Ha mpOTsyKeHMM MHOTHX JIET HALIMOHAIBHO-
OPHUEHTUPOBAHHBIN MTOAX0/ PACCMATPUBAIM KAK COIIOCTABICHUE POJHOIO M U3y4aeMOI0
A3bIKOB B YUEOHBIX LIEIIAX.

Bo-nepBpIX, B METOAMKE MpenogaBaHus MHOCTpPaHHBIX sA3bIKOB B XVIII-XIX BB.
UCIIOJIb30BAJICSI CPaBHUTENbHBIM MeToA. B omuoit u3 pabor XK. JI. Butnuna Oblnu
onpeeneHbl XapakKTepUCTUKU 3TOr0 METOJla U ObLJIO pPacCMOTPEHO €ro pa3BUTHE Ha
Pa3HbIX 3Tanax UCTOPUH NPENOJABaHNUSI HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (HA MPUMEPE HEMELKOIO
a3b1Ka) [20]. YuensIM ObutH yKa3aHbl HanOoJiee CyLIECTBEHHbIE IPU3HAKU ATOI'0 METOA:

A. CpaBHUTENBHBIN METOJ €CTh ITyTh MIEPENAYN 3HAHUM, PA3BUTHS HABBIKOB U YMEHUI
ydauxcs B 00JaCTHM HWHOCTPAHHOTO $3bIKa, KOTOPBIM IMOCTPOEH B OMpPENEICHHON
CHUCTEME, OCHOBAHHOW Ha CBA3U CO 3HAHUSIMM, HAaBbIKAMH, YMEHUSAMH Yy YUYALIUXCS U3
POJIHOTO SI3bIKA U, YACTUYHO, APYTHX SI3bIKOB, a TAKXKE U3 CAMOT0 U3y4aemMoro s3bika [20,
c.5].

b. CpaBHuTenpHBII METOA B MPENOJAaBaHUM TPAMMATHKH €CTh OJIHA U3 CTOPOH
MHOTOTPaHHOM XapaKTEPUCTUKH OOIIEero MeToAa IMpernojaBaHUsl TpaMMaTHKH; OH
OXBaThIBa€T KaK CIOCOO M3JIOKEHHMSI TEOpUH, TaK U CHCTEMY YIPaKHEHUIL.
IPEUMYLIIECTBEHHO NEPEBO/BI.

B. O6mwuii metox 00yueHUsI THOCTPAHHOMY SI3bIKY MOXXHO Ha3BaTh CPAaBHUTEIbHBIM,

C€CJIM ITPEIIoAaBaTCiIEM U yHaAlIUMHCS UCIIOJB3YCTCA OIMPCACICHHAA CUCTCMA CpaBHeHI/Iﬁ
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B poliecce 00y4eHUs OCHOBHBIM acrlekTaM si3bika. [Ipu 3TOM XapakTepucTuka MeToa
«CPABHUTEIIbHBIM» ABJISETCA JIMIIb YaCTbIO BMECTO IEJIOr0 - OJHOM H3 CTOPOH
XapaKTePUCTHKU METOJa, TaKk Kak B OOIIMM METOJ MpenojaBaHUs s3bIKa HEM30EKHO
BKJIFOYAIOTCS DJIEMEHTHI, KOTOPBIE HE CBSI3aHbI CO CPABHEHUSIMU.

AHanu3upys npenojiaBanue Hemeukoro sizbika B XIX B., K.B. Butnuu caenan BeIBO
O TOM, YTO HaJIU4Yue CPAaBHEHUHN C PYCCKUM S3BIKOM MU JPYTMMH A3BIKAMU €IIE HE
CBHUJETEIBCTBOBAIO O BBICOKOM KauecTBe mpernojasanus B uenoM [20, ¢.20]. Muorue
U3BECTHBIC IIPENOJABATEIM TOTO BPEMEHM KPUTHKOBAJIM CPAaBHEHUSA  SI3BIKOB,
npecieyonme TolubKo (popmanbHbie 1enu o0yuyeHus. OAMH U3 PacHpOCTPAHEHHBIX
HEJOCTAaTKOB 3aKJIIOYaJCi B TOM, YTO HCIIOJIb30BAHUE CPABHUTEIBHOTO METOJA
IPOBOJMJIOCH BOIPEKU IUAAKTHUUECKUM MpUHIMNAM o0yuyeHus. BcerienctBue sToro
CpPaBHEHMS CO3/aBajy JIMIIb U3JIMIIHAE TPYIHOCTH B YCBOCHUH ydaluMmucs s3bika [20,
c.27].

JlnmurensHoe U mupokoe npumeHenue B EBpone u Poccum B XIX B. rpammaruxo-
NEPEBOJHOIO METOJIA, BKJIKOYABLIETO 3JEMEHTHl CPaBHEHUS, OOBSICHAETCA, C OJIHON
CTOPOHBI, €r0 COOTBETCTBHEM (POPMaAIIbHO-00pa30BaATEIbHBIM 33/1a4aM, CTABUBLIMMCS B
W3YYEHHH WHOCTPAHHOTO fA3bIKa B IIKOJAX, C APYrOMl CTOPOHBI, €r0 OTHOCHUTEJIBHO
O0NBIION THOKOCTHIO, CIOCOOHOCTHIO MPUCIIOCAOIMBATHCS K MEHSIOIIMMCS 3aKa3zaM
oOmiecTBa M HEBBICOKUMH TpPEOOBAHUAMM, KOTOpBIE MPEABABISINCh K YUUTEISIM
uHOCTpaHHOro s3bika [71, c.17]. CTOpOHHUKH TPaMMAaTHUKO-IIEPEBOAHOTO OOYyUYEHUS
CUMTAJM, YTO HHOCTPAHHBIN SA3bIK B LIKOJIE JOJDKEH U3ydaThCsl ¢ 00111e00pa3oBaTebHOM
LEIbI0, OHU €€ BHUIEIM B PA3BUTHUU JIOTUYECKOTO MBIIUIEHUS C ITOMOIIBIO
IrPaMMAaTHYECKUX YIIPAKHEHUM, OTOKAECTBIIUIA TPAMMATHUKY C JIOTUKOM.

[IpencraButensiMu  rpaMMAaTHUKO-IIEPEBOAHOIO  OOy4eHHsS  OBLIM  BBIABUHYTHI
CHEAYIOUINE TTOJIOKEHHUS:

- B OCHOBY OOy4Y€HHS MHOCTPAHHOMY SI3bIKY JOJDKHA OBITh MOJIOXKEHA MUChbMEHHAs

PCUb, TAK KAaK TOJIBKO OHA OTPAXacT HO,Z[HHHHBIﬁ A3BIK,
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- BO IJIaBY Kypca si3bIKa CTABUTCSl IpaMMaTHKa; OHA SIBJIIETCS TJIABHBIM IIPEAMETOM
U3YUYCHUSI U OMNpPEAeNISIeT M MOCTPOCHHUE Kypca, U OTOOp JEKCUKH. DTO MOJIOKEHUE
000CHOBBIBaeTCS  00IIe00pa3oBaTeIbHON I1EJbI0  OOYyYEeHHS S3bIKYy- pa3BUBaTh
MBIIUICHUE YYaIIUXCS ¢ MOMOIIBI0 TPAMMaTHYECKUX YIIPaKHEHUIH;

- BEYIIMMU MIPOLIECCAMHU JIOTUYECKOTO MBIIIJICHUS] TPU3HAIOTCA CUHTE3 U IETYKIIUS,
U MOTOMY CHayaja yyallumcsl MpejiaraeTcsl 3ay4uBaTh rpaMMaTHYEeCKuE IMpaBuja U
CJIOBA, a 3aT€M Ha UX OCHOBE CTPOUTH MPETIOKECHUS;

- OCHOBHBIM CIIOCOOOM PaCKPBITHUS 3HAUCHHS TPAMMAaTHIYECKUX (DOPM U CIIOB SIBIIIETCS
JIOCJIOBHBIM MEPEBOJI, TaK KaK BCE S3BIKM MMEIOT OOIIYI0 TpaMMATHKY U CJIOBa Pa3HbIX
SI3BIKOB OTIIMYAIOTCS JPYT OT Apyra TOJIBKO pa3HOW KOMOWHANHEH OyKB;

- YCBOEHHE SI3bIKOBOI'O0 Marepuaia JIOJKHO MPOUCXOIUTh MOCPEACTBOM IMepeBoa U
MEXaHUYECKOTO 3ayuyMBaHUsS HAU3YCTh;, TOJBKO C MX TIOMOIIBID MOXHO CO3/1aTh
HEOOXOMMbIE MEXaHWYECKHME AacCOIMAIlMM W 3allOMHHUTH JIEKCUKY H TpPaMMaTHKY
WHOCTPAHHOTO S3bIKa;

- CJIOBa MHOCTPAHHOTO A3bIKa PEKOMEH]I0BAJIOCH 3ayYUBATh BHE KOHTEKCTA, TaK KaK,
BO-TIEPBBIX, OHU OTJIMYAIOTCS OT CJIOB POJHOTO sI3bIKAa TOJIBKO MO (hopme (HU 00Bhem
3HaYEHUH CJI0BA, HU UX PA3JIMUHAsl COUETAEMOCTh C IPYTUMH CJIOBAaMU HE YUUTHIBAJIKCH)
U, BO-BTOPBIX, UX YCBOCHHE BAXKHO JIMIIb MOCTOJBKY, MOCKOJIBKY OHU WUIUTIOCTPUPYIOT
n3y4daeMble rpaMMaTudeckue sisienus [71, c.17].

CoOOTBETCTBEHHO, MpoIecC 00yYeHUs: ObLI MOCTPOCH CIAEAYIONIMM 00pa3oM: CHavasa
yYaluMcs Tpeiarajoch 3ay4uTh I'paMMAaTHUYECKOE MPAaBHIIO, a 3aTeM CJIOBa U HX
NepPeBOJ] Ha POJHON s3BIK. BBIyduB rpaMMaTHUKy M CJIOBa, ydallldecs JAOJDKHBI ObUIH
YIPaXXHATHCS B IEPEBOJIE OTAEIBHBIX NPEIJIOKEHUN C POAHOTO SA3bIKa HA HHOCTPAHHBIN
S3BIK. DTU MPEJIOKEHUS ObUIM MIPUMEPAMH K BBIYUYEHHBIM IPAMMAaTHUYECKUM MPaBUIIaM
u cioBam [71, c.17].

B coBerckoit Metoauke ¢ 1930-x Ir. nojiyuunia peann3aiuio KOHUEIIHS CO3HATENbHO-
COMOCTAaBUTENILHOTO 00YUYEHUsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, OMHUPABIIASICS, B YACTHOCTHU, Ha

IMPUHOUIIBI CO3HATCIBbHOCTH B O6y‘IeHI/II/I SA3BIKY, Hpennonarammeﬁ HUCIIOJIB30BaHUC
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POJIHOTO sI3bIKa KaK 0a3bl JUIsl U3yYeHUs] MHOCTPAHHOTO, CPABHEHHUSI SIBJIEHUN POJIHOTO U
U3y4aeMoOro S3bIKOB, MEPEBOJA KaK OCHOBHOIO CIOCO0a CEMaHTH3alUWU S3BIKOBBIX
aBienuit [71, c. 283-290].

JlanHple WJEeM TONYYWIM TMPOJOKEHHE B METOJMKE HAIMOHAJIbHO-SI3bIKOBON
opuentauu B. H. Barmep [13], cymHOCTb KOTOpOM CBOIMJIACH K CIEAYIOLIEMY:
IIPUHUMAETCS 32 OCHOBY CYILECTBOBAHHWE B CO3HAHUU YEJIOBEKA BHYTPEHHEH SI3bIKOBOM
CUCTEMBbI HMCXOJHOrO $3blKa, OKa3bIBAIOIIEH BIIMSHUE HA BOCHPHUSITHE U YCBOCHUE
LEJIEBOTO  SI3bIKA. YUMTHIBAS HALMOHAJIBHO-SI3BIKOBYIO CHEHU(PHUKY BOCHPUATUS U
YCBOEHHUSI PYCCKOTO $3bIKa YyYallUMHUCA, MPENoAaBaTeNid OTOMpPAIOT, OpPraHU3YyIoT,
U3JIaraloT M 3aKpeIUIIIOT S3bIKOBOM yueOHBIH MaTepHall, CTpOs, TaKUM 00pa3oM, BECh
y4€eOHBIN IPOLECC ONTUMAIBHBIM 00pa30M i JAHHOI'O KOHTUHI€HTA Y4allluXcsl.

JIunrBuctuueckass 0a3a JAaHHOW UAEM 3aKIIOYaeTCs B TOM, YTO PE3YyJIbTATh
COMNOCTAaBUTEIBHOIO aHAJIW3a SA3BIKOBBIX SIBJICHUW Pa3JUYHBIX YPOBHEH S3BIKOBBIX
CHUCTEM BBISBIAIOT HMMEIOIIMECS MEXKIy HUMHU pa3iuyusi, CXOJICTBA, YaCTHUHbIE
HECOBNAJEHUS, KOTOPbIE MPEIONPEACISAIOT B 3HAUUTEIbHON MEpE XapaKkTep BOCIPHUITHS
U YCBOCHMS MAaTEpUaJIOB LEJIEBOIO S3bIKA. YYET XapakTepa MEKbA3BIKOBBIX
COOTHOIICHUI JaeT BO3MOXHOCTb OIpPEAENIUTh CTENEeHb JIETKOCTU WU TPYIHOCTH
OBJIAJICHUS SIBJICHUSMHU LEJIEBOTO S3bIKA, MPEABUACTh CIEHU(PUKY BO3ZHUKAIOUIUX IMPH
9TOM TPYJHOCTEH M NPOTHO3UPOBATh HAa OCHOBE WX aHaIW3a TUIIMYHBIE OLIMOKHU
yYaILHXCS.

Creuu¢urka HalMOHAIBHO-SI3BIKOBOM OpUEHTAllMM B CHCTEME YIpPaKHEHHM
IPOSIBIISICTCS B CIEAYIOIEM:

1. B ycioBusx mpUMEHEHHMS  HAIMOHAIbHO-OPUEHTHUPOBAHHOTO  OOYyYCHHS
YIPAKHEHHsI HAIIPABJICHBI TOJIBKO HA 3aKpEIUICHUE S3BIKOBOIO MaTepualla U pa3BUTHE
S3bIKOBOM M PEUYEBOM KOMIIETEHLMH y4dalluXcs. SI3bIKOBOM Marepuag B MOMEHT €ro
IOPEICTaBICHUS TPU HAIMOHAIbHO-SA3BIKOBOM OpHEHTAaUWu OOYy4EeHHs H3JIaraercs c
JOCTaTOYHOM TOYHOCTBIO U IOJHOTOM, OTBEYAIOUIEW NOTPEOHOCTSIM OIpPENEICHHON

SI3bIKOBOU ayIUTOPHH.
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2. B ympaxHeHus BKJIIOYAeTCS  S3BIKOBOM  Marepuall, MpeJCTaBIISIONIUN
cnienuuIecKue TPyAHOCTH IS TAHHOM S3bIKOBOW ayIUTOPHH.

3. Bxurouarorcs ympakHeHHs Ha HaONMoJleHHe B 1eNax (UKcAllMd BHUMaHHUS
ydalmmxcsi Ha (PYHKIUOHAIbHBIX, CEMAHTUYECKUX U CTPYKTYPHBIX MEXBSI3BIKOBBIX, a
TaKXK€ BHYTPUSA3BIKOBBIX Pa3IHUMIX.

4. BaxHoe MeECTO OTBEACHO TNEPEBOJHBIM yIpakHEHHsIM. OIpeneieHo MecTo
IIEPEBOJIA B CUCTEME YIPAKHEHUS U €ro Ha3HadeHue [13].

BaxHpIMU IPUHUKUIIAMU METOAUKH HAIMOHATBHO-S3bIKOBOW OPUEHTALINU SIBIISIFOTCS

- CHCTEMHOCTh OpraHu3aluu M y4eOHOro marepuana (B mpejaesiax s3bIKOBBIX TEM
co0JII0ZiIecHa BO3MOXHO HauOOJbIIasi CUCTEMHAsi OpraHu3allvs S3bIKOBOTO MaTepuaa,
JOMyCTUMasi Ha JaHHOM OJTamne OO0ydYeHHs, MOCKOJIbKY CHCTEMHOE IIpe/ICTaBIICHUE
Marepualia CIOCOOCTBYET €ro JIy4dlleMy BOCHPHUSTHIO W 3allOMUHAHHIO; MOCTEIEHHO
MOJIHOTA CUCTEMHO MPEACTABISEMbIX TEM PACIIUPSIETCS,

- CO3HATEJNILHOCTh M3YyYCHUS S3BIKOBBIX SIBJICHUN (B psAJie CIydyaeB OKa3bIBACTCS
HEOOXOJJMMBIM OCMBICJICHUE SIBJICHUMN IEJIEBOIO SI3bIKA; MEPa OCMBICICHHUS SI3bIKOBBIX
SIBIICHUM OTPENETSICTCS YPOBHEM IMPEAbSBISIEMOrO S3bIKOBOTO (hakTa - (hopmanbHO-
CTPYKTYPHBIM U ()yHKIIMOHATBHO-CEMaHTUYECKUM ).

Bce ykazaHHble METOAMYECKHE KOHIIEMIMU NpPEeayCMaTpUBAINd CpaBHEHUE MBYX
S3BIKOB — POJHOTO U n3ydaemoro. Ognako B Havane 2000-x rr. T. M. bansixunoi Obuta
BBIJIBUHYTA UJI€s] STHOMETOANKH, YTBEPKIaBIlasi HEOOXOAUMOCTh CPABHEHUSI HE TOJIBKO
SI3BIKOB, HO U KyJIBTYp. Efo ObLI0 TOKa3aHO, 4TO Ipoliecc 00y4ueHus sS3bIKy 3D (PEeKTUBEH,
€CJIM OCYIIECTBIISECTCS C YUETOM 3THOKYJIBTYPHBIX, TPOCBETUTEIbCKO-00pa30BaTEIbHBIX,
ATHOTICUXOJIOTUYECKHX, KOMMYHUKATHBHO-TI03HABATEIbHBIX 0ocoOeHHOCTEN
MHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB, HU3ydaroumx pycckuid s3bik [5]. C aTol 1enbio ObLIO
MPOBEJICHO HCCJEAOBAHUE, TMOCBSIIICHHOE B3aUMOJEHCTBUIO PYCCKOIO M KUTAMCKOIO
S3BIKOB M KYJBTYp, HAIlMOHAIbHO-O0Opa3oBaTeabHbIM Tpaaumnusm Kurtas u Poccun,
aHaIM3y ATHOMCHUXOJIOTMYECKUX OCOOCHHOCTEH Mpe/cTaBUTENEH KUTACKOTro 3THOCA U

X OTPAKCHUIO B HaL[HOHaJIBHOﬁ JIMHI'BOKYJIBTYPC U MG)KKy.TIBTypHOﬁ KOMMYHHKAIIUN.
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C nenbio onucaHus 3THOOPUEHTUPOBaHHOU Mojenu obyuyeHuss PKU u pazpabotku
ATHOJMHIBOAUJAAKTUUECKUX OCHOB KOHCTPYUPOBAHHUS TECTOB, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha
KUTAMCKYIO ayIUTOPHIO, YUYEHBIM ObUTH PACCMOTPEHBI TaKKU€ BOIIPOCHI, KakK [5, ¢.6]:

— HCCJICIOBAHUE B3aUMOJICUCTBUSA PYCCKOIO M KHUTAWMCKOTO SI3BIKOB M A3TUKETOB B
KyJIbTYpHO-00pa30BaTEIbHOM TUIAHE, XapaKTEPUCTHKA SI3IKOBBIX JIE€TEPMUHAIUH,
HaAIlMOHAJIbHO-00pa3zoBaTenbHbIX Tpaauluii Poccun u Kuras;

— JTHOMNCUXOJIOTMYECKas, ITHOKYJIbTYypHas crneruduKa KUTAUCKUX YYalluxcs U
IPOSIBJIICHUE XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH TMpeACTaBUTENEH KUTAHCKOro 3THOCAa B
y4eOHO-103HABATEIbHOU JIeaTeIbHOCTH o u3ydeHuto PKU.

B HacTosimiee Bpemsi TNOHSITHE «HAIMOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIA MOAXOA» B
METOJMKE OOY4YeHHS WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, B TOM YHCIE PYCCKOMY S3BIKY Kak
WHOCTPAaHHOMY, MPEIyCMATPUBAET HE TOJBKO COIMOCTABICHHE POJHOTO UM M3y4aeMOIO
A3BIKOB, YYET POJHOTO Si3blKa U TEPEBOJ, HO U CPAaBHEHHE HX KYJbTYp, a TaKKe
MICUXOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEN yJaImxcsl.

BHuManne K MEXBS3BIKOBBIM W MEXKYJIbTYPHBIM CpPaBHEHHUSM OTPAXEHO B
HAIMOHAJIBHO OPHEHTHUPOBAHHBIX (KUTAHCKMX) ydeOHHMKaX M Y4YEOHBIX MOCOOUSX.
YueOHble MaTepuaibl, pa3pabOTaHHbIE C YYETOM KHUTAMCKOTO f3bIKAa ydaluxcs,
MOMOTAIOT TMPEAYNPEKIACHUIO HWHTEPPEPEHIIMM ¢ BBI3BIBAEMBIX €l omuOok. B
YHUBEPCAIbHBIX YUYEOHHMKAX U TOCOOUSX, COCTaBJIEHHBIX 0€3 ydeTa pPOJHOIrO S3bIKa
y4aluxcsi U aJpecOBAHHBIX MEXKIYHAPOJAHOU ayJIUTOPUHU, STO BIUSHUE HEBO3MOXKHO
YUUTHIBaTh, @ 3HAYUT, HEBO3MOKHO MPEABUIAETH TPYAHOCTH, CBA3AHHBIE C BIHSHUEM

POJIHOTO SI3BIKA.

1.2 MeT010/10THsl CPABHUTEJIbHBIX HCCJIE0BAHUI B NMeIaroruke

CpaBHI/ITeHBHaH rnegaroruka u3yd4acT IpCuMymiCcCTBCHHO B COIIOCTAaBUTCIIbHOM IIJIAHC
COCTOAHHUA OCHOBHBIC HaIpaBJIICHUA, 3daKOHOMCPHOCTM MW TCHACHIWH PA3BUTHA

HCH&FOFHHCCKOﬁ TCOPUHN U IIPAKTUKU B PA3JIMYHBIX CTPpaHAX U PEruiOHax MHpaA, a TAKKC
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COOTHOIIIGHHE BCEOOIIUX TEHACHIIUNA, HAIIMOHAIBLHOW W PETHOHAJIBLHOM CHelnu(uKH.
CpaBHuTeNnbHAs TEAAroruka BBIABISIET (OPMBI M CHOCOOBI  B3aWMOOOOTAICHHUS
HAIMOHAJIBHBIX TEAArOrMYECKUX KYJIbTYp MYTEM HCIOJIb30BaHUS HUMH 3apyOe’KHOTO
ombITa [95].

Cucrembl 00pa30BaHUs B Pa3HBIX CTpaHAX U UX COMOCTABJICHHE TPEOYIOT pa3padOTKu
COOTBETCTBYIOIIMX KpuUTepueB. be3 3TOro cpaBHUTEIBLHOE HCCIEIOBAHUE HE MOXKET
MOJHATHCS BBIIIE TTOBEPXHOCTHBIX aHAJIOTHUNA WM KOHTPACTHBIX MPOTHUBOMOCTABICHUM
[16, c.178].

UccnenoBanusi B CpaBHUTEIBHOW TE€aroTMKE IO pe3yJibTaraM MOTYT OBITh
pacrpeneneHbl Ha HECKOJIbKO THIIOB: BBISBISIONIME BO3MOXHOCTH 3aWMCTBOBAaHMS
NEeJaroruueckoro OMbITa; H3YyYalollue I1eJIecO00pa3HOCTh TepeHoca 3apyOesKHOTO
OMbITa, MpeAJiaralollie HWHHOBAMM KaK pe3ydbTaT TBOPUYECKOW MepepadOTKu
MEKTyHApPOIHOTO OnbITa. [10 CTpYKTYpe CIOXKUINCH TP OCHOBHBIX THIIA CPABHUTEIBHO-
neJaroruueckux HcciaeoBaHUi: MOHOUCCIEAOBaHUS (OAHOW 3apyOeKHOW CTpaHbl);
OwHapHble  (OBYX  CTpaH, 4dYamie BCEro COOCTBEHHOW U  3apyOexHOi);
MYJIbTUHCCIIEIOBaHUS (HECKOIBKUX CTpaH) [29, c.41].

CpaBHUTEIBHBIE UCCIEOBAHUS B TIEJarOrMYECKUX HayKax HalpaBJIeHbl HA U3yUEHUE
TOTr0, KaK HallMOHAJIbHBbIE CHCTEMbl OOpa30BaHUsl Pa3BUBAIOTCA U WHTETPUPYIOTCS B
MHUPOBOM  oOpa3oBaTelbHOM  TpocTpaHcTBe. MccnepgoBartend — CpaBHUTENBbHOMN
NEJarOTUKU OMPEACISIIOT U BBIICISIIOT HOBBIE CTPYKTYpPhl 00pa30BaHUsl, OTCICKUBAIOT
HAINpPaBJICHUS WX Pa3BUTHS, BBISBIAIOT CIOCOOBI WX TMPEBpAIICHHS B CHUCTEMBI U
IIPOTHO3UPYIOT UX MepcnekTuBsl [82, ¢.170.]

CpaBHuUTENbHAS TENAarorMka KakK CaMOCTOSITENbHAs MeAaroruyeckas JUCIUIUIMHA
IPUMEHSIET HE TOJBKO CPAaBHEHUTENbHBIA, HO TAKXKE OMUCATENbHBIA, UCTOPUUYECKUH,
COITMOJIOTUYECKUN U CTaTUCTUYECKUN MeToAbl. B COBpEeMEHHBIX CpPaBHUTEIBHBIX
UCCJIEIOBAHUSIX ITH METOJbl THOKO KOMOWHUPYIOTCSI B COOTBETCTBUU C OOBEKTAMU U
3ajayaMu uccieoBaHusl. Tak, B HalleM CiIy4ae CPaBHUTEIbHBIM METOJ JOMOJIHSATCS

OMUCATEIbHBIM U COLUOJIOTUYECKUM (OTIPOCOM).
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XOTd TPUMEHEHUE METOAOJOTMH CpPAaBHUTEIBHBIX HCCIICJIOBAaHUNA HE UMeEeT
(UKCUPOBAHHOW CXEMBI, CYIIECTBYET WHBAPHAHT pEATH3AIUN  CPABHUTEIBHBIX
uccienopanui. Jkx. bepenmeit [130] paszmenun peanuzaiuio  CpaBHUTEIBHBIX
UCCIIEIOBAHUM Ha YEThIpE dTama: ONMMCaHHe, OOBICHEHUE, COIMOJIOKEHHE, CPaBHEHHUE.
PaccMmoTpum kaxaplil U3 HUX.

Onucanue. CpaBHUTENIbHbIE HMCCIEIOBAHUS HAUYUHAIOTCS C MOJPOOHOTO OIMKCAHUS
oOpazoBaHus 1eseBOM cTpaHbl. CHCTEMBI U TEKYIIHE COCTOSIHUS 00pa30BaHUs KaXK101
CTpaHbl JTOJDKHBI OMHCAHbl MAKCUMAJIBHO TIIATEIBHO, MOJHOCTHIO U OOBEKTUBHO. [
ATOTO HEOOXOAMMO COOpaTh COOTBETCTBYIOIINE JaHHBIE, YTOOBI MOJYUYUTH 00JIE€€ TOUHBIC
3HaHUSA U3 JIUTEPATypPhl, IO BO3MOXHOCTU MPOBOJUTH MOE3JKH HA MECTa B IIEJIEBBIC
CTpaHbl UCCIIEIOBAHMUSI.

Obvsacnenue. llocne 3aBepiieHUss MNOAPOOHOTO U  OOBEKTUBHOTO OIMHUCAHMS
00pa3oBaHMsI KaXKJ0M CTpaHbl, KOTOPOE HYKHO CPaBHHUTh, HEOOXOJIMMO OOBICHUTH
CUTYyallilI0 B OOpa30BaHUU CTPaHbl — OOBSICHUTH MOYEMY HYXKHO CPAaBHUTHb CHUCTEMY
00pa3oBaHUsI OJTHOW CTpaHbl ¢ Jpyrou. J[pyrumu cioBamu, OCHOBBIBASICh Ha 3HAHUU
TaKUX JTUCHUIUIMH, KaK COLMOJIOTHS, TOJUTHKA, SKOHOMHKA, TYMaHUTapHbIC HAyKH,
ucropusi, ncuxojorus, ¢uwiocodpuss U T.A., TOAYMaTh O COCTOSSHUM OOpa3oBaHMUs,
OMHMCAHHOTO B CBS3U C OOIMMHU SBJICHUSIMH B 00IIecTBE. DTO U €CTh IIeJb dTama
00BSCHEHHUS.

Cononoowcenue. CTporo roBopsi, CpPaBHUTEIBHBIE UCCIIEIOBAHNS HAYUHAIOTCS TOJIBKO
Ha DJTame COMOJIOKEHUS, KOTja HeoOXoauMo KiaccuuimpoBaTh 00pa3oBaTelbHbBIE
AJIEMEHTHI, KOTOpbIE OBUIM OMHCAaHbl W OOBSCHEHBI HA MPEABIAYIIMX dTamnax, H
pPacIoJIOKUTh UX B COMOCTaBUMOW (opme, 3aTeM OINpPEeACIUTh CXEMYy CPaBHEHUS U
YCTAaHOBUTH CTaHAApPT (mapameTpbl) AJIA CPABHEHHs, MPOAHATU3UPOBATh MOIYYCHHbBIC
JTAHHBIE U TTIOCTPOUTH TUIOTE3Y.

Cpasnenue. llocnenHUM >TanmOM CPaBHUTENBHBIX HCCIEIOBAHUI  SIBIAETCS

CpaBHCHHUC. Ha »rane CpaBHCHHA THIIOTC3a, IPCIAJIOKCHHAA HaA I3TAIIC COIIOJIOKCHUA,
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JOJKHA OBITh TIOJATBEPXKJACHA B COOTBETCTBHUU C «OJHOBPEMCHHBIM CpPaBHCHHEMY, a
3aTeM JO0JDKEH OBITh CAENaH ONpeIeTICHHBINA BBIBO/I.

C ToYKHM 3peHus MPAKTUKU CPABHUTEIBHBIX HCCIEIOBAHUN B 00JIacTU 00pa30BaHUS
Kurast MeTomonorus CpaBHUTEIBHBIX WCCICIOBAHUNA OOBIYHO OCYIICCTBIISICTCS
cnenyromuM obpazom [46]:

Onpeoenenue npobaemol 0115 cpasHeHus. B CpaBHUTENIBHBIX UCCIICIOBAHUSIX CHadYaIa
HEO0OXOIMMO OTIPEJCTUTh OOBEKT CPABHEHHUSI U 3TO SABJISETCS MPEIMOCHUTKON CpaBHEHUSI.
DTOT NpoIecC BKIIOYAET B ce0s CIEAYIOIINE MIaru:

(1) BbIOOp mpeameTa cpaBHEHHUsA, B IIpoliecce BbIOOpa OOBEKTa U MpeAMeTa
WCCJICIOBAHUI CPaBHUTENbHAS MEIarOTHKa UIET OTBETHI HA MHOTHE BOIIPOCHI: KaK KaK
Pa3BUBAIOTCS CUCTEMBI O00pa30BaHUS; KakKhe TpPAaJUIUU a O0Opa30BaHUM MEIIAIOT
peopMUpoBaHUIO CHUCTEM, a Kakhe HA00OPOT CIOCOOCTBYIOT; MOUYEMY HEKOTOpHIE
CUCTEMBI 00pa30BaHUs OTKPBITHI IEPEMEHaM, a IPyTue 3aKpbIThl U T.1. [82, ¢.171-172.];

(2) onpenenieHre cCoiepIKaHUs CPABHEHHS;

(3) ompeneneHue TMPENENIOB CpPaBHEHUSA, TO €CTh JOHKHO OBITH SICHO, YTO
CpPaBHUTEJIbHBIE HCCIIEIOBAHUS MPOBOISTCS B TOPOJIC, BHYTPU CTpPaHBbl WIH MEXKIY
CTpaHaMH.

Yemanoska cmanoapmos (napamempos) cpasrnernus. CpaBHUTEIbHBIC UCCIICIOBAHUS
HE MOTYT OBbITh TNpoBeAeHbl 0e3 cranmapToB. CTaHIApT CpaBHEHUS MOXKET OBbITh
c(hopMyITUPOBaH B COOTBETCTBUHU C PEATbHON CUTYAIIMEH, HO OH JOJIKEH OBITh YETKUM U
KOHKPETHBIM, TO €CTh paborocnocoOHbIM. Hampumep, mnpu pa3paboTke TeMbl
«CpaBHUTENHHOE WCCIICIOBAHUEC TCOPUU M METOJUKU OOYUYEHHUS PYCCKOMY S3BIKY
KUTAUCKUX cTyZeHTOB B Poccuu 1 Kurtaey» ObUIO BBISBIIEHO, YTO HEYMECTHO OTIPEEIATh
TEOPUIO U METOIUKY 00YUYEHUSI pyCCKOMY SI3bIKY B KQU€CTBE MapaMeTPOB CPaBHEHUS, HO,
BbIOpaB yueOHbIE IJIaHbl, y4eOHbIE IPOrpPAMMBbI, Y4eOHbIE TOCOOUS U T.A. B KaUeCTBE
napamMeTpoOB CPaBHUTEIBHBIX HCCIIEIOBAHUNM, MOXKHO MPOAHATU3UPOBATH CXOJCTBA U
paznuyus MEXAY TEOPUSIMH M METOJUKAMH OOYUYEHHUS PYCCKOMY SI3bIKY KHUTaHCKHX

ctyaeHToB B Poccun u Kurae [124].
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Coop unpopmayuu, rkraccuguxayus u ummepnpemayus Oauuwvix. HeoOxoammo
coOpaTh KaKk MOXHO OOJIBbIIIe JAHHBIX, YTO MOBBICUT JOCTOBEPHOCTHh CPABHEHHUS. 3aTEM
cienyeT WX KIacCU(PUIIMPOBATh U PACIHOJOXHUTh B COMNOCTAaBUMOW (GopMme 10
YCTaBJICHHOMY CTaHAapTy. HakoHeln Heo0X0IUMO OOBSCHUTH UX, TO €CTh MPUAATh UM
peaTuCTUYHOE 3HAYCHUE U 3aJI0KUTh OCHOBY JJISI CPABHUTEIBLHOTO aHAJIHN3A.

CpasHumenvuolti  anaiu3. ITO Hauboyiee BaXHBIA O3Tall  CPABHUTEIBHOTO
UCCIICJIOBAHUS: HAa ATOM J3Tarne COOpaHHbIE MaTepHalibl JOJDKHBI CPaBHUBATHCS IO
NyHKTaM IO OIpPEACNICHHBIM TapaMeTpaM, MPUYMHBI PAa3IUYUid  JOJDKHBI  OBITh
MIPOAHAIM3UPOBAHBI, U OLIEHKA JOJDKHA MPOBOJUTHCS B MAaKCHUMaJIbHO BO3MOXKHOM
creneHu [46]. HccnemoBaHue MOMKHO OCHOBBIBATHCS Ha OOBEKTHBHBIX (haKTax,
BCECTOPOHHE U 00BEKTUBHO MPECTABISATH CPABHUBAEMbIE MAaTEPUAIIBI.

3axnrouenue. BbIBOABI, TIOJyYE€HHBIE MYTEM CPAaBHUTEIBLHOIO aHAIW3a MAaTEPUAJIOB,
JIOJIKHBI TIOTYYUTh TEOPETUUECKUE U TTPAKTUYECKUE 0OOCHOBAHMUS.

Jl1st TOrO, 4TOOBI CPABHUTEIBHOE UCCIICIOBAHUE OBLJIO HAYYHO 0OOCHOBAHHBIM, & €0
BBIBOJIbI MOIJIM OBITh pPEajnu30BaHbl, HEOOXOJUMO, YTOOBI, OHO ONMHUPAJIOCH HA YETKO
BBIPAKEHHBIE TIPUHIIUIIBI, K KOTOPHIM OTHOCST:

- TIPUHLMIN JUAJEKTUYECKOr0 MOAX0Ja K PACCMOTPEHUI0O MHOTOOOPA3HOrO OIbITa
JPYTUX CTpaH;

- IPUHIUIT 0OBbEKTUBHOCTH;

- IPUHLUIT COOTBETCTBUS 0TOOPA METOAOB U TEXHOJOTHI 00pa3oBaHUsl OOBEKTHBHOM
JIOTUKE Pa3BUTHUS AUAAKTUKUA U HAYYHBIM METO/IaM €€ IMO3HAHMUS;

- TPUHIUN KOHCTPYUPOBAHUS HWHTETPUPOBAHHOTO 3HAHMUS TI0 AaKTyaJlbHBIM
npoOiemMaM  COBPEMEHHOW JUIAKTHUKA HA OCHOBE KOHIICTIIUU  I[EJIOCTHOTO
00pa3oBaTenpHOTO MPOLIEeCcCa;

- TPUHIMI COOTBETCTBUS TMPAKTUUECKON peanuzanuu OOO0OIEHHBIX 3HAHUMH,
MOJIYYCHHBIX CPABHUTEIBHON MEIarOTUKOM, IIEISIM MUPOBOTO 00Pa30BaHUs U YCIOBHIM

ero passutus [46, c.85].
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CpaBHeHHe — 93TO oOjJHa M3 0a30BBIX NPOILEAYpP B TNEJArOTUKE M METOJMKE
penojgaBaHusi THOCTPAHHOTO si3biKa. OHO UCMOJIB3YETCS KaK B HAYYHBIX UCCIIEOBAHUSIX,
Tak W B Tnpouecce oOyuenus [58, c.455]. CpaBHeHHUE METOAMYECKHX CHUCTEM,
(GYHKIIMOHUPYIOIIUX B Pa3HBIX CTpaHaX MUpPA B COOTBETCTBUH CO CIOKUBIIUMHUCS B HUX
TUAAKTUYECKUMHE TPAJAUIIHSIMU, TOMUMO COOCTBEHHO TEOPETUIECKOTO UMEET U OOJIBIIIOe
IPAKTUYECKOE 3HAYEHWE — OHO MOXET CIOCOOCTBOBaTh B3aMMOOOOTAIICHUIO
npenojaBaresield U y4EHBIX OMBITOM MPENOo1aBaHuUs.

[Tox cucrteMoit 0OOBIYHO MOHUMAETCS YIOPSATOUYCHHAS] U BHYTPEHHE OpraHW30BaHHAs
COBOKYITHOCTh B3aMMOCBSI3aHHBIX W O00pa3yIoIMMUX €IUHCTBO OOBEKTOB. DJIEMEHTHI,
BXOJSIIIUE B CUCTEMY, COCTABJISIOT LIEIOCTHBIN KOMILJIEKC U MOTYT PACCMAaTPUBATHCA KaK
MOJICUCTEMBI IO OTHOLIIEHUIO K CUCTEME B 1EJIOM. J[JIs1 CUCTEMBI XapaKTEPHO HAIMYKE HE
TOJILKO CBSI3€M U OTHOIIECHUN MEXKTy 00Opa3yIOIIMMU €€ 3JIEMEHTaMH, HO U HEPa3pbIBHOE
€AUHCTBO CO CpEIOoil, BO B3aMMOJICUCTBUU C KOTOPOH CHUCTEMa U MPOSBISAET CBOIO
IEJIOCTHOCTh. B caMoM 0O0IIeM IjlaHe CHUCTEeMbl JEJsATCSI Ha MaTepHalbHbIE W
a0bctpakTHble. llepBbie SBISIIOTCS PE3yIbTATOM JIEATEIIBHOCTH YEJIOBEKA, a BTOpPbIE-
IPOAYKTOM ero MbiuieHus [117, c.69]

B nunaktuke u MeTtoauke OOydeHHMS MHOCTPAHHBIM S3bIKAM CHCTEMa OOy4eHUs
SIBJISICTCS] OZTHOM M3 0A3MCHBIX KATETOPHUI U pacCMaTPUBAETCS KaK JAEATEIHHOCTbD, TO €CTh
KaK JMHAMHUYHAas, MOCTOSSHHO HM3MEHSIONIAsACS CUCTEMa, B KOTOPOW MPOCMATPUBAIOTCS
OCHOBHBIE ATalbl JEATEIbHOCTH: OPUEHTUPOBOYHBIN, UCTIONHUTENIbHBIA U KOHTPOJILHO-
oleHouHbIN [60, c.21]

B cucremy oOydeHuss MHOCTPAHHOMY $SI3bIKY BKJIFOUAIOTCS, BO-TIEPBBIX, YUYACTHUKHU
o0yueHust (mpenojiaBaTelb U y4alluecs), BO-BTOPBIX, CaMO O0y4YeHUE KaK COBMECTHas
NEeSITENBHOCTh YYAIUXCS U TPErojaBaTesiei, B- TPEThUX, OObEKTUBHO CYIIECTBYIOIINE
ycioBusi 00yuenusi. O0yueHue Kak AesITeIbHOCTh MpEnoaaBaTesis U y4alluxcs B CBOIO
ouepellb COJAEPKUT CIEAYIONIME KOMIIOHEHTBI: MM, METOJAMYEcKas KOHIEIIHS,
CpencTBa, Mpoliecc U pe3ysibTathl o0yuenus [59]. Kpome s3Toro, B cocTaBe KOMIIOHEHTOB

cuctembl oOydenus H.JI. IlInOko BbAEnseT TeCT KaKk CPEeICTBO KOHTPOJSA B OOyUCHHUH
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uHOCTpaHHOMY s13bIKy [114]. COOTBETCTBEHHO, CpPaBHEHHUE CUCTEM OOYYEHHS MPEkKIEe
BCETO BKJIFOYACT CPABHUTEIBHBIN aHAIU3 LEJIEH U COAEpKaHUs, METOJOB U IPUEMOB,
cpeactB oOyuyeHus (yuyeOHbIX NIpOrpaMM M YYE€OHHMKOB), HAllMOHAJbHBIX CHCTEM
JIMHTBOJUIAKTHYECKOTO TECTUPOBAHUSL.

[lepeiimeM K CpaBHEHHIO KOMIIOHEHTOB CHCTEM OOY4Y€HHUS PYCCKOMY SI3BIKY

KHATANCKHUX CTYACHTOB B Poccuu u B Kurae

1.3 CpaBHeHmue nesieil U coaep:;KaHusA 00yUYeHHs PYCCKOMY SAI3BIKY KaK

uHocTpanHomy B Poccuun u B Kurae

B cucreme oOyueHus pycckomy si3bIKy KaK MHOCTPAHHOMY BaXKHYIO POJIb UTpaeT
ydeOHas mporpaMma, ompeIelIsronias el U coJiepKaHue 00ydYeHHUs U BBICTYITArONIAs B
KaueCcTBE OPUEHTHUPA KaK JJIs MperoiaBaTesiei, Tak U Jisl aBTOPOB YUCOHUKOB.

CpaBHeHue Leneld U coAep:kaHusi 0OyUYeHUsl SIBISIETCS BaKHOM 4YacThblO CPAaBHEHUS
cucTeM o0ydeHHs pyCCKOMY s3bIKY B Poccum (B pycckoi si3pikoBoit cpene) u B Kurae (B
WHOSI3BIYHOM SI3BIKOBOM CPEJie), KOTOPOE MO3BOJISIET, C OJHOM CTOPOHBI, BHISIBUTH OOIIIHE,
YHUBEPCAJIbHBIC YEPThl YYEOHBIX IIPOrpaMM, a C JPYrOM CTOPOHBI, MX pa3JIM4Hs,
ONpPENCIUTh MPUUYMHBI ATUX PaA3IUUYUA U HAMETUTb IMYTH ONTUMH3AIMU OOy4YeHUS
PYCCKOMY SI3bIKY B JIByX CTPaHax C YYETOM ATUX pa3audyuil U cxoAcTB. OCOOEHHO 3TO
MOXKET OBITh 3HAUYMMO Ha Ha4yaJbHOM JTame OOyYeHHs PYCCKOMY S3BIKYy Kak
MHOCTPAHHOMY.

VY4ebHbIe TpPOrpaMMbl MO PYCCKOMY SI3BIKY, TO KOTOPBHIM OOY4YaroT KHUTaHCKHUX
CTyJeHTOB B By3ax Poccuu m Kuras, oTiamyaroTca nmo cBoeMmy HamoiHeHuto. OHU BO
MHOTOM OOYCIJIOBJIEHBI cieLM(PUKON OOy4eHHs B SI3bIKOBOM Cpelie M BHE €€, a TaKkKe
Pa3IMYHBIMK JIMHTBOJAMJIAKTUYSCKUMU TpaaulusaMu. B 1emsx oOecrieueHHs] KadecTBa
MOATOTOBKU CTYJCHTOB HEOOXOIMMO COTJIACOBaHHME YUYEOHBIX MPOrpaMM WM, IO

KpaiiHell Mepe, B3auMHBIN ydeT. Jljisi 3Toro ObUIO MPOBEACHO CpaBHEHHE LENed U
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cojiep>kaHusi 00y4YeHHUs B POCCUMCKON U KUTAaHCKOM y4eOHBIX MPOrpaMmax Mo pycCKoOMy
SI3BIKY.

Lenu ompenensioT coAep)KaTeIbHBI W MPOIECCyaIbHBIA AaCHeKThl 00y4YeHus,
MOATOMY B IMJIAKTUYECKOM U METOJMYECKOMN JTUTEepaType UX MPUHITO pacCMaTPUBATh B
KauyecTBE BEIYIIET0 KOMIOHEHTa cucTeMbl oOydeHus. [Ipu sTom camu menu oOydeHus
MOTYT OBITh A€TEPMUHUPOBAHHBIMU KaK MOTPEOHOCTAMH OOLIECTBA, TAK U TUYHOCTHBIMH,
WHJMBUAYAJbHBIMU TOTPEOHOCTSIMU yyanuxcsi. BelIBUKEHHUE TeX WIM UHBIX LENed U
BO3MOXHOCTh HUX JIOCTHXKEHHUS 3aBUCAT OT YCJIOBHM OOy4YeHHs U OCOOCHHOCTEH
npenojasatens u yyamuxcs [60].

Cooeporcanue 00yueHUuss WHOCTPAHHOMY SI3BIKY — O5TO COBOKYITHOCTH YYEOHOTO
MaTepHasia, KOTOpPbIM y4Yallluecs TOJDKHBI OBJIAJIETh JUIsl JOCTUXKEHUS LieJel o0ydeHus
[114]. Conepxanue o0yuenust 51 0ObIYHO COCTABIIAET CIEAYIONIUE B3aUMOCBSI3aHHBIE
KOMITOHEHTHI: SI3bIKOBBIC 3HAHUS, PEUEBbIC YMEHUS M HABBIKU, CEPhl, TEMBI U CUTyaITUU
OoOIIIeHHUd U T.1I.

CoBpeMeHHast poccUiicKas TOJIMTHKA B 00JacTH 0Opa3OBaHMS MPEANOJaraet, uro
00s3aTeNIbHBIM ~ JI7IT  BCEX BApUAHTOB OOYy4YeHUs [OJDKEH ObITh (eaepalbHbIN
00pa3oBaTeNbHBINA CTAaHAAPT', TOTAa KaK y4eOHbBIC IPOrpaMMBI, IT0 KOTOPHIM 00yYaroT B
IIKOJIAX W BY3aX, MOTYT OBITh pasHbIMU. OHAKO Pa3padOTUYHMKH pabOYUX MPOrpamMm
BCEr/la OPUEHTUPYIOTCS HAa KaKoW-HUOYAb 00pasell, Kak MpaBuiio, Ha OMyOJIMKOBAaHHYIO
nporpaMMmy Kakoro-inbo By3a. B kauecTBe ogHOr0O M3 Takux oOpa3loB sl 00y4YeHUs
PYCCKOMY $SI3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY BBICTYIAET «JIMHIBOAMAAKTAYECKAS IpOrpaMMa o
PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPaHHOMY» [47], KOTOpas JIEKUT B OCHOBE OpraHU3alliH
00y4eHHS] KUTAaWCKUX CTYJCHTOB Ha MOATOTOBUTENIBHBIX (haKyIbTETaX U OTACICHUAX B
pa3nbix By3ax Poccuu. Jlyis cpaBHeHus ¢ Hel BblOpaHa u3naHHas B [lekune «YueOHas

porpamMma 1o pyccKoMy S3bIKY JUIsl BBICIIMX Y4€OHbIX 3aBeAeHui» [90], sBisromasics

1 @denepanbHble TOCYIapCTBEHHBIE 00pa3oBaTelbHble CTaHIapThl [ DnekTpoHHbIi pecypc]. URL:
https://fgos.ru/ (mata obpamenus: 23.08.2020).
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TUNIOBOM 1111 By30B Kutas. Pe3ynbraThl UX CpaBHEHUSI MOTYT OBbITh aKTyaJlbHbIMHU, B
YaCTHOCTH, [IJIsi TIPEMOoJaBaTeNieid, KOTOPhIE 3HAKOMBI C POCCHUHCKOW y4YeOHOU
IPOrpaMMON IO PYCCKOMY SI3BIKY JJISI MTHOCTPAHLIEB, HO HE 3HAKOMBI C KUTAlICKOWU U HE
BIaAetoT uHpopmaimeit o cneunduke ueneit u cogepxxkanus ooyuenus PKU B Kurae.

Kuraiickasgs mnporpaMma mnpegHa3Hauy€Ha Il CTYACHTOB, OOy4YarIIUXCS I10
CIIEHIHAIBHOCTH «PyCCKHMIl S3BIK», M IO CHX IOP HUCIOJB3YETCS ISl MPENOJaBaHUS
PYCCKOTO fA3bIKa B KUTACKUX By3ax. CioBapHbIi 3anac yueOHOI pOrpaMMBbl COCTABIISET
okono 8000 emuumi (3a 4 roma). dpaszeonorus pacliupeHa U PEOPraHU30BaAHA,
COKpAIlleHHs] U Ha3BaHUsSl CTpaH, PETMOHOB U TOPOJIOB MEPEUYUCIICHBI OTAEIBHO B JIBYX
npwiokeHusx. KonudecTBO PpEKOMEHIYEMBbIX Y4YEOHBIX 4YacoB B Iporpamme
MUHHMMAaJIbHOE, TOATOMY BY3bl MOT'YT COKPAaTUTh WJIH YBEIUYUTH €TI0 B COOTBETCTBUHU CO
CBOMMHU HYKJIAMHU.

«JluarBoguaakTHUecKas mporpamma» Oblila COCTaBJIEHA OOJBIIMM MEKBY30BCKHM
KOJUIGKTUBOM aBTOpOB U BrepBbie omyOnukoBaHa B 2001. Ona Obuta ocHOBaHa Ha
COBETCKOM MpOrpaMMe IO pPYCCKOMY A3BIKY [UISl CTYIAEHTOB IOATOTOBUTEIBHBIX
dakynbTeToB By30B CCCP [67] u yunuThIBanma ONBIT JIMHTBOAUAAKTUYECKUX OMUCAHUMN
IIEPBBIX TPEX YPOBHEW BIIAJICHUS SI3bIKOM, HAKOIUIEHHBIN B KOHIIE 1990-x rr. [Iporpamma
nepeusaasainack B 2010, 2013 u 2017 rr. YerBeproe H3gaHUE 3TON MPOTPAMMBI
OTJIMYAETCS OT MPEeAbIAYIIMX HeOONbIIMMH JonojHeHusMu. [Iporpamma pazpaborana
JUIsL CTYJEHTOB pa3HbIX MNpo¢uiaei NOATOTOBKM W OPHEHTHPOBaHAa Ha oOO0ydyeHue
MHOCTPAHHBIX I'PaXkJ1aH, paHbIIE HE U3yYaBIINX PYCCKUMN SI3bIK UJIU BJIAJCIOIIUX PYCCKUM
S3BIKOM B 0O0BEME HJIIEMEHTApHOIO WM 0a30BOr0 YpOBHS, MO HeW paboTaioT Ha
MOJITOTOBUTENBHBIX (haKyIbTETaX POCCHICKUX BY30B.

Kwuralickas mporpamMmma COCTOHUT M3 ABYX 4YacTel: mporpaMma sl HAa4aJlbHOTO 3Tara
U IIporpaMma Jjisi IpoJBUHYTOTr0 3Tana o0yueHus. Pycckas nporpamMmma paspabotana 1o
YPOBHSIM BIAJCHUS S3BIKOM (2JIEMEHTApHBIN, 0a30BBIA U MEPBBIA CePTUDUKAITMOHHBIN
ypoBHHM). sl cpaBHEHUs MpPOTrpaMM Mbl OMpeAeisieM BpeMs 00ydeHUsl Kak Ba)KHBIN

napameTp. Kypc pycckoro si3pika B KMTAWCKHX By3ax IO OpOrpaMme sl HA4AJIbHOTO
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stana oO0ydeHus: paccuutan Ha 960—-1050 ygacoB. 3a uyTh MeHblnee Bpems (650-950
9acoB B 3aBUCUMOCTH OT MPO(UIIS MOATOTOBKH) KUTAHCKHUE CTYACHTHI, 00yJaronmecs B
POCCHICKHX By3aX JOCTHTalOT MEpPBOro ceprudukanuoHHoro yposus (Bl). Pazmuuue
o0beMa yyeOHBIX YaCOB CBSI3aHO C YCIOBHUSIMU 00yueHUs (B S3BIKOBOW CpeJie U BHE €¢€),
HO B IIEJIOM 3a 3TO BpeMs CTYJAEHTHI JOJDKHBI YCBOUTH OJMHAKOBBIN 00bEM yueOHOTro
MaTepualia, onpeeleHHbIN 11 HadyaabHOro 3Tana oOydenus B Kurae u ansa yposus Bl
B Poccun. Takum 00pa3om, mporpaMmMbl BIOJHE CPAaBHUMBIE.

B xone cpaBHeHus nenei 00yueHus ObLIN MOTYUYEeHBI CIEAYIOIINUE PE3YIbTaThl:

1. B poccuiickoii yueOHOM mporpamme TpeOOBaHUs K ayJIUPOBAHMIO BBIIIE, YEM B
kuTaickoil. Hampumep, B poccuiickoit mporpamMmmMe popmyiaupyercst TpeboBaHrEe MOHSTh
Ha CIyX HMH(pOPMAIIMIO, COAEPXKAIIYIOCS B MOHOJOTMYECKOM BBICKA3bIBAHUU (TEMY,
OCHOBHYIO UJICI0, TJIABHYIO U JOTIOTHUTENbHYI0 HH(POPMALINIO KaXK10H CMBICIIOBOM YaCTH
COOOIIIEHHS) IPU OJHOKPATHOM IPEABSIBICHUH C JIOCTATOYHOM MOJHOTOM, IITyOHMHON H
TOYHOCThIO. Kwuraiickas mnporpaMma peKOMEHJIyeT o00y4yaTb CTYJEHTOB TOJBKO
ONPENEIICHUIO TEMBI 1 OCHOBHOM HJIEH MPOCITYIIAHHOTO TEKCTA.

2. B poccuiickoii y4eObHOW mporpamme TpeOOBaHHS K TOBOPEHMIO BHIIIEC, YE€M B
kutaiickoil. O0e mporpamMmbl peKOMEHIYIOT 00y4yaTh CTYJIEHTOB BEJEHHUIO JHajora ¢
co0eceTHUKOM, MepecKasy, HHTEPIPETaluu U 00bICHEHUIO, BEIPAKEHUIO TOUKH 3PSHHUS
MIOCJIE MPOCIYIIMBAHUS WA YTEHUS TEKCTOB. Hapsimy ¢ 3TUM poccuiickas nmporpamma
pEKOMEHIyeT 00y4aThb CTYAEHTOB IOCTPOECHHUIO MOHOJIOTMYECKOTO BbICKA3bIBAHUS
pPENpOAYKTUBHO-IPOAYKTUBHOIO  XapakTepa Ha OCHOBE IMPOYMTAHHOIO  WIIH
IOPOCAYIIAHHOTO  TEKCTa  pa3IMdyHOM  (POPMaIbHO-CMBICIOBOW  CTPYKTYphl U
KOMMYHMKAaTUBHOM  HampasieHHoOCcTH. Kpome TOro, poccuiickas mnporpamma
OpUEHTHUPYET CTYJIEHTOB Ha YCTHOE CIOHTaHHOE OOIIeHWe, a KUTalckas Ha
IIOATOTOBJIEHHYIO YCTHYIO PEUb.

3. O0e mporpaMMBbI BBIIBUTAIOT CXOIHbIE TPEOOBaHUS K 00YUEHHUIO YTCHHIO, YKA3hIBAS
cnenu@UKy HM3y4aromiero M O3HAKOMHUTENbHOro ureHus. [lpu 3ToM B Kaxaol wu3

IPOrpaMM UMEIOTCSI CBOM OCOOEHHOCTH. Tak, B KUTAaHCKOM MpOrpaMMe yKa3aHo, 4TO MPU
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O03HAKOMUTEIBHOM UTE€HHUU CTYJIEHTHl JIOJDKHBI NOHUMATh 75 % uHdopmanuu,
KOJIMYECTBO HE3HAKOMBIX CJIOB B TEKCTax ISl O3HAKOMHUTEIBHOIO YTEHHS HE JIOJKHO
npeBbImaTh 3 %, o0muit 00bEM TekcToB i ureHust — 550-800 cTpanwuIl 3a J1Ba roja
[90, c. 11]. B poccuiickoil mporpaMme yKa3aHO, YTO HNPU O3HAKOMHUTEIBHOM YTEHUH
CTYJICHTBI JIOJKHBI TIOHUMATh TEMY U OCHOBHYIO UJEH TEKCTa, 00OBEM TEKCTa B KOHLE
0o0yueHUsI Ha TOJTOTOBUTEIBLHOM (akynbTeTe MoXkeT mpocturatb 900—1000 crnos,
KOJIMYECTBO HE3HAKOMBIX cioB 5—7 % [47, c. 80].

4. O0e nporpaMMbl pEKOMEHAYIOT 00y4aTh CTYJEHTOB HAIUCAHUIO MOHOJIOTUYECKOTO
BBICKA3bIBaHUSI PENPOJYKTUBHOIO XapakTepa Ha OCHOBE MPOYUTAHHOTO WJIU
IPOCITYIIAHHOIO TEKCTA, PU 3TOM B POCCUHCKON MPOrpaMMe JOMOIHUTENBHO YKa3aHO
TpeOoBaHMEe o0OOydaThb CTYJEHTOB HAIUCAHUI CaMOCTOSITENBHOIO IHChMEHHOTO
BBICKA3bIBaHUS, & B KHUTAMCKON MporpaMMe OTMEYEHO JOMOJHHUTEIbHOE TpeOOBaHUE
00y4aTh CTYJIEHTOB HallMCAHUIO JIETOBBIX TEKCTOB.

B o0enx mporpammax mpuBeACHBbI M TPEOOBAHHUS K BIIAJICHUIO ACMIEKTaMH S3bIKa
(poHeTHUECKMM, TPAMMATUYECKUM U JIEKCUYECKUM):

1. TpeboBanust k 00y4deHUIO (DOHETHKE B POCCHUUCKOW MpOTpaMMe BBIIIE, YEM B
KuTanckou. Hampumep, B pOCCHICKONW IpPOrpaMMe BBIABUIACTCA YMEHUE HUCIIPABIITH
OLIMOKK B TNPOMU3HOILIECHUH IO XOJy BBICKAa3bIBAHUA, HE MOIycKas (HOHEMATHYECKUX
o1MOO0K, a B KUTAHCKOI mporpaMme TpeOyeTcsl 3JeMeHTapHas IPaBUIbHOCTb.

2. TpeboBaHnus K 00y4EeHHUIO rpaMMaTUKE B 3TUX IporpaMme paziandarorcs. Hanpumep,
0 KUTAHUCKOW IporpamMme CTYJIEHThl JOJDKHBI HE TOJBKO OBJAaJAE€Th OCHOBHBIMHU
3HAHUSIMU B 00JacTd MOP(OJOTUH, CHHTAKCUCA U CIOBOOOpa3oBaHUsA, HO U
NO3HAKOMHUTHCSI C TPAMMATHYECKUM CTPOEM (CUCTEMOI), KOTOPBIN B JaJdbHEHIIEM JAeT
BO3MOKHOCTb IEPEUTHU K N3YUEHUIO (PYHKIIMOHAILHON I'paMMaTHKHU PYCCKOTo si3bika [90,
c. 52]. Ilo poccuiickoil mporpamme CTYAEHTbl JIOJKHBI YCBOUTH T'PAaMMATHYECKHN
MaTepua, TOCTATOUHBIHN AJIs y4acTUsl B peueBOM OOLICHUH B IPEeIax OrpaHUYEHHOTO

yucaa TeM u curyanui [47, c. 84-99].
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3. TpeboBanus K 00yUYEHHIO JIEKCUKE B ABYX MPOrpaMMax B OCHOBHOM CXOJISITCSL B TOM,
YTO JIEKCHYECKMM MMHUMYM II0 JBYM Iporpammam B cpeaHeM cocrtasisieT 2300 cios.
Copepxanue O0OyuyeHHUs JIEKCMKE 3aBUCUT OT TE€M U CHUTyalud OOIIeHHS,
NPEICTaBICHHBIX B Mporpamme. B poccuiickoil mporpamMmme cdepa MOBCEIHEBHOTO
obmenus npencrasieHa 10 remamu [47, c.14-17], a B kuTaiickoit 21 temoit [90, ¢.19-22].
HecMoTps Ha TO, YTO KOJNMYECTBO JIGKCUYECKUX TEM B KUTAWCKOM Mporpamme OoJblie,
YeM B POCCUHCKOMN, COAEpKaHne OOJIBIIMHCTBA JEKCHYECKUX TEM B 00OMX MPOrpaMMax
OJIHO U TO k€. B mporpamMmax npejacraBieHbl Takie CXOAHbIE TeMBI, Kak «Pacckas o cebe:
ydeba, JETCTBO, paboTa, CeMbsi, UHTEpEChl», «JIpy3bs U 3HaAKOMBIe», «Yueba, paboTa,
npodeccus», «Cucrema oOpazoBaHus», «V3yueHne MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, U3Y4YCHHE
pycckoro s3bika», «CBOOOIHOE BpeMs, OTIBIX, YBIEYEHHUS (CHOPT, MCKYCCTBO,
nyTeuiecTBue)», «['opon, ctonuua crpanby, «CtpaHa, KyJabTypa», «I3BecTHbIE nesarenu
HAayKd U KYJbTYypbD», «ODKOJOrUS: IMPUPOJAa U 4YeloBeK». lIpu 3TOM cyniecTByrOT
paznuyusi: KpoOME TMOXOXKHMX TEM, MPEJCTaBIECHHbIX B MporpamMmax, B KHUTaHCKOU
IporpaMMme MpEeJICTABIEHbI ellle Takue Tembl, Kak «lIluranue u KyxHs», «llokymka:
MarasuHbl, TOBapbl, HWHTEPHET-MOKYINKa», <«OKuiumie: rocTUHHIA, KBapTUPAa,
oOmexutuey, «Jopora u Buasl Tpancnoptay, «PasroBop no renedony», «MHTEpHET,
CalThI, KOMITBIOTEPY, «Y Bpada: anTeka u OONBHUIAY, a B poccuiickoii- «I eorpadusy,
«Hctopusi», «IxoHoMHKa». Paznuuns o0yclioBiIEHBI T€M, YTO KHUTalcKas Mmporpamma
OpUEHTHPOBaHA HA KHUTAWCKUX CTYJEHTOB, a POCCHICKas aJpecoBaHa CTyJEHTaM W3
Pa3HbBIX CTPaH MHUpA.

Takum o6pa3oM, Mo pe3yabTaTaM CPAaBHUTEIBHOTO aHAJIN3a POCCUUCKOMN U KUTANCKON
y4€OHBIX MPOrpaMM MOXKHO CHENATh CIEAYIOIIME BBIBOJbI, BaXKHbIE JJII HACTOSLIETO
UCCIICIOBAHHUS:

1) B kwurTaiickux By3ax TpeOOBaHMS K NPENOJABAHUIO PYCCKOM TIpaMMATHUKHU
KUTAaWCKUM CTYJICHTaM BBIIIE, YEM B POCCUMCKMX BYy3aX, UTO 3aCTAaBISIET KUTAUCKHUX

npenonaBaTeneﬁ OoJIbIIIC BHUMAHMS YACIATD q)OpMI/IpOBaHI/IIO I'paMMAaTUYICCKUX 3HaHHﬁ;
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2) TpeboBaHUsI K TOBOPEHUIO U ayIMPOBAHUIO B POCCUHCKON MporpamMme BHINIE, a K
YTEHUI0O M IHCbMY HHMXKE, 4YeM B KHUTANCKOW, YTO 3acCTaBiI€T POCCUUCKHUX
npernojaBarenell yAensTh OoJibllie BHUMAHUS OOYYEHHMIO YCTHOM, a KHUTAMCKUX —
00y4YEeHHUIO0 MTMCbMEHHON PEYH.

Pe3ynbrarhl cpaBHEHUSI POCCHMCKOM M KUTAaWCKOW YUEOHBIX MPOTPAMM OTMHCAHBI B

onyOJMKOBAaHHOW HaMu cTaThe [122].

1.4 CpaBHeHne METOA0B U IPHMEMOB 00YYEeHHS PYCCKOMY S3BIKY KaK

uHocTpanHomy B Poccuu u Kurae

C 1enbio BBISIBICHUS CXOJICTBA U PA3JINYUsl METOJUKH 00YUEHUS PyCCKOMY SI3BIKY KaK
uHocTpaHHOMY B Poccuu u B Kutae Hamu ObII0 IPOBENIEHO CPABHEHHE PEKOMEHIAITUI
KUTACKUX M POCCUUCKUX METOJIUCTOB MO (HOPMUPOBAHMIO SI3BIKOBBIX ACIEKTHBIX
HaBBIKOB U KOMMYHHUKATHUBHBIX YMEHHM.

JIJist CpaBHUTENBHOTO aHANIM3a METOAOB U MpUEMOB (popmMupoBaHus HOHETHUECKUX
HABBIKOB IIPU 00YYEHUHU KUTANUCKUX CTy/IeHTOB B Poccun u B Kurae Mbl onupaiuch Ha
pabotsl poccuiickux [33; 37; 114] u kurtaickux meroauctos [22; 101; 106;89].

Pe3ynbTaThl CpaBHEHHs MOKa3aid, YTO Ha 3TAl€ BBEACHUS HOBOI'O 3BYKa IMOYTHU
KOKIBIA KUTAWUCKUKA METOAMCT PEKOMEHAYET AKTHBHO HCIIOJIb30BaTh COIIOCTABIICHHUE,
HalpUMep: CONOCTaBJIEHUE (POHETUUECKUX SIBICHUI PYCCKOTO W KUTAHCKOTO SI3bIKOB,
CONIOCTAaBJIEHUE 3BYKOB AHTJIMKUCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, @ TaKXE COINOCTABIICHHE
IUIyXUX U 3BOHKHX COIVIACHBIX 3BYKOB PyCCKOTO SI3bIKA U TaK Jajnee. B pycCkom sI36IKOBOM
cpelne BBOAHBIN Kypc 10 (DOHETUKE CTPOUTCS 0€3 yueTa poJIHOTO A3bIKa, U B TAKOM CITy4ae
BBEJICHHE (POHETUYECKOr0 Marepuana olpeaensercss crneuupukon (HoHEeTHYeCKon
CHUCTEMBI PYCCKOT0 13bIKa. POCCHIICKHE METOAUCTBI PEKOMEHIYIOT UCITOIb30BAaTh PAa3HbIE
IIPUEMBl Ha DTale BBEJACHUA MaTepuajlia, HalpuMep: INPUEM OINOPbl HA OIIYTHUMbIE

MOMCHTBI apPTUKYJIOWUHA, IIPUCM HCIIOJIb30BaHUA 3BYKOB- IIOMOIIIHWKOB, IIPHUCM
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UCIIOb30BaHUsl  OJaronpusTHOM (HOHETUUECKOW TIO3MIIMH, TIPUEM YTPUPOBAHUS
APTUKYJSILIUM, U TIPUEM 3aMEJICHUS] U YCKOPEHHSI TEMIIOB MPOU3HECEHHUsS CJIOB U Tak
nanee [33;37].

[Ipy mnocTaHOBKE WHTOHAIIMM KUTAHCKUE METOJUCTHl OTMEYAIOT BaXXHOCTh
peryJisipHOM UMHUTAIMU (HAOpUMEP, MOXKHO HMMUTHUPOBATh MpEnoAaBaTeNs WU
ayauosanucu) [106; 89], a poccuiickue METOIUCTHI PEKOMEHIYIOT MMPOU3HECEHNUE BCEX
yacTeld TMpEeJIoKEHUsI € pa3sHOM TPOMKOCTBIO, HCHOJb30BAHUE JIBUKEHUS PYKH,
nodTanHas 0Tpad0TKa MHTOHAIIMOHHOW KOHCTpYKInu [33, ¢.85].

Kak npaBuno. panee peanusyercs 3Tam CIAyIMIaHUS U TPOU3HECEHHS H3y4aeMbIX
SIBJICHHH S13bIKA B XO/I€ BBITIOJHEHUS (P OHETHUECKUX yrnpaxkHeHnid. Ha aTom aTame BMecTe
¢ (hOoHETHYECKMMHU HABBIKAMU (DOPMUPYIOTCS U TEXHUUYECKUE HABBIKU MHChMA U YTCHUSI.
Kaxk poccuiickue, Tak U KUTalCKUE METOAUCTHI €AMHOTIIACHO PEKOMEHYIOT BBIMOJIHATh
CIIyXOBBIE W WMHUTATHUBHBIC (oHEeTHUYecKHue ymnpakHeHus. [lo MHEHHIO POCCHUHCKHUX
METOJUCTOB  YNPKHEHUS  JIOJDKHBI ~ OBITh  BBIMIOJHEHBI IO  CIIEIYIOIICH
MIOCJICTOBATEIFHOCTH: HAOIIOJIEHUE M3y9aeMOUW €IUHUIIEI (CIyIIaHue), TOBTOPEHUE U
KOPPEKLIMS; CAMOCTOSATEIBHOE OTCPOUEHHOE BOCIIPOU3BOCTBO [33].

Jlns coBepiieHCTBOBaHUSI (DOHETUUYECKUX HABBIKOB POCCUUCKHE METOAMCTBI U
kutaiickuii metoauct Yxan Xynnu [104, ¢.72] peKOMEHAYIOT BBIIOJHSTh SI3bIKOBBIE U
YCIIOBHO-KOMMYHUKATUBHBIE YINPAXKHEHUS, HalpaBJeHHblE Ha OTPaOOTKYy HOBOTO
(OHETUYECKOTO SIBJICHUS UM HA OTPA0OTKY JICKCUUECKUX U TPAMMATUUYECKUX SIBJICHUN
U KOMMYHHKATHUBHBIE YIPAXXHEHHUsSI, PA3BUBAIOLME YMEHHUS TOBOPEHUS U CIIyLIAHUS.
Kpowme toro, kutaiickuit meroguct L[33ub JIunu [101, ¢.104] pekomeH1yeT YTeHHne BCIyX
¥ 3ay4MBaHHWE HAW3yCTh TEKCTOB, JAWAJIOTOB JJIi COBEPIICHCTBOBAHUS (DOHETHUECKHUX
HaBBIKOB.

Takum oOpazoMm, st BBeneHus poHeTmdyeckoro marepuana B Poccun u B Kutae
UCIIOIB3YIOTCSL pa3Hble METOAbl M MpueMbl: B Kutae pekoMeHAyeTcs CONMOCTaBIICHUE
(HampuMep, COMOCTaBICHUE KUTANCKOIO M PYCCKOTO SI3bIKOB), a B Poccuu - mpuemsl,

OTIPEIEIISIONTUECS CTICTTU(PUKON PYyCCKOM (hOHETUIECKOM CUCTEMBI. J{Is1 aBTOMaTH3aIum
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U COBEPUICHCTBOBAHWS HABBIKOB KUTAWCKHE U POCCUUCKHUE PEKOMEHIYIOT CXOJHBIC
MPUEMBI WU YIPAKHEHUS.

PaccMoTpuM B CpaBHUTENIEHOM TUTAHE METO I U IPUEMbI OOYUESHHUS JIEKCUKE, UCXOS
U3 CIIEIYIONMINX COOOpaKeHUI:

- CJIOBO SIBJISICTCSI OJTHOM M3 OCHOBHBIX €IMHUIL 00yUeHHS A3BIKY [77];

- CIIOBO TNPHUCYTCTBYET HA Pa3HBIX YPOBHSX S3bIKa (JIEKCUYECKOM, (HPOHETHUECKOM,
opdorpadudeckoM, rpaMMaTUUECKOM): Oyayuu €IUHUIIEH OOydeHHs, OHO CBS3bIBACT
3TH ypoBHHU [112; 33];

- B CJIOBE KaK €JIWHUIIE OOYyYEHHS JOJKHBI OTPaXKaThbCsl OCHOBHBIC TEHJICHIIMU
00y4eHHs pyCCKOMY SI3BbIKY KHTaCKUX cTyAeHTOB B Poccun u Kurae.

HNudopmaruio o pocCUicKoM TpauIMu B 00yUSHHH PYCCKOM JIEKCUKE MOXKXHO HAWTH
B kHurax A. @. Konecunukosoii [36], U.I1. Cnecapesoii [77], B.W. IlonoBHuKOBOI [66],
E. M. Bepemaruna u B. I'. KoctomapoBa [17]. Pa3nensl, moCBsIlEHHbIE JIEKCUKE,
BKJIIOYEHBI B O0030pHBIE TPYJbl MO METOJUKE OOY4YEHUs] PYCCKOMY SI3BIKY Kak
uHocTpaHnHoMy [43; 33; 118; 56]. B kuTaiickoii auteparype no mnpodiemaM 00ydeHUH
JIEKCUKE PYCCKOTO sI3bIKa MOKHO ontupaThes Ha Tpyabl Llu FOanbnyH[100], Ysxan Baubiu,
[105], fAu Unun [127], Cynb Banbstus [78], Ban baomm [14].

PaccmoTpum npueMbl ceMaHTHU3alUM CJIOB, TJIABHAS 3a/1adya KOTOPOM COCTOUT B TOM,
4YTOOBI JOBECTH JI0 CO3HAHUS y4YalllMXCsl 3HAYEHUE CJIOBA U MOKa3aTh OCOOCHHOCTHU €r0
ynoTpebsienust B peuun [118]. [ns cpaBHeHus ObLu BBIOpaHbI cieayronme 6 NpueMon
CEMaHTHU3aLMU PYyCCKOM JIEKCUKH, 4acTO UcTonb3ytomuecs B Poccun u B Kutae: nepeso,
HarJIAIHOCTh, CIOBOOOpPA30BaTENIbHbI aHANN3, COMOCTABIEHUE CJOB (MUCIOJIb30BAaHUE
AHTOHMMOB WJIM CUHOHUMOB), KOHTEKCT, ONKUCaHue (MU TOJIKOBaHKE). BblUIO BBISIBIECHO,
YTO POCCUICKHE U KUTANCKUE METOAUCTHI PEKOMEHAYIOT UCII0JIb30BATh BCE ATU MPHUEMBI.
Haubonee pacnpocTpaHeHHBIMU MpUEMaMU CEMaHTH3ALMM CJIOB HAa HA4YaJIbHOM dTarie
oOyuenuss PKW sBnsitorcst mepeBog W JIEMOHCTpAIMs TMPEAMETOB U JICUCTBUMN
(HarasAHOCTD), IPU 3TOM METOAMCTHI OOEUX CTPaH CIELUUAIBLHO MOJYEPKUBAIOT, YTO B

nporecce OOy4YeHHMS HENb3sl OMHUPAThCA TOJBKO Ha TIEPEBOJ — OH HE JOJIKEH OBITh
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CAMHCTBEHHBIM TIPUEMOM IpU OOBSCHEHUM HOBBIX CJIOB. Ha mpoaBuHyTOM »dTarme
PEKOMEHIYeTCsl OJHOSI3bIYHAsl CeMaHTHU3alusi (Ha PYCCKOM S3bIKE): OMUCAHUE WIH
TOJIKOBaHUE, TO €CTh 3HAUYEHHE PYCCKOTO CIIOBAa OOBSCHSIETCS U OIUCHIBACTCS
CpeACTBaMM PYCCKOTO sI3bIKa, KOTJIa Y CTYJICHTOB HAKOTJICH OOJIBIIION CIIOBApHBIN 3arac.

Y kaxaoro mnpuéMa HMEHTCA JOCTOMHCTBA W HENOCTATKH, IIOATOMY IIPHU
CEMaHTHU3aIlM1 HOBBIX CJIOB HEJb3s OMUPATHCS TOJIBKO HA OJIMH CIOC00, 11e51eco00pa3Ho
UCIIO0Ib30BaTh HECKOJBKO M3 HUX B 3aBUCHMOCTH OT 3Tara 00y4eHUs U YPOBHS BIaJICHUS
PYCCKHUM SI3BIKOM YYaIUXCSl.

B cBs13u ¢ 607b1IMM KOJIMYECTBOM CTYJIEHTOB B yueOHOi1 rpymnne B Kutae (B cpegHem
OT 25 4enoBeK) IJi TOro, YTOObI IKOHOMUTH BPEMS, MPENOJABATENHN YaCTO UCIIOJIb3YIOT
HamOoJiee IKOHOMHYHBIN crioco0d — mepeBoa. [Ipu 3ToM B mpoliecce ceMaHTHU3AIUU
OCYIIECTBIISIETCS BIUSHUE KUTANCKOTO SI3bIKA. JTO MOYKET SIBIISITHCS OJHOW M3 MPUYUH
TOr0, MOYEMY KHUTAHUCKUE CTYICHTBl Ha PYCCKOM SI3BIKE TOBOPSAT «IO-KUTauCKmW». B
POCCHICKOM  ayIMTOpPUM MPENOJAaBaTEIM Yalle MCIOJAb3YIOT JPyrue MPUEMBbI:
HArJsIHOCTh, aHTOHUMbI, CHHOHHMBI, aHAJIN3 KOHTEKCTA, TOJIKOBAHUE H T.JI.

BaxxHo OoTMETUTH, YTO ISl 3aIIOMUHAHUSI PYCCKOTO CJIOBa CTYJIEHTaM HEOOXOJIUMO
3HaTh €ro NEpPeBOJI HA KUTANCKUU S3BIK. DTO SBISAETCS OAHUM W3 CTUMYJIOB A
WCIIOJIb30BaHUA NiepeBoa B By3ax Kuras. IMeHHO TOATOMY cpeir METOJIOB U MPUEMOB
3alIOMUHAHUSI PYCCKHUX CJIOB, KOTOPbIE PEKOMEHAYIOT KHTANCKHE METOIUCTHI,
npucyTcTByeT mnepeBod. Cpeld METOAOB M IPUEMOB 3alIOMHUHAHUS PYCCKHUX CIIOB,
KOTOPBIE PEKOMEHAYIOT POCCUMCKUE METOJUCTHI, NMEPEBOJI HA KUTAUCKUU A3BIK 4acTO
OTCYTCTBYET.

Takum 00pa3oM, pOCCHUHCKHE W KHUTAWCKUE METOIUCTHI PEKOMEHAYIOT CXOJIHBIE
IPUEMBl CEMAaHTU3alMU JIEKCUKU WU 3allOMHHAHUSA PYCCKUX CIIOB, oJHako B Kurae B
ommune ot Poccum pekoMeHayeTcs HMCHOoJIb30BaTh NEPEBON, U KUTAMCKUE
MpernojiaBaTeNid, Kak IOKa3blBaeT aHalM3 Mpoliecca OOy4YeHHs, YacTO HCIOJIb3YIOT
IIEPEBOJI CJIOB C PYCCKOIO SI3bIKA Ha KUTANCKHI U C KUTAWCKOTO S13bIKa HA PYCCKHI, TOT1a

KakK pOCCHﬁCKHe npernogaBaTeiiv NCpeBO HE UCITOJIb3YIOT.
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CpaBHUTENBHBIN aHAIM3 METOAOB U npueMoB oOyueHus jekcruke B Poccun u Kutae
npeCTaBIICH B Halleil ctatee [121].

JIist cpaBHEHUs METOAMKU OOy4YeHHUs] TpaMMaTHKE PYycCKoro sizbika B Poccuum u B
Kurae 6putn BEIOpaHbI, C OAHOW CTOPOHBI, TPY/bl POCCUICKUX METOIUCTOB [43; 33; 118;
56], ¢ npyroi cTopoHbl, KuTaickux [14; 32; 85; 44].

CpaBHeHME MPOBOAWIIOCH UCXOJSl U3 TPEX ATANoB (HOPMHUPOBAHUS TPAMMATHUYECKUX
HABBIKOB: JTall OpPUEHTHUPOBKM — BBEICHHE MaTepHuajia, »dTall TPEHUPOBKHU-
aBTOMAaTHU3allMsl HAaBbIKA, COBEPIICHCTBOBAHHME HABBIKA- BBIXOJA B peub. AHaIU3HUpys
paboThl KWUTAWCKUX METOAUCTOB, Mbl OOHAPYXXWJIM, YTO TpU (OPMUPOBAHUS
IrpaMMaTHYECKUX HABBIKOB OHM PEKOMEHIYIOT HCIOJIb30BATH JECAYKIHIO, WHIYKIHIO,
COMOCTaBJICHWE, KOTOpbIE HaNpaBlieHbl Ha BBEJCHHE MaTepuala U OObICHEHUE
IPEeabABIIEMOr0 rpaMMaTuyeckoro npasuia. M3 uux B Kurae Haubosiee nomyssipHoOi
SIBJISICTCS ACAYKIUSI HE TOJBKO HAa HAYAJIBHBIX CTaAUAX OOy4YeHHUs, HO U Ha CPEAHUX
cTaausix oOy4yeHHusi, OCOOCHHO B T€X ClydasiX, KOTJa M3ydyaeMoe SIBJICHUE HE UMEET
aHAJIOTOB B KUTAMCKOM SI3bIKE UJIM B y4€OHOM MaTepHalie U MO3BOJISIET 9KOHOMUTH BpEMS,
Korja B yueOHoii rpymnmne B Kurae 6oibilioe KOJIMYECTBO CTYACHTOB. JlaHHBIE MpUEMBbI
UCIOJIB3YIOTCS C YUYETOM POAHOTO (KUTACKOro) si3blka yyammxcs [85].

JUiss  BBeeHUS TpaMMAaTUYECKMX MPAaBWJI  POCCHUICKAE METOJMCTBI  TaKkKe
PEKOMEHAYIOT HCHOJIb30BaTh HWHIYKTHUBHBIA M JCAYKTUBHBIM IPUEMBl BBEIICHHS
rpamMmaruueckoro matepuana [33]. Ha noaroroButensHbIX dakyibreTax By30B Poccun
(B pYCCKOIl SI3BIKOBOM Cpe€li€) 3TH NPHUEMBbI MCIOJIB3YIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT 3Tara
00y4eHHS U CII0KHOCTU IPAMMaTHYE€CKOU TEMBI.

Ha »rtane TtpeHunpoBkM (aBTOMAaTU3allMM HaBbIKa) POCCHMCKHE METOIHUCTHI
PEKOMEHAYIOT BBINOJHATh YCIOBHO-PEUEBBIE YIPAXHEHHWs, HAIpPABJICHHBIE Ha
(bopMHpOBaHKE rPaMMaTUYECKUX HABBIKOB (HAPUMEpP: UMUTATUBHBIE, IO CTAHOBOYHBIE,
Tpanchopmanronnslie u T.1.) [33]. KuTalickue MeToIucThl peKOMEHIYIOT UCIIOIh30BaTh
METOJI 3aKpeIJIeHUs HW3YYEHHOTO MaTepuana (JaHHbI METOJ| TMOHMMAaeTcs Kak

MHOTOKPATHOC TIOBTOPCHHUC HN3Yy4YaCMOI'0 TI'paMMAaTH4YCCKOIO IIpaBujia C IIOMOLIIbIO
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BBITIOJTHEHUS SI3BIKOBBIX M YCIOBHO-KOMMYHUKATHUBHBIX yIipaxkHenuil) [32, ¢.338; 85, c.
87]

Kax npaBuiio, aTan coBepiieHCTBOBaHUS HaBbIKa (BBIXOJ B p€Ub) OCYIIECTBISACTCS B
peUYeBOil KOMMYHHKAIIMU YYAIIUMUCS HA PYCCKOM SI3bIKE, B OOIIIEHUH C MTPENoIaBaTesieM
WIN CO CTyJEHTaMU MO TpymIe (€CIU B A3bIKOBOI cpesie, TO U B OOIIEHUH C HOCUTEISIMU
s3bIKa). J{71s1 3TOro opraHu3yeTcs crenuaibHoe 00IeHne Ha Y4eOHOM 3aHSITUH, U TaKOe
oOmenue B Poccr HEKOTOPbIE METOIUCTHI HA3bIBAIOT MOJJIMHHO KOMMYHUKATUBHBIMU
YOPAKHEHHUSIMH, OTMEYasi, YTO IIPU BBINOJHEHUN YIPAKHEHUH Takoro THIAa BHUMAaHUE
CTYJICHTOB TEPEXOAUT Ha COAEp)KaHUE pPEYH, a NPaBUIBHOCTb KOHTPOJIHUPYETCS
Henpou3BosibHO [110]. B pabGoTax KWTalCKMX METOIMCTOB, KOTOPHbIE HAMH OBLIU
MIPOAHATU3UPOBAHBI, TPETUI 3Tan (HOPMUPOBAHMS TPAMMATHUECKIX HABBIKOB BOOOIIIE HE
ocBelieH. B Tpyaax pOCCHMHCKMX M KHUTAWCKUX METOJHUCTOB OCHOBHOE BHHMaHUE
yAesAeTcs 3TalaM OPUEHTUPOBKH M TPEHUPOBKH.

Kpome Toro, meronuctsl oOeHMX CTpaH OTMEYAIOT BaXXHOCTh CHUCTEMAaTHU3AIUU
rpaMMaTHYecKoro marepuana. s 3Toro KuTaliCkue METOOUCThl PEKOMEHIYIOT METO]T
pPaCUIMPEHHUs - MOIYUYEHUSI HOBBIX IPaMMAaTUYECKUX 3HAHWW IPU CUCTEMAaTH3alUU YiKe
W3YYEHHOIO0 TpaMMaTH4ecKkoro wmarepuana [85, c¢.86], Torma Kak poOcCCHICKHE
IpeajaraloT IMPOBOAMUTH CIELUUAJIbHbIE IOBTOPUTEIBHBIE YPOKH, LENbI0 KOTOPBIX
ABJISIETCS CUCTEMATH3alMsl T'PAMMATHYECKUX 3HAHUW, YCBOCHHBIX CTyJEHTaMU Ha
3aHATHSX B Pa3pO3HEHHOM BHAE B mHpouecce (opmMupoBaHus HaBblKOB. Ha
HOJIrOTOBUTENBHBIX (paKysbTeTax By30B Poccun cucreMaruzalus OCYIIECTBISETCS IO
OPUHIMIAM «OT (OPMBbI K 3HAUEHHUIO» U «OT 3HaUeHus K popme» [33, c.103] .

Takum 00pa3oM, KHTaWCKHE U POCCUHUCKHE METOJUCTBHI PEKOMEHAYIOT CXOJHBIC
METOJbI, MPUEMBI, YIPAXHEHUS Uil HMCHOJb30BAaHHUS HAa NEPBOM M BTOPOM 3Tamax
(GbopMHpOBaHUSA IPaMMAaTUYECKUX HABBIKOB, OJJHAKO OTJIMUKE 3aKJIIOYAETCS B TOM, UTO
OpU BBEJACHUM MaTepHala KHUTAWCKUE METOJUCThl PEKOMEHIYIOT HCIOJIb30BaTh
CONIOCTABJICHUE U NIEPEBOJ, TAK KaK B KUTANCKON ay IMTOPUHU ECTh BO3MOKHOCTb CJI€NIaTh

9TO, OOBSICHSISI IpaMMaTHU4ICCKUC IIpaBujIia Ha KHUTANCKOM SI3BIKE.
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Hamu Taksxe ObUIO MPOBEAEHO CPaBHEHUE PEKOMEHIALUNA KUTACKUX U POCCUICKUX
METOJUCTOB 1O (OPMHPOBAHUIO YMEHUM ayAUpPOBAaHUS, UTECHHUS, TOBOPEHUS
(MOHOJIOTMYECKOM PEYH, THAIIOTUYECKON PEUYH), MUCbMEHHOM pEUHn.

[Ipu 0OyueHun ayaupoBaHHIO pabOTa HaJl KaXIbIM ayJuOMaTepuajoM Ha 3aHSATHU
BKJIFOYAET TPU CTAJWH: CTAIUIO0 MPEATEKCTOBOW PabOThI, CTAJAUIO CIYIIAHUS TEKCTA U
BBITIOJIHEHUS TPUTEKCTOBOIO 3aJaHMsl, CTAJIMI0 MOCIETEKCTOBOM paboThl. OmHON u3
OCHOBHBIX 33J]a4 Ha CTAJWU IPEATEKCTOBOW PaOOThHI SBIIAETCS CHATHE JEKCUYECKHUX
TPYAHOCTEH, U 0OBEKT 0COOOr0 BHUMAHMS Ha 3TOM CTaAuM — 3TO KIIOYEBBIE CIIOBA,
BIIMSIOLIME HA [IOHMMAHKUE OCHOBHOM Ueu ayauorekcra. [Ioatomy B Tpyrax poCCUNMCKUX
METOAUCTOB PEKOMEHIYETCS MCIIOIb30BaTh ayJUOTEKCTBI, B KOTOPBIX HOBBIE CIIOBA HE
SABJISIFOTCA KJIFOUEBBIMU CJIOBaMU. ECIM K€ HOBBIE CJIOBA SIBJSIIOTCS KIFOYEBBIMH, TO
PEKOMEHIYETCSl MX CEMaHTU3UPOBATh J0 MpochaymuBanus Tekcra [33, ¢.112]. B otnuuune
OT POCCUMCKUX METOJIMUCTOB KUTAMCKUN METOAUCT L[3sH [[3t0aHb CUMTAET, UTO TOMUMO
CHSITUS JIEKCUYECKMX TpPYJHOCTeH emie Oojblle BHUMAHUS HYXXKHO YJIEIUTh
rpaMMaTHYeCKUM U (POHETHUECKUM TpyaHOCTM [99, ¢.172-173], Tak Kak Ha HAYAIBHOM
sTanie oOydeHHs MOp(]OJOTrMYecKUe W3MEHEHUsS U HENPaBWIbHOE MPOU3HECECHUE
CTyJACHTaMHU CJIOB MOTYT TOBJMATH HA MOHMMAaHWE OCHOBHOW MJEHM aynuoTekcra. Ha
CTaJIMM ayJIUpPOBAHUsS TEKCTA KUTAWUCKHUE METOAUCTBI PEKOMEHAYIOT CHHTE3
O03HAKOMUTEIBHOTO CIylIaHud (MMOHMMaHUE OCHOBHOTO COJEp>KaHUS TEKCTa) U
U3YyYaroulero ciuymanus (MOJHOE W TOYHOE I[IOHMMAaHHWE BCEX OCHOBHBIX U
BTOPOCTEINIEHHBIX (PAKTOB ayAauOTeKCTa, UX ocMbiciaeHue) [99, c¢.173; 55, c¢.66]. s
YCHEIIHOW peau3alii BTOPOro BUJA CIOyIIaHus TpeOyeTcsl CHATHE BCEX JIEKCHUECKUX,
rpaMMaTHYeCKUX M (OHETUYECKUX TPYIHOCTEH, W Uil OTOr0 IpPErnoJiaBaTeib
NPEABABISET AYJUOTEKCT MPEAJIOKEHHE 3a MPEAJIOKEHHEM M JJisi 3TOro TpelyeTcs
Oonbiie BpeMeHu. Poccuiickue METOAUCThl PEKOMEHIYIOT MPEIbSABIATh ayJIMOTEKCT B
HOPMAaJILHOM TEMIIe, XapaKTEPHOM ]I HOCUTENIEH SI3bIKa C MEPBBIX YUEOHBIX 3aHSATUH C
COMPOBOXKICHUEM 3aJaHusl, HAMpPaBJISAIOIEIO CTYJACHTOB HAa TMOUCK KaKOW-11M00

uHpopmanuu B Tekcte [33, c.112].
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Ha sTane nocnerekcToBoi paboThl pOCCUNUCKHE METOIUCTHI PEKOMEHIYIOT ITPOBEPATH
MOHNUMAaHUE ayJAruOoTeCTa C MOMOIIb Takux (POpM, KaKk OTBETHI HA BOMPOCHI MO TEKCTY,
oTnpeJielieHNe JIOKHBIX WM MPaBAMBBIX YTBEPXKIECHUN, OCHOBAHHBIX Ha WH(MOpMAIUU
TEKCTa, TeCThl MHOYKECTBEHHOTO BHIOOpA M CEMaHTHU3UPOBATh HE3HAKOMYIO CTYJEHTaM
nekcuky [33, c.113]. JlaHHbIi 3Tan B HAYYHBIX TPyJaX KUTAHCKUX METOJUCTOB MOKA HE
OCBEIICH, HO B y4eOHMKaX, MCMOJb3yeMbIX B KuTae, AaHbl Takue MOCIETEKCTOBHIE
3a/laHusl, KaK OTBETHl HAa BOMPOCHI MO TEKCTY, 3all0JIHEHUE MPOOeNIoB U Tak nanee [74;
73]. B KkuTaiickol ayAMTOpUH Ha 3TOM OJTale HE OCYUISCTBISETCS CEMaHTHU3AIMs
HE3HAKOMOMW JICKCUKH, TaK KaK BCE€ HE3HAKOMbIE CJIOBAa OOBSICHSAIOTCA Ha CTaJIUU
IPEATEKCTOBON pabOTHI.

Takum 00pa3oM, KWUTaWCKHE METOAMCTHI PEKOMEHAYIOT IMpeasiaraTh CTyIeHTam
ayJMOTEKCThI, B KOTOPBIX BCE CJIOBAa MM 3HAKOMBI, TOTJda KaK POCCHUUCKHE CUHUTAIOT
BaXXHBIM 00yYaTh CTYJCHTOB ayJMPOBAHUIO TEKCTOB, B KOTOPHIX OHM MOTYT HE 3HATh
OT/ICJIbHBIE CJIOBA W JOJDKHBI MCIOJIb30BaTh S3BIKOBYIO JOTANIKY JUISI OMPECICHUs MX
3HaueHus. J[ns kaxmoit crtagum oOydeHUsT PEKOMEHIYETCsS OTPEICICHHOE KOJIMYECTBO
HE3HAKOMBIX CJIOB B ayJIMOTEKCTE (B MPOLEHTAX).

B Poccun Ha moAroToBUTENBHBIX (PaKyJIbT€TaX WHOCTPAHHBIX yYalluXcs oOydaroT
JIBYM BHJIaM YTEHUSI: 03HAKOMHUTEIbHOMY U u3yvaroniemy. B Kutae na HauasibHOM 3Tare
0o0Oy4YeHHUs] YTEHHUIO TaK)Ke BBIACISAIOT 3TH JABa BUja yuTeHUs. [Ipu oOydeHUM YTEHHIO
paboTa Ha KaXKJbIM TEKCTOM BKJIIOYAET B C€OS TPU CTaAUU: MPEATEKCTOBYIO, YTCHUE
TEKCTa U MOCJIETEKCTOBYIO.

Ha mepBoii craguyu pOCCHMCKHME W KWUTAUCKUE METOIMCTHI MPEJIararoT 3aaHus,
npeAHa3HAYCHHBIC JJIsl CHATHUSA JICKCUUECKUX TPYAHOCTEN U Pa3BUTHUSA 3bIKOBOM JIOTaJKU,
a Tak)Ke MpUeM MTPOTHO3UPOBAHUSI COJIepKaHuMs TEKCTa 1o 3arjasuio [33, ¢.122; 61, c. 6].
[Ipu CHATUYM TEKCUYECKUX TPYIHOCTEH OHU PEKOMEHAYIOT CEMAHTU3UPOBATH KIIOUEBBIC
CJIOBAa U HE OOBACHSITH MPOXOTHYIO JICKCUKY. YUaluecs NPy YTCHUH JIOTAIbIBAIOTCS O

3HAYCHHUHU ITUX CJIOB HUJIN ITPOITYCKAIOT HX.
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Ha craguu uteHus kuTaliCkue METOJIMCTHI MpeJjiararoT J1Ba Croco0a YTeHUsI: YTEHUE
[0 CMBICJIOBBIM 4YacTsIM U yTeHue 1enoro tekcra [61, c.6; 107, c¢.131-132]. Ilepsniit
Croco0 YTEeHUS PEKOMEHYETCS Ha HAa4aJIbHBIX CTAUsAX 00yUYeHHs, a BTOPOU Ha CPEITHUX
WJIU TPOJIBUHYTHIX CTaAUSIX, U OCOOCHHOCTh BTOPOTO CII0CcO0a 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO B
XO0JI€ UTECHHSI MBICIHUTENbHAsL JEATEIbHOCTh CTYJICHTOB HE MPEPHIBACTCS, COJECPIKAHUE
TEKCTa yCBauMBaeTCd UEIMKOM. MeTOAMCThl 00euX CTpaH PEKOMEHIYIOT YCTaHOBKY
BPEMEHHBIX HOPMATUBOB YTEHHUS, HANpPHUMEP, MOXKHO JlaBaTh CTYJEHTaM TaKyIO
uHcTpykiuto: Cetiuac vl byoeme yumams mexkcm. Bui 0ondichbl npouumams 6eco mexcm
3a mpu MuHymsl u omeemumso Ha éonpoc: ...? [33,c.122; 61, ¢.7; 107, c.133].

Ha crangum nocneTekcToBoil pabOThl MO PEKOMEHIAMAM POCCUIUCKUX METOJUCTOB
JOJIKHBI OBITh BBITIOJHEHBI CJIEYIONTUE 3a/]a4i: TPOBEPKA BHIMOIHEHUS TPUTEKCTOBOTO
3a/1aHus, MPOBEPKA MOHUMAHUA OCHOBHOM MJIEH TEKCTa U €€ pa3Butus [33, c.122]. My
CuHbXya pEKOMEHAYET BBINOJHATH 3aJaHus, HANPABICHHBIE HA MPOBEPKY OCHOBHOIO
COJICp’KaHMS TEKCTa, KpaTKOe M3JI0KEHUE TEKCTa U 3ayYHMBaHUE KITFOUEBBIX CJIOB TEKCTa
HAu3yCTh Ul pacCUIMpPEHHsI clIoBapHOro 3amnaca. [61, c.8].

B Metoauke cioXumuck ABa Mo1xo0/1a K 00y4eHHUI0 TOBOPEHHUI0, KOTOPbIE METOIUCTHI
YCJIOBHO HA3bIBAIOT CHUHTETUYECKUM U aHaIUTUYeCKUM. CHHTETHYECKHI MOIXO0.
IpeACTaBlIsIeT COOON NBIKEHHE OT JJIEMEHTOB K IIEIOMY (TO €CTh OT OTIEIbHBIX
IUAJIOTUYECKUX E€IUHUIl K IPOCTPAHHOMY JHAJIOTY WM OT 3JIEMEHTOB MOHOJOra K
pa3BEpHYTOMY MOHOJIOTMYECKOMY TEKCTY), a aHAIMTHUYECKUM MOJXOJ MPE/ICTABISET
co00l OT 1IEeNoro K AeMeHTaM (TO €CTh OT OOJIBIIOTO MO 00bEeMY JAMATIOTHYECKOrO U
MOHOJIOTHYECKOTO TEKCTa K BXOJAIIMM B MX COCTaB €AMHUIIAM, a B JajbHEUIIEM K
COCTaBJICHHIO COOCTBEHHOT'O MOHOJIOTHYECKOTO WIIH TUATOTUIECKOTO BHICKAa3bIBAHMUS).

[IpoananusupoBas Tpyabl kutaiickux [103; 109; 51] u poccuiickux MeToaucToB [33,
c.129-141], nocsinieHHbIE OOYYEHUIO TOBOPEHHUIO HAa HAYaJbHOM J3Tame, MbI
OOHapyXWJIM, YTO METOAWCTHl O0EUX CTpaH PEKOMEHIYIOT WCIOJIb30BaTh U
CUHTETUYECKUN, U aHATUTUYECKHUH MOAXO0/Abl K 00YUYEHHUI0 TOBOPEHUIO, TaK KaK JIaHHbIE

NOAXOABl HE MpOTHUBOpedaTr Apyr Apyry. CHHTETMYECKHHM NOAXOJ PEKOMEHIIOBAH K
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UCIIO0JIb30BaHUIO Ha 00Jiee paHHUX CTaAUSAX 00y4YEHHUS TOBOPEHHUIO, a aHATMTUYECKUHN Ha
0oJs1ee NO3HMX.

B pabGotax kurtaiickux uccienoBareieil 0TMEYaeTCsl BAXKHOCTh BBIyYMBaHUS TEKCTOB
U JUAJOrOB HaW3yCTh ISl NaIbHEHMIIEro MOCTPOCHHUSI COOCTBEHHOIO JHajiora WIH
MOHOJIOTMYecKOoro Bhicka3biBaHus [103; 109].

B obnactu o0ydeHusi MMCbMEHHOW PEeYr TaKKE€ MOYHO BBIJCIUTh CUHTETUYECKUN U
AHATUTUYECKUHU NTOAX0Abl. CHHTETUYECKUN MTOXO0M, PEAHA3HAYEHHBIN JIJI1 HAYAJIbHOTO
sTana o0y4eHus, MOMyJIApeH B KUTANCKOMN ay TUTOPHUU.

Jns  dbopmupoBaHUsS YMEHMH MHUCBMEHHOM peYd HWHOCTPAHHBIX  YYallUXCs
POCCHICKUE METOIUCTHI PEKOMEHAYIOT MMCbMEHHBIE MEPECKA3BI TPOYNMTAHHBIX TEKCTOB,
COCTaBJICHHE IUIaHA, M3JIOKEHHUE TMPOCIYIIaHHOTO WM NPOYUTAHHOTO TEKCTAa,
COCTaBJIEHUE COUYMHEHHMI Ha 3aJlaHHblE TEMbl, KOHCnekTupoBanue [33, c.142-149].
AHanu3upys paboThl KUTaCKuX MeToauctoB [115; 97; 15]. Mbl 00HApYXWIIU, YTO TPU
00yYeHUM MUCBMEHHOW peur OHM PEKOMEHJIYIOT MPHUEMbI COCTaBJICHUS COUMHEHUHN Ha
3aJIaHHBIC TEMbI, IEPECKa3a, U3JI0KEHUS MPOUYUTAHHOIO WM MPOCIYIIAHHOTO TEKCTOB.
Hpyrue mnpueMbl 0OydeHHs] MUCHbMY, MPENJIOKEHHbIE POCCUUCKUMHU METOJMCTAaMU, B
TpyAax KUTAUCKUX METOJUCTOB IMOKA HE OMMUCAHBI.

Kpome Toro, kuralickue METOAUCTBI OTMEYAKOT, YTO B KHUTANCKOW AyJIMUTOPHHU MHPHU
0o0y4YeHUH MUCbMEHHOW peuu MpernojaBaTear O0oJibllie BHUMAHUS YJIEISIOT JIEKCUKE U
rpammaTuke. [Ipu moAroToBke K 3K3aMeHaM WIH TECTUPOBAHUIO IO PYCCKOMY SI3BIKY JIJIS
3ay4MBAaHUS HAU3YCThb CTYAEHTAM JArOT THUIIOBBIE TEKCThl HA TEMBI, ONUCAHHBIE B
y4eOHOM MporpamMMe Wiid B MpOrpaMme Mo TECTUPOBAHUIO.

[Ipu dbopmupoBannn ymeHuii MUCbMEHHOW peun B Poccun Hcmonb3yroTcst Oosee

pazHooOpa3Hbie MpueMbl 00yueHus, yem B Kurae.
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1.5 CpaBHeHme cpeacTB 00y4eHHUsI PyCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPpaHHOMY B Poccuu

u Kurtae

B xone uccnenoBanus OblI MPOBEJEH CPABHUTENBHBIN aHAIN3 YY4E€OHUKOB PYCCKOTO
SI3BIKA, TI0O KOTOPBIM 00y4aloT KUTaCKUX cTyJeHTOB B Poccuu u B Kurae.

Jlist ananu3a ObuTM BBIOpaHbl yUeOHUKH JJI1 HA4aJIbHOTO 3Tara 00y4YeHUs pyCCKOMY
SI3bIKYy Kak MHOCTpaHHOMY «Jlopora B Poccuro» [1; 2], «IlepBbie maru» [6], «Pycckuii
A3bIK. YUEOHUK JUIsi HHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB MOJTOTOBUTENBbHBIX (haKyIbTETOB» [57].
IlepBeIil U3 HUX, NOATOTOBJIEHHBIN IpenoAaBaTeaIIMU MOCKOBCKOIO ITOCY 1apCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA, IIHPOKO M3BeCTEH B Poccum M B JApyrux CTpaHax, IO BTOpPOMY,
co3ganHoMy B Caskt-lIleTepOyprckoM rocynapcTBEHHOM YHUBEpPCUTETE, OO0ydaroT
pPYCCKOMY SI3BIKY B psiiec IETepOyprcKuX By30B, TPETHI PACHpPOCTPAHEH KaK CPEACTBO
oOyuenusi He Toipko B CankTt-IlerepOypre, HO U Bo MHOrux ropogax Poccuu 3a ero
npenenaMmu. OTO00p UMEHHO ATUX YUYeOHUKOB ObLI OCYILIECTBIIEH MO pe3yjbTaTaM Oecel
C KATalCKUMU CTYJIEHTaMHU, 00y4YarOIIMMUCS B POCCHICKUX By3aX.

Taxoke ObUTH TPOAHATM3UPOBAHBI KUTaMCKKUE yueOHUKH «Pycckuit si3b1k. BocToky» [74]
u «Pycckuil s3b1k» [73], MO KOTOPHIM Yallle BCEro OOy4YalT PYCCKOMY SI3bIKY B
KUTalCKHUX By3ax.

Kwuratickuit yueOHuK «Pycckuit si3b1k. BOCTOK» COCTOUT M3 BOCEMHM YacTel. Y CBOECHHE
MaTepHuasia MepBbIX YEThIpEX YacTe yuyeOHuKa paccuutaHo npumepHo Ha 1000 vacoB
ayJIMTOPHBIX 3aHATHH. 1—4 YacTu co3/aHbl AJI HAYAIbHOIO 3Tara 00y4YeHHUs] PyCCKOMY
A3BIKY C ONOpOM Ha nepeBoA. OHM BKJIIOYAKOT IMOYPOUYHBIE PYCCKO-KUTAWCKUE CIOBapH,
NEPEeBOI HA KUTAWCKUHN S3BIK (DOPMYITUPOBOK ydeOHBIX 3amaHuii. Kpome Toro, B
y4eOHHUKE TpaMMaTHYeCKUE IMpaBUjia ONMUCAaHbl HAa KUTAHCKOM si3bike. B 1emom Ha
Ha4yaJIbHOM JTane oOOy4YeHHs] OH OpPHUEHTHPYET KUTAHCKMX I[pernojaBareyieid Ha
epeBoHOE 00yUYEHHE PYCCKOMY SI3BIKY.

5—-8 yactu yyeOHMKA MTpeAHA3HAYEHBI JIJISl CTYI€HTOB TPETHEr0 U YETBEPTOT0 KypCOB

(1St TPOABUHYTOTO ATarna o0y4eHus1), U B OCHOBHOM OPHEHTHPOBAHBI Ha OEeCIIEpPEeBOIHOE
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oOyuenue. Kpome KuTalcKo-pycCcKOro moypoyHoOro cioBaps, B 5—8 4acTsax OTCYyTCTBYET
NEepeBOJl, U YBEIMUYEHb OOBEM TEKCTOB M KOJIMYECTBO YMPAKHEHHH, I00OABIICHBI
ayTEHTUYHBIE TEKCTBI, B3ATHIEC U3 PYCCKOU JINTEPATYPHI.

VYyebnuk «Pycckuil s3b1k» co3nan B UHCTUTYTE PYyCCKOTO si3bIKa X3MITYHIBZSIHCKOTO
YHHBEpPCUTETA U PACIIPOCTPAHEH BO MHOTHX By3ax Kuras, 0co0O€HHO Ha CEeBEpO-BOCTOKE.
JlaHHbIM y4eOHUK TaKXe COCTOMT U3 BOCHBMU 4YacTel, MepBbie 4 4acTu MpeaHa3HAYCHBI
JUIsL HayalbHOro, 5—8 YacTu — s NOpPOABUHYTOro 3Tanma oOydeHus. Yactu ams
HA4aJbHOTO 3Tana 00y4yeHHs TaKKe, INIaBHBIM 00pa30M, OpUEHTHPYIOT MperoiaBaTesieit
Ha mepeBogHOoe oOydeHue. Kaxaplii ypok ydeOHHMKa COCTOMT M3 OJIOKOB (POHETHKH,
rpaMMaTUKHU, Pa3BUTHUS peyd (peueBbIX 00paslioB), 1Uanora, TecTa M CIoBaps Ha JABYX
A3BIKAX.

B xone aHanuza ObuUIO OOHApYXEHO, YTO POCCHMCKHE YYEOHHKH OPUEHTHUPOBAHBI
TJIaBHBIM 00pa30M Ha OecriepeBOIHOE OOYUECHHE SI3bIKY. DTO 00YCIOBICHO CKOPEE BCETO
TEM, 4TO 3TO Y4€OHUKH OOILEro TUIA, HE Mpe/IHa3HAYCHHbIE JJI1 00YUYEHUs! CTYJIEHTOB
KOHKPETHOM HanuoHainbHOCTH. OpHeHTauuss Ha OecrnepeBOAHOE OOyYEHHE S3BIKY
BBIPAKaeTCsA B PACIIOJIOKEHUM IPAMMAaTHYECKOr0 MaTepHhalia, KOTOPbIM CTPOUTCA Tak,
YTOOBI 00JIETYUTh yYaIIUMCS €r0 MOHMMAaHHE Ha OCHOBE SI3bIKOBOM Jorajaku. TakoB ke
HOJIXOJ] ¥ K 00YUEHHUIO JIEKCHKE. Y UeOHUKH BKITIOYAIOT WLTIOCTPAINH, CIIOCOOCTBYIOIIHE
HATJIAJIHOM CEeMaHTH3allMd CJIOB, a TakXke 3aJaHusi, oOydyarollue CTYJIEHTOB
CJI0BOOOpAa30BaTEIbHOMY aHAJIU3Y U ONPEACIICHUIO 3HAUEHHUS CJIOB M0 KOHTEKCTY. B 31X
y4eOHHUKaX OTCYTCTBYET IMEpPEBOJ] PYCCKUX CIIOB Ha KuTalckuil si3bik. K yueOHuUKY
«Jlopora B Poccuto» ObLIO M37aHO MPUIIOKEHUE C PYCCKO-KUTAUCKUM ciioBapeM [1], HO
OHO HE MOJIYYHJIO ITUPOKOTO PACIIPOCTPAHEHUS B 00YUSHUH KUTAWCKUX CTYJCHTOB.

B pasnmene mpenojaBaHus TpaMMaTHKH PYCCKOTO S3bIKA, B KHUTAMCKUX Y4EOHMKax
N00aBJIEHbl KOMMEHTAapPUH Ha KUTAICKOM SI3bIKE K KaXJAOMY T'PaMMaTHUYECKOMY MPABUILY
U TpUMEphl K JaHHOMY TMpaBWIy Ha JBYX Ss3blkaX. B poccuiickux ydueOHUKax
KOMMEHTapUHU K rpaMMaTUYECKUM paBuiaM OTCYTCTBYIOT. [lo kuTalickum ydyeOHUKaM

npenojaBaTesv Npu oOy4eHUU rpaMMaTUKE PYCCKOTO sI3bIKa CHavaja AaloT 0ObsICHEHHE



42

rpaMMaTHYECKUX MPaBUJI HAa KUTAWCKOM $I3BbIKE, @ 3aT€M IPUMEPbl WM TaOJULbI TS
NOHUMAHUS TUX MPABUII, IOTOM CTYICHTHI BBIMOIHSIIOT 3a1aHUs AJIs1 OTPAOOTKH MPaBUII
(To ecTh mpenrnonaraeTcs JeAYKTUBHBIN coco0 00yueHUs rpaMMaTHKe - OT OOIIEro K
yacTHOMY). [1o poccuiickuM yyeOHHKaM CHavyasa JatoTcs MPUMEphl WK TaOJIULbI, TOTOM
CTYJICHTBI NEPEXOJAT K BBINOJHEHUIO 3aJaHuil. CTyJeHThl MO3HAIOT IPAaMMaTHYECKUE
IpaBujia B XOJI€ BHIMOJHEHHUSI YUeOHBIX 3aJJaHUM, TO €CTh B MEPBBIM MecsI] 00yUueHus: B
POCCUNCKOIN ayTUTOPUU OTCYTCTBYET ATall OOBSICHEHUS] TPAaMMaTUYECKUX MPABUI. ITO
CKOpee BCEro CBS3aHO C TEM, YTO HAa HAYaJbHBIX CTAIUSAX OOYyUEHHS MHOTHE CTY/EHTHI
ellle He MOT'YT MOHSTh, UTO Ha PYCCKOM SI3bIKE O0BSCHSET penojaaBarens [125].

[lo cpaBHEHHIO ¢ KUTAMCKUMHU y4ye€OHMKAaMH B POCCHUHCKHUX YYeOHHMKAX B KaXIOM
ypOKe JUisi OTpaOOTKM T'paMMaTUYECKUX MPaBWI AAHO OOJbIIE 3aJaHUM, HAIPUMED, B
yueOHuke «llepBbie maru» naHo okoio 25—40 3amaHuil B KaKIOM YPOKE, B KaXJI0M
3aIaHUM B cpeiHEeM 15 mo3uiuii uim 0oJIbIle, B KHTAHCKUX yueOHHKax «PyCcCKuil sS3bIK.
BocTtox» n «Pycckuii si3p1k» gaHo okoiio 15-30 3aganuii, B KaXKJI0M 3aJJaHUU B CPETHEM
10 mo3ummii. Kuraiickue yaeOunku «Pycckuii si3bik. Boctok» [74] u «Pycckuit s3p1x» [ 73]
BKJIFOYAIOT IIOYPOYHBIE PYCCKO-KUTAWCKHUE CIIOBApHU, IEPEBOJ HA KUTAUCKHUW S3BIK
(bOpMyIMPOBOK YUEOHBIX 3aJaHUM.

Takum oOpa3oM, aBTOpPHI KUTAMCKUX YUYEOHUKOB YIENAIOT OOJIblIEe BHUMAHMS
OOBSCHEHHIO TpPaMMaTHYECKOTO MaTepuaia, 4YeM aBTOPbl POCCHUICKUX YYEOHHKOB.
ABTODBI 7K€ pOCCUUCKHUX YUEOHUKOB 00JIbIIIE BHUMAHUS YACIAIOT TPEHUPOBKE CTYIE€HTOB.

B kuraiickue y4eOHUKHM BKIFOUEHBI YIIPAXKHEHUS 10 MEPEBOAY C KUTAUCKOTO S3bIKA
Ha PYCCKHI 1 00paTHO, a B pOCCUNUCKUX yYeOHUKAaX TaKUe YIPaKHEHUS! OTCYTCTBYIOT.

B wyacTax kwuraiickoro yueOHuka «Pycckuii s3pik. Boctok» [74], koTopble
IpeaHa3HAYeHbl /U1 HA4YaJIbHOTO 3Tama OOy4YeHUs B KOHIIE KaXXJIOTO YpOKa JaroTCs
CTPaHOBEIYECKHUE CBENCHUS HA KUTANCKOM s3blke B paszzaene «O Poccnm». Hanmpumep,
ecTb cBeneHus Ha TeMbl «llomutnueckui ctpoit Poccumn», «Ilymkun u ero n3BecTHble
npousBeneHus», «pnaar Poccunm» u 1.1, Takue cBeleHUS B POCCHMCKUX Y4eOHMKax

OTCYTCTBYIOT.
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HccnenoBanue Moka3bIBa€T, YTO aBTOPHI POCCUICKUX YUYEOHUKOB OPUEHTUPYIOT
IpernoaaBaTeNieii Ha MCIOJNb30BAaHUE OECIepPeBOIHBIX MPUEMOB OOYYEHHS KHUTANHCKUX
CTYyJICHTOB TPAMMAaTHUKE M JIEKCUKE PYCCKOTO $13bIKa, B YACTHOCTU CEMAHTHU3AIMU CJIOB,
TOTJa KaK aBTOPbl KUTAWCKUX YYEOHHKOB — Ha HCIOJb30BAaHUE MEPEBOJHBIX MPUEMOB
oOyuenusi. Hamu Obuta npoBenieHa 6ecenia ¢ KUTaCKUMU CTYIEHTaMH, KOTOpbIE HauaIu
uzydeHue pycckoro sizbika B Kutae mnu B Poccun. B xome Gecenpl co cTyaeHTamu,
o0y4JarouMMucs pyccKkomy s3bIKy B By3ax Poccuu, Mbl OOHapy KWJM, 4YTO OHHM HE BCEra
MOHUMAIOT TPaMMaTHYECKUE TIPABUIIA, TaK KaK B YUeOHMKAaX OTCYTCTBYET KOMMEHTapUi
Ha KUTANCKOM $13bIKE K HUM WJIM CTYJEHThl HE TOHUMAIOT YCTHBIE OOBSICHEHUSI PYCCKUX
npenojasarenei. [lo3ToMy OHM OJHOBPEMEHHO MOJB3YIOTCS KUTAHCKUMH y4eOHUKaMu
PYCCKOTO SI3bIKa.

B umensix moATBep)KIEHUS STUX PE3YyNbTATOB HaMHM OBUIM MPOBEJIEHBI OMPOCHI
KUTAaUCKHUX CTYJICHTOB.

Anxemuposanue 1.

B 2019-2020 rr. Hamu ObLI0 IPOBEAECHO aHKeTHpOoBaHKUE 50 KUTANCKUX CTYJEHTOB U3
6 By3oB CankTt-lleTepOypra, panee nzy4aBimux pycckuit s3eik B Poccun u Kutae, B Tom
yucie 3 CTyJEeHTOB MOJArOTOBUTEIbHBIX (DakynbTeTOB (6%), 8 cTyIeHTOB OakanaBpuata
(16%), 13 maructpanToB (26%) u 26 acriupanToB (52 %). BonpocHuk BKJtOYan JiBa
OCHOBHBIX Bompoca: «I'ne Bbl HauMHamu K3ydarh pycCKuM sA3bIK: B Poccum unu B
Kurae?» n «Kak Ha HawasibHOM 3Tane oOy4yeHus Bamm npenonaBarenu o0bscHs M Bam
HOBBIE CJIOBA: IpU IIOMOIINM MEPEBOJA WM HUCHOJIB3Yys APYyrHMe NpUEMBI?» U JBa
JOTIOJTHUTENbHBIX Bompoca: «B kakom By3e Bel yuutech?» u «Kem Brl sgBiserecs? -
CTYJIEHTOM; MaruCTPaHTOM; aCIUPAHTOM; CTYJIEHTOM MOJATOTOBUTEIBHOTO (haKyIbTETa.
AHKETUpPOBAaHHE MPOBOAWIOCH HA KUTACKOM M PYCCKOM s3blkax. OHO MOKa3aio
creayrouee:

- N3 uncna ompomenHsix 19 (38%)denoBex Hayanu u3ydyaThb PYCCKUN SI3BIK B
poccuiickux By3ax u 31 (62%) B xutaiickux. [Ipu stom 30 (60%) yuamuxcs BeIOpaiu

otBeT «[Ipu nomomu nepeBona» u 20 (40%) oret «IIpu nomoiu APyrux NpUEMOBY.
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- V3 uncnia HayaBmIMX U3y4dath pycckuid 3k B Kurae 22 yuammxces (71%) BeiOpanu
orBeT «IIpum momoum mepeBoja», a U3 YKMCIIa HAYMHABLIMX W3Y4YaThb PYCCKHUMl SI3bIK B
Poccuu 11 ctynentos (58%) BbiOpanu otBeT «IIpu momomu npyrux npuemony» [ Tabmuna
1].

Tabnuna 1.
JlaHHbIE 0 CEeMAHTU3AIMU PYCCKUX CJI0B B KUTANCKON ayIUTOPHUHA

Mo TaHHBIM AaHKE€THUPOBaHUA

Havanu IIpenogaBaresn IIpenogaBaresnn Bcero
H3y4aTh CEMaHTU3HPOBAJIU HOBbIE CEeMAHTHU3HPOBAJIU HOBbIE

PYCCKHH fI3BIK | CJIOBA NPH MOMOIIH NepeBoia cJIoBa OecrniepeBOIHBIMU

cnocodaMu
B Knrac 22 (71%) 9 (29%) 31
B Poccnn 8 (42%) 11 (58%) 19
Beero 30 (60%) 20 (40%) >0

OTHU JaHHBIE MMO3BOJIAIOT CAEIATh CIEAYIOLINE BBIBODL:

1) kuTaiickue mpenojaBaTesIu Ha HauajJbHOM 3Tare 00y4YeHUsl PyCCKOMY SI3BIKY Yallle
OOBSACHSIOT CTYJEHTaM HOBBIE CJIOBAa IMPHU IMOMOIIM MEPEBOJA U PEXKE HCIOJIb3YIOT
OecriepeBOIHBIEC TPUEMbl CEMaHTHU3AIMH JIEKCUKH;

2) poccuiickMe TpenojaBaTeld HE AT CTYJIEHTaM IEepeBOJ] PYCCKUX CJIOB Ha
KUTAWCKUH A3BIK: OHU MCIIOJIb3YIOT Pa3uyHbIe PUEMbI OECIEPEBOIHON CEMaHTHU3AIUU
cioB. TeM He MeHee, HEKOTOpPbIE U3 HUX OPUEHTHPYIOT CTYJEHTOB Ha paboTy C PyCCKO-
KUTaWCKUM cioBapém [121].

Anxemuposanue 2

B anpene 2021 r. Hamu OBLJIO TPOBEACHO aHKETHUPOBaHUE 167 KUTAWCKUX yUYalluXCs,
paHee M3y4yaBLIUX PYCCKUM sI3bIK B KuTae u B Ipyrux cTpaHax, B TOM 4ucie 4 CTy/IeHTa

MOATOTOBHUTENbHBIX (akynbTeToB (2.4%), 71 cryaent OakamaBpuarta (42.5%), 56
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maructpanToB (33.5%), 30 acnupanToB (18%) u 6 paboraroniux, y KOTOpbIX mpodeccuu
CBSI3aHbI C PYCCKUM SI3bIKOM. 15 onporneHHbix (9%) u3ydanu pycckui si3plk MeHnee 1 roja,
49 onpomenHbix (29.32%)- 1-3 roma, 51 omnpomenusiii (30.54%)- 3-5 ner m 52
onpoieHHoro (31.14%) - 6oisee 5 ner.

BonpocHuk BKIIFOYaN CIEIyIONIME OCHOBHBIE BOIIPOCHL: «I'1e Bbl HauMHamm uzydarb
pycckuil s3blK: «B Kurae wnm B cTpaHax, B KOTOPBIX PYCCKUN S3BIK SIBIISETCS
rOCyJIapCTBEHHBIM WK OQUIHAIBHBIM S3bIKOM?», «B mporecce mM3ydeHHs pyccCKOro
s3pIka BBl icTONB30BaIM KUTAaHCKHUIM yUeOHUK MO PYCCKOMY SI3BIKY: J1a uiu HeT?», «Ha
Balll B3IJIAJI, B IPOLIECCE U3YUEHHUS KAKOTO acleKTa sI3bIKa UTPaeT cCaMylo BaXKHYIO POJIb
KATAaHCKUN Y4eOHUK MO PYCCKOMY SI3BIKY: FpaMMaTuKa, Jiekcuka, ¢ponetuxka?»[123] u
«Ha Bamr B3rusi, B Mpolecce YCBOCHHUSI KaKOrO BHAA PEYEBOM NIEATEIBHOCTH UTPAET
CaMyl0 BaXHYIO pOJIb KUTAaWCKUM Y4YE€OHUK IO PYCCKOMY S3BIKY: ayJIWpOBaHUS,
TOBOPEHUS, YTEHUS, TUCbMa?».

AHKETUpOBaHHE MPOBOJIUIOCH HA KUTAHCKOM M PYCCKOM s3bikax. OHO MOKa3ano
cieayrouiee:

- 119 pecnioH1IeHTOB HavYaJIM U3y4aTh pycCcKui A3bIK B Kutae u 48 B Tex cTpaHax, rae
PYCCKHI SIBJIIETCS TOCYJAPCTBEHHBIM WM O(DUITUATIEHBIM SI3BIKOM;

- 148 pecnoHIEHTOB B TMPOIECCE M3YUYEHHS] PYCCKOrO fA3bIKAa IOJb30BAIHCH
KUTACKUMU ydeOHUKamH, 19 HCHonap30Balid TOJBKO pycckue ydeOHuku. M3 umcna
HAYyaBIIIUX U3y4aTh PYCCKUM S3BIK B CTpaHaX, IJI€ PyCCKUM SIBISETCS TOCYJapCTBEHHBIM
win opunranbHbIM s36IKOM, 30 pecrioHieHTOB (62.5%) HCMOIb30Baid KUTAWCKUE
yueoHuku, 18 (37.5%) TonbKO y4eOHHMKH Ha PYCCKOM S3bIKE, a W3 4YMCJIa HAYaBIIUX
u3yuyatb pycckuil si3pik B Kurtae Tonmbko 1 pecnonnieHT BeiOpan oTBeT «Her, Tonbko
PYCCKUN yYEOHUK ;

- 142 pecnonnenTa (85%) CUMTAIOT, YTO KUTAUCKHI y4eOHUK MO PYCCKOMY SI3BIKY
urpaetr Oojee BaXHYIO pOJIb B TMPOIECCE HM3YyUCHHs] rpaMMaTUKH, 19 pecroHIIeHTOB
(11.4%) - B mponecce u3yueHus JeKCUku, 6 pecrioneHToB (3.6%)- B mpoliecce n3y4eHus

dboHETHKY;
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- 95 pecnionaenToB (56.9%) cuuTalOT, YTO KUTAUCKUN YUYEOHUK MO PYCCKOMY SI3BIKY
urpaer 0oJiee BaXXHYIO pOJIb B IIPOLIECCE YCBOEHUSI YMEHUMN 4TeHUs, 49 PECIOHIEHTOB
(29.3%) B mporiecce ycBoeHus: yMeHU nucbma, 14 pecnionnenToB (8.4%) B mporecce
YCBOGHHUSI YMEHUN roBOpeHus, 9 pecnoHieHToB (5.4%) B mpoiiecce YCBOCHHS YMEHUM
ayIUpOBaHUSL.

Pe3ynbpraTel aHKETUPOBaHUS NO3BOJISIIOT CAENIATH CIEAYIOIINE BBIBOJIBI:

1) B Kurae modTtu Bce CTYJAEHTHI HCHOJB3YIOT YUYE€OHUKH PYCCKOTO SI3bIKA C
KUTANCKUM TIEPEBOIOM.

2) BoabIIMHCTBO KUTAHCKUX CTYJEHTOB, HAUMHABUINX U3y4aTh PYCCKUH SI3bIK B TE€X
CTpaHax, TJIe PyCCKHI SBISETCS rOCYyAapCTBEHHBIM WM O(QUIIMATBHBIM SI3BIKOM (62,5%),
UCTIOJB3YIOT KHUTalWCKHE YYEOHUKHM NpPU H3YYEHHHM PYCCKOTO S3bIKa, OCOOEHHO MpH
U3YYEHUHU PYCCKOM T'paMMATHUKH, TAK KaK KUTAaUCKHE Y4eOHHMKH IJis1 HA4aJbHOIO 3Tamna
COCTABJICHBI C KUTAHCKMMH KOMMEHTAPUSIMHU K TPAMMATUYECKUM IIPABHIIaM, IIEPEBOJAMU
(bOopMyIMPOBOK 3aJaHUI U IEPEBOJAMHU HOBBIX CJIOB.

3) Bonplie moiaoBUHBI CTYIEHTOB CUUTAIOT, YTO KUTAUCKUN YUEOHUK UTPAET BAXKHYIO
POJIb IIPH YCBOEHUHU YMEHHM UTEHUs. DTO CKOpee BCEro o0bscHsAETCs TeM, 4To B Kurae
NpenojaBaTeu MpocAT CTYAEHTOB MEPEBECTH TEKCThl HA KUTAUCKHUM SI3bIK, MHOTIA

IMPOCAT BbIYUUTDb TCKCTHI U AUAJIOTH HAU3YCTh.

1.6 CpaBHeHHe cHCTEM TeCTHPOBAHUSA 0 PYCCKOMY SI3bIKY KAK HHOCTPAHHOMY B

Poccun u Kurae

B Kurae cymectByer nonstue “O0ydeHue A3bIKy 0 IK3aMEHALMOHHOM cucTteMe”, TO
€CTh TMperoaBaTeIn 00y4arT CTYJEHTOB TOMY, YTO HY>KHO C/aBaTh Ha dK3aMeHax [86].
B pe3ynbrare BO3HHMKAIOT Takue MPOOJIEMbI, KaK Ype3MEPHOE CTPEMIIEHUE CTYJIEHTOB K
OLICHKE PE3yJbTaTOB 3K3aMEHOB M MPEHEOPEKEHHE MPAKTHUYECKUM NPHUMEHEHUEM
MHOCTPAHHOTIO sI3bIKa. J{J1 TOro 4YToOB! CTYAEHTHI MOTJIM MOJYUYUTh XOPOIIUE OILICHKHU B

TCCTC, B KUTAUCKHUX BYy3ax 3aHATHS 10 HHOCTPAHHBIM A3bIKaAM, B HACTHOCTH 110 PYCCKOMY
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A3BIKY, YACTO OPTaHU3yIOTCS B COOTBETCTBUHU C IMTPOTPAMMOM TECTUPOBAHUSI, U 3TO BIIASET
Ha IPUOPUTET U XapakTep OOy4eHHs.

B xone cpaBHeHus y4ueOHBIX MpOTpaMM, MO KOTOPBIM MpernojaBaTedr o0ydaroT
pycckomy si3biky B Poccuu u B Kutae (HauanbHbIi sTamn) [122], 66U cieaH BBIBOJI, YTO
aBTOPHl KUTAWCKOW TPOrpaMMbl PEKOMEHAYIOT JeNiaTh OOJBINHMI ynmop Ha 0oOydeHue
rpaMMaTHKE ¥ MMCbMEHHOW Peuu, TOT/1a KaK aBTOPhI POCCUICKOM — Ha 00yUYeHue YCTHON
peun. COOTBETCTBEHHO, B TNpolecce OOy4eHHs B POCCUHCKOW ayIUTOpPUM OOJiblle
BHUMAaHUS YJIEJSIETCS YCTHOW PEYM, a B KUTAUCKOM — IMCbMEHHOU PeUYr U IpaMMAaTHKE.
B cBsI3M ¢ 3TUM KUTalCKHE CTYJEHTHI, HAUMHABLIME U3y4yaThb PYCCKUH s3bIK B Kurae,
94acTO HCIBITHIBAIOT TPYIHOCTH B MPOLIECCE YCTHOTO OOIIEHUSI C HOCUTENISIMH PYCCKOTO
A3bIKa. JTA K€ TEHIAEHUHUS MOJKPEIUISIETCS JaHHBIMU CPaBHUTEJIBHOTO aHAJIN3a CUCTEM
CEepPTU(PUKALMOHHOTO TECTUPOBAHMS MO pyccKoMy sA3bIKy B Poccun u B Kurae.

[IpenogaBatenssmMu BopoHeKCKOro rocyJapcTBEHHOTO YHUBEpCUTETA ObLI MIPOBEICH
CPaBHUTEIIbHBIM  aHAIU3  CTPYKTYpbl TE€CTa  BOCBMOTO  YPOBHA  KUTAHCKOM
rOCy/IapCTBEHHOW CHUCTEMBI TecTupoBanus co ctpykrypoir TPKU-2 (B2) u Obuin
paccMOTpeHbl TpeOOBaHMS K YPOBHIO BIAJEHUS PYCCKUM SI3bIKOM KHTAMCKUMU
CTYyA€HTaMU-PYCUCTAMH B CONOCTABJIECHUHM C POCCHMCKON TOCYJAapCTBEHHOW CHUCTEMOM
TeCTHUpOBaHUs. BbUI cienan Takoil BEIBO: BKIIOUEHHOE 00yUeHHE KUTAaHCKUX CTYIEHTOB
B By3ax Poccuu, KOTOpoe uUrpaer BaXHYIO poJib B AaibHeimed noaroroske B KHP
KBUTM(UIIUPOBAHHBIX KOHKYPEHTOCHOCOOHBIX CHEHUATNCTOB, MPEANoiaraer yder
TpeOOBaHUM K YPOBHIO BJIAJCHUS S3BIKOM CTakepamu Kak co croponsl TPKU, tak u co
CTOPOHBI KUTAalCKOW FOCYIApCTBEHHOM CUCTEMBI TECTUPOBAHUS [84].

Kwuraiickum metonrctom Yxoy Balt Takxke NpoBeIeHO CPABHUTEIBHOE UCCIIEA0BAHUE
TeCTa BTOPOTO CEPTHU(PUKAIMOHHOTO YPOBHS MO PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY
TPKH-2 (B2) u Tecta BocbMOro ypoBHs no pycckomy si3blky TPSI-8 B Kurae, B koTopom
CTaBWJIAaCh 1I€NIb aHajih3a TOCYAAapCTBEHHBIX CTaHAApPTOB, (QOPM U COAEpKAHUS
TECTUPOBAHUS JIBYX CTpaH U pa3pabOTKU MPEeJIOKEHUN Mo pedopMe TecTa BOCBMOTO

YpOBHSI TI0 pycckomy si3bIKy B Kutae ¢ yuerom ocobennocrerr TPKU-2. [lo mHEHHUIO
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aBTopa npu pedopme ctanaaptoB u Gopmel TPS-8 kuraiickue npenoaaBaTesin TOJKHbI
onupatbcsa Ha TPKH-2 (B2) [108].

N.B. KapbymieBoii 661710 MpoBeIeHO conocTaBieHue rectupopanus mo PKU B Poccun
u Kutae, ogHako ero uenbto Obu10 cpaBHeHuE ocodbenHocrer ctpykrypsl TPKHU-1 (B1)
CO CTPYKTYpPOH TECTA II0 PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTpaHHOMY [V ypOBHS, IPOBOIUMOTO
B Kurae cpeau cryneHTOB-puiionoroB. ABTOPOM ObUI CIENaH BBIBOJ O TOM, 4YTO
KUTANCKasi TOCYJAapCTBEHHAs CUCTEMa TECTUPOBAHUS HE YCTYIIA€T POCCUMCKOM, OHa
0051a1aeT «CTPYKTYPHOU TOJTHOTOM M COACPIKATCIHHOM IEIIOCTHOCTHIOY», KOMILJICKCHO
OLIEHMBAET YPOBEHb BIAJACHUS PYCCKHUM SI3bIKOM KaK HHOCTpPaHHbIM [35].

JUtsi Hamiero CpaBHUTEIBHOIO aHaiau3a ObulM BbIOpaHbl kuTaiickas «lIporpamma
TECTUPOBAHUS 1O PYCCKOMY SI3bIKY (4-i1 ypOBEHb) JJI BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJICHU.
TumnoBbie TecTh» [68], poccuiickue «TpeboBaHUSI 1O PYCCKOMY SI3BIKY Kak
uHocTpanHoMmy. [lepBeiit ypoBenb. Obmmee Biaaenue» [83], rectol «I'oTOBUMCS K TECTy
1o pycckomy si3biky. [lepBbiii cepTudukamoHHbii ypoBeHb. O01iee BiajgeHue» [24].

B Poccum cranpapTusupoBaHHas CHCTEMa TECTUPOBAHUA IO PYCCKOMY SI3BIKY Kak
WHOCTpaHHOMY Obla co3gaHa B 1998 romy. TecTtupoBaHHe MO PYyCCKOMY SI3BIKY Kak
MHOCTPAHHOMY — 3TO (OopMa KOHTpOJIS, CO3/JaHHAs ISl OLIEHKM YPOBHS BIAJACHUS
PYCCKUM SI3BIKOM JIML, HE SBIISIOIIMXCS HOCUTEISIMU pycckoro ss3pika. Cucrema
TECTUPOBAHUS BKIIOYAET 6 YpOBHEH 00I1IET0 BIaJACHUS PYCCKUM SI3bIKOM: dJIEMEHTaPHBIN
(Al), 6a3oBbiii (A2) ypoBuu u 1-4 ceprudukanuontoro yposus (B1, B2, C1, C2). Ee
xapakrtep noxox Ha TOEFL, IELTS u Ha TecT o KUTallCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY
(HSK) [80].

TectupoBanne no pycckomy s3uiky (TPSI) B Beicimx yueOHBIX 3aBeneHusx Kuras
IIPOBOJIUTCS JIBa pasza B TOJl, TECTHI CIIAIOT CTYJEHTHI, 00yUaloIuecs 1Mo CrenualTbHOCTH
«Pyccknii a3pik». B Kurae oHo npoBoautcs ¢ 1998 roma m menurest Ha 1Ba ypOBHSL:
YETBEPTOTO U BOCBMOIO. TecT 4eTBEPTOrO0 YPOBHS MPOBOJUTCS B UETBEPTOM CEMECTPE

6aKaHaBpI/IaTa B Mac KaXXJ0ro rozaa (T. C. IIOCJIC HAYaJbHOI'O STalla 06yqu1/1;1). Tect
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BOCBMOT'O YPOBHSI IIPOBOJUTCS B BOCBMOM CeMecTpe OakajiaBpuara B MapTe KaKJI0Tro
roja (T. €. mocJjie MPOJBUHYTOIO 3Tana OOyYEHUs).

Kypc pycckoro si3pika B KHTAMCKHX By3ax IO IporpaMMe JJisi Ha4aJbHOTO 3Tara
o0yueHust paccuntad Ha 960 yacoB [90, c. 5] U Mo 3aBeplIECHUIO HAYAJIBHOTO ATara
00yuyeHHUsI KUTalCKUE CTYACHTHI, U3y4alolue pycckuil si3blk B Kurtae, cnaroT tecT 4-ro
YPOBHS 0 PYCCKOMY SI3BIKY. 3a TaKO€ K€ BpPEMs KUTaWCKUE CTYIEHTBI, U3yYarolllne
pycckuit s3Ik B Poccnn, MOoryT 1oCcTurHyTh ypoBHA Bl. [loaTOMYy MOKHO CUMTATh, YTO
TECT TNEPBOr0 CEPTU(PUKAIMOHHOTO YPOBHS IO PYCCKOMY KaK HHOCTPAaHHOMY B
POCCHIICKON CHUCTEME TECTUPOBAHMS M TECT YETBEPTOrO YPOBHS MO PYCCKOMY SI3BIKY B
KUTaNCKOU CUCTEME TECTUPOBAHUS CPAaBHUMBIMH.

Kwuratickuii Tect dyerBéproro ypoBHs 1o pycckomy s3biky (TPS-4) obecneunBaer
HEO0OXOIMMYI0O KOMMYHHUKAIIMIO B YCIIOBUSIX SI3BIKOBOM cpejibl (padoTa, yueba, oT/ibix). B
OONBIIMHCTBE YHUBEpCUTETOB KHTasi, B KOTOPBIX MPENOAAETCS PYCCKUI A3bIK, YCIEIIHAs
cladya JaHHOTO TecTa HeoOXoAuma Jisi YCHEIIHOIO0 OKOHYAHMS YHUBEpPCUTETa U
nofyueHus quruioma. Tect coctout u3 § cyOTecToB, U3 HUX 4 cyOTecTa («ayIupOBaHHEY,
«TpaMMaTHKa U JIEKCHKa», «PEYEBOM 3THKET U CTPAHOBEACHUE», «UYTECHUE») BXOIAT B
00BEKTUBHYIO YacTh, 4 cyOTecTa («3anoJIHEHUE MPOIYCKOBY, «TUKTAHT», KTOBOPEHUE,
«IHUCHMOY») BXOJST B CyOBEKTUBHYIO YacTh. MakcumalbHbIi 6amn tecta - 100 Gamos.
CopeprkaHue TECTUPOBAHUSI COOTBETCTBYET YUEOHOW Mporpamme, B KOTOPOM OINMKCaHbI
LEJU U cojepkaHue oO0y4YeHHUs PyCCKOMY sI3bIKy Ha HaudainbHOM dTamne [90]. CTyaeHTh
YCIEITHO MPOXOIAT TECT, €CIM HabuparoT He MeHee 60 6amioB (He MeHee 60%), a Takxke,
KOrJa CTyJIeHThI HabuparoT 0 0aJIoB M0 KAKOMY-TO CyOTeCTy, HO OOITUX 0aioB OOJIbIIIE
60% [Tabmuua 2]. Huxe npuBeaeM CTpyKTypy kKutaiickoro Tecta o PS (4-it ypoBeHs).

Tabmumna 2.

CTpyKTypa KHTACKOI'0 TECTa YeTBEPTOr0 YPOBHS 110 PYCCKOMY SI3bIKY

Ne CyOTtecTsI Bun 3aganus Komungectso bayer Bpewma
3aganus 3aJaHuNi BBITIOJTHEH S/

MMHH.
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1-15 AynupoBaHue OOBEKTUBHEBIN 15 15 22

16-55 I'pammaTuka u OOBbeKTUBHBIN 40 20 25
JIEKCUKa

56-60 PeueBoii »THKET M OOBbeKTUBHBIN 5 5 5
CTpaHOBEACHUE

61-70 3anosiHeHne CyObeKTHBHBIN 10 5 10
MIPOITYCKOB

71-90 Urenue OOBbeKTHBHBIN 20 20 30
JlukTanT CyOBbeKTUBHBII 1 5 15
I'oBopeHnne CyObeKTUBHBIN 10 15 8
ITncemo CyOBbeKTUBHBII 1 15 35

B 102 100 150 mu=n.
uTOTe 3aJaHus 0aoB

[lepBriii cepruduranuonnsiii ypoenb TPKU-1 (B1) sBnsercs mocTaTOuHbIM s
yIOBJIETBOPEHUSI OCHOBHBIX KOMMYHHMKATHUBHBIX TIOTpEOHOCTEM TpU OOIIECHUU C
HOCHUTEIIIMH PYCCKOTO $I3bIKa B COLIUATIbHO-OBITOBOM, COLIMANIbHO-KYJIBTYPHOM, Y4E€OHO-
npodeccronansHO chepax aesTenpbHocTH. Hanmmume ceprudukata mepBOro ypoBHS
BJIAJICHUS] PYCCKHUM SI3bIKOM HEOOXOJAMMO UHOCTPAHHBIM a0UTYypUEHTaM JIJIsi OOyUeHHS B
poccuiickux By3ax. TeCT COCTOUT U3 MATH CyOTECTOB: Ay IMPOBAHMS, TOBOPEHUS, TUCHhMA,
YTeHUs, TpaMMaTuku U Jekcuku [Tabmuma 3]. CTyneHTh yCHEUIHO MPOXOJST
TECTUPOBAHUE, €CJIM BBIMIOJIHSIOT MPABWIHLHO HE MeHee 66% 3aganuil Kaxaoro cyorecta
(T. €. MUHUMAaJbHasi cyMMa 0aioB - 446).

st cpaBHeHMs HUOKE TipuBeaeM cTpykTypy TPKU-1.

Tabnuua 3.
Crpykrypa TPKHU-1

Jlekcuka. Yrenu [Tucem AyaupoBaHu I'oBopenu B
I'pammarux | e 0 e e UTOre

a
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Bpewms 60 50 60 35 60 26
BBITIOJIHEHHUS 5

Onenka (B 165 140 80 120 170 67
Oaax) 5

Konunuects 165 20 2 30 13 23
0 3aJaHui 0

CpaBHeHHE TECTOB MO PyCCKOMY Kak HHOCTpaHHOMY B Poccun u B Kutae nokassiBaer
CIIEYIOIIHE:

1. Poccuiickue u KuTalickue 0arapen TeCTOB BKIIOYAIOT B ce0s oOmye cyOTecCThI:
«Jlexkcuka, rpammaruka», «Ilucemoy», «Urenue», «l'oBopeHue» u «AyaupoBanue». B
ommune ot TPKHM-1 B kuraiickoir Oarapee n00aBiaeHbl cyOTecThl «JlUKTaHTY,
«3anoJIHeHHEe NPOIYCKOBY» U «PeueBoil ITUKET U CTPAHOBEACHUEY.

2. CopepxaHue KUTaWCKOTO M POCCUUCKOro cyOTecToB «Jlekcuka, rpamMmaThKa
CXOJHO, 00a CyOTeCTa BKIIFOUAIOT OJTHH U TE K€ TPaMMATHICCKUE TEMbI: CKIIOHCHHE UMEH
CYIIECTBUTENIbHBIX,  MNPHWJIAraTelibHbIX, = MECTOMMEHHN B  €IMHCTBEHHOM W
MHOECTBEHHOM YHCJIC, CIIPSIKEHUE, BPeMsi, BUJI TJ1arosa, riarojbl IBUKEHUS, CI0KHOE
NpeJIOKEHNEe, MpUYacThe U aeenpuyactue. JIekcuueckuii MUHUMYM JIJ1S1 BBITIOJTHEHUS
TPKU-1 cocrasnget 2300 cnoB [83, ¢.21], a 14 BeIMOJIHEHUS KUTalckoro tecta- 3300—
3800 cnoB (u3 HUX 2200-2400 cnoB oTtHOocutcs K aktTuBHOM U 1100-1400 cioB k
MaCCUBHOM 4acTu ciioBapsi) [68].

3. Ilpu BbeIMOSHEHUH KUTaMcKoro cyorecra «['OBOpeHHE» TECTUPYEMBIE TOJIKHBI
MIPOCIIyIIaTh BOIPOC U HEMENJIEHHO OTBETUTH Ha Hero. J{aetcs 10 BonpocoB, Ha nepBbie
8 HY)KHO OTBETUTh KOPOTKO, Ha 9 Bompoc- OoJiee pa3BepHyTO. JJis MOATOTOBKH OTBETA
Ha 10 Bompoc gaercs 2 MUHYTHI, M MIOCIIE TOATOTOBKU CTYACHT JOJKEH BHICKA3aTh CBOIO
Touky 3penus. [Ipumepsl nepBbix 8 Borpocos: «['e Bl ponunuck?», «Kem padotator
Bamu poautenu?y, «l'ae Bel 00bIYHO 3aHMMaeTech?». /s oTBeTa Ha 9 Bompoc AaroT

TAaKHUC BOIIPOCHI, KaK ((PaCCKa)KI/ITe, 49TO BBI JCJIAaCTC B CBO6OI[HO€ BpeMﬂ?», a IJi1 OTBCTa
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Ha 10 Bompoc- «Pacckaxure o Bameir meute». Ha BhImosiHeHHWE TaHHOrO cyOTecTta
orBoautcss 8 mMunyT [68]. B TPKHU-1 cyOTect «I'0BOpeHHE» COCTOUT HU3 MOHOJIOTA U
JMasiora, ¥ Ha ero BhIMOJIHEHNE OTBOAUTCS 60 MUHYT (0OBIYHO Ha HK3aMEHE JaHHAs YacTh
BhITIONTHSIETCS 32 2025 MuH.). CTYyIEHT JOJDKEH YMETh CAMOCTOSATENIBHO ITPOIyIIUPOBATH
CBSI3HBIE, JIOTUYHBIE BBICKA3bIBAHUSI B COOTBETCTBUU C MPEJJI0KEHHON TEMOi, CTPOUTH
MOHOJIOTUYECKOE BBICKA3bIBAHUE PENPOAYKTUBHOIO TUIIA HA OCHOBE MPOYUTAHHOTO WIIH
MPOCIIYIIAHHOTO TEKCTA U Mepe/iaBaTh COJIEPKaHUEe, OCHOBHYIO UJICH0 MPOYUTAHHOTO WIIH
IIPOCIIYIIIAHHOT'O TEKCTA, BEIpakaTh CBOE COOCTBEHHOE OTHOIIICHHE K (DaKTaM, COOBITHSM,
KOTOpBIE OBUIA U3JI0KEHBI B TEKCTE. THUIIBI MPEIBIBISIEMbIX TEKCTOB: MOBECTBOBAHME,
cooOllleHHEe, ONMHUCAHUE U CMEIIAaHHbIE TEKCThl C 3JIeMeHTaMu paccyxacHus. O0bem
npeabsasisgemMoro Tekcra: 600—700 ciioB, 00beM MPOAYLHUPYEMOTO YUAIITUMCS TEKCTa: HE
menee 20 ¢pa3. [lpu BBINONHEHUU AUATOTUYECKON 4acTH cyOTecTa CTYJEHT JOJKEH
aJICKBaTHO pearupoBaTh Ha PEIUIMKU COOECEIHHMKA, MHUIIMMPOBATH JHUAJIOT, BBIPAXKATh
CBOE€ KOMMYHUKATUBHOE HaMEPEHHE B PEUEBBIX CUTYaAIUSAX, aKTYaJIbHBIX ISl JAHHOTO
YPOBHSI BJIQJCHHS S3BIKOM. THIIBI AHWANIOTa: JAHAIOT-PacCIpoc, IUAIOr-COOOIICHHE,
nuajnor-nmooyxaenue [83, c. 10; 24, c. 49].

4. Bpemsa BeimonHeHus 3aganuii TPKU -1 265 muH., uro Oosnbuie, yem Bpems
BBIIIOJTHEHUS KUTAHCKOr0 TECTa YETBEPTOrO YPOBHS IO PYyCCKOMY sI3bIKYy 150 MuH.,
COOTBETCTBEHHO, KoJimuecTBO 3a7anui TPKHM-1 Gonbie, yeM B KUTaliCKOM TECTE.

5. Kuwuraiickuii cyorect «Jlekcuka, rpammaruka» 3anumMaer 20% ot oOrero uucia
oaoB, «Ilucemo» - 15 %, «Urenue» - 20%, «I'oBopenue» - 15%, «AynupoBaHuey -
15%, octanbnbie cyOTecThl 3aHUMarOT 15% ot obmiero uncna 6aminoB («JIukranT»-5%,
«3arnonHeHue npomyckoB»-5%, «PedeBbie ITUKETHI U cTpaHoBeAeHue»-5%). B TPKU-1
cyorect «Jlekcuka. I'pammaTuka» 3anumaet 24.4% ot oO1iero yucia 0aninos, «[lucbsmom

- 11.9%, «Urenue» - 20.7%, «I"'oBopenuey» - 25.2%, «AyaupoBanuey - 17.8%?2.

2 B kUTaiiCKOM TecTe MakcuMalbHbIN 0ai-100 6amnos, B TPKH-1 (B1) - 675 6amioB, mosToMy OIS
KaXJI0T0 cyOTecTa yKa3zaHa B MIPOICHTaX.
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OTH JaHHBIE MMO3BOJISIOT CIENATh CIEIYIOIINE BbIBOJBIL:

- HECMOTpSl Ha TO, YTO KOJHMYECTBO 3adaHuil cyOTecra «Jlekcuka. I'pammarnka
TPKU-1 6omblire, 4eM KuTalickoro cyotecta, MX cojep)kaHue B OCHOBHOM OJTHO M TO K€
[68; 83], mpu aTOM Bpems BbIoIHEHUs U KondecTBO 3aaanuit TPKH- 1 ropasmo 6osblie,
YyeM B KUTAaICKOM TECTE;

- B TPKH-1 TpebGoBaHMs K TOBOPEHUIO BBIIIE, YEM B KHUTAHCKOM TECTE, BpEeMs
BBINIOJIHEHUA CyOTeCTa TaKxe OOoJbIIIE.

Kuraiickue cyoTecTsl «I'oBopenue» u «AynupoBanue» aatot 30% ot obiero uncina
O6aioB, octanbHbie - 70%. 1o mpaBwiIaM KUTaCKOTO TECTUPOBAHUS y CTYJEHTOB €CTh
BO3MOKHOCTh MPOMTH TECT, COXPAHSS MOJTYaHUE. ITO MOXKET ObITh OJHOW W3 MPUUHH
TOTO, MOYEMYy KHUTAlCKHE MpernojaBaTeid B Ipollecce 0O0yueHUs OOJble BHUMAHUS
YACISIOT MUCBMEHHOM PEYM M TI'PAMMATHKE W UTHOpUpPYrOT rosopeHue. B TPKHU-1
KonudecTBo OaminoB 3a «['oBopeHue» u «AyaupoBaHue» 3aHuUMaeT okono 43% ot
oOmiero yucna 0ajyuioB, KOJIMYECTBO OajioB 3a ocTajbHble TpHU cyoOTecta-57%. Cpenu
BceX cyOTecTOB «I '0BOpEeHHE» UMEET caMoe 00JIbIIoe KoJInyecTBO 0amios - 170 (25.2%).
Xots no npasmwiam TPKU ycnentnas ciaua recta 3aBUCUT OT 0allIOB KaX0ro cyoTecTa,
OoJbIIas poiib cyoTecToB «I'OBOpeHHE» U «AyIUpPOBAHUE» MO3BOJSET MOHATh, TIOYEMY
poccuiickue mpenojaBaTesn oOpamaT 00Jbllle BHUMaHUS HA YCTHYIO peyb.

PaccmoTpum Tpanuuuu mpoBeNEHUS NPOMEKYTOYHBIX M UTOTOBBIX aTTECTAlld B
Kwurae u B Poccun.

BoJIbIIMHCTBO MPOMEKYTOUHBIX DK3aMEHOB B By3ax Poccuu mpoBOOUTCS B YCTHOM
dopwme. IlpenogaBaTens 3apaHee JaeT BOMPOCHI ISl HOJATOTOBKY K 3k3aMeHy. Bo Bpems
’K3aMEHa CTYICHTHI BHIOMPAIOT HK3aMEHALMOHHBIE OWJIETHI, HE 3HAs MX COACPKAHHUS.
CryneHtam maercst Bpemsi Ha ToAroToBKy (00bdHO 15-20 muH.). Bo BpeMsi moAroToBKu
CTYJIEHTBI MOTYT HaIllUCaTh OTBETHI HA JINCTOYKE B BUJIE KPATKUX TE3UCOB U OTBEYAIOT Ha
BONpochl ycTHO. [loaToMy Ha mMOArOTOBUTENBHBIX (akyabTeTaXx By30B Poccuu B
npoliecce 00yueHUs pyCCKOMY SI3bIKY HHOCTPAHHBIX, B YaCTHOCTH KUTAMCKUX CTYJICHTOB,

npenogaBaTciii MOTYT YJACIUTb 0o0IbIIIC BHUMAHUS YCTHOﬁ peun, TaK KaK Ha OCHOBHBIX
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dakynpTeTax OT CTYJAEHTOB TpeOyeTcs 0oJjiee BHICOKHI YPOBEHb YCTHOW pedH, YTOOBI
CIylIaTh JIEKUWH, y4acTBOBAThb B CEMHHApax M MPAKTHYECKUX 3aHATHUAX, CHABaTh
DK3aMEHBI U 3a4E€THI.

B otnuume ot poccuiickux By30B B Kurae sK3aMeHbl, KaK MPaBUIIO, MPOBOASITCS
OUCBbMEHHO, B TOM UHCJ€ 3K3aMEHbl 10 pPyCcCKOMY s3bIKy. Hamu Obuin
IIPOAHAJIM3UPOBAHBI IPOMEKYTOUYHBIE K3AMEHBI, KOTOPBIE CHAIOT CTYIEHTHI IIEPBOIO U
BTOPOro KypcoB MIHCTUTYyTa pycckoro si3bika J{ansiHbCKOro yHUBEPCUTETa HHOCTPaHHBIX
s3pikoB (JAYUS), u mpoBenena Gecema co crynentamu. Cryaentsl AYUS cparor
9K3aMeHBI 0 TpeM mpeameram: «OOmuii 6a30BbI PYCCKHE SI3BIK»°, «['paMMaTHkay,
«AyaupoBaHue». Dx3aMeH «O01uit 6a30BbINA PYyCCKHI S3bIK» COCTOUT U3 «Bompocos ¢
BapHaHTaMn», «3anoJHEHUs pobesoBy, «CocTaBieHus npeioxeHui», «llepesoaa (c
KUTaCKOr0 Ha PYCCKHI M C PYCCKOro Ha KUTallckuii)», «COUMHEHHUS». DK3aMEH I10
«I’'pammaTuke» cOCTOMT W3 Tex ke vacTted KkpoMe «COUYMHEHHs». «AyIAUPOBAHHE)
BKIJIIOYAeT cienytoume 3aaanus: «llocnymiaiite u BbIOEpUTE MPABWIbHBIA BapHaHT,
«Ilocnymaitite u 3anomHuTe Npodensr», «llocmymiaiiTe TEKCT M HAMUIIUTE IUQPBI,
NOSIBUBIIKECS B TeKCTe» M T. A. Ilo cimoBaM CTyJEHTOB y HMX BEIETCS NPEIMET
«I'oBopeHue». B koHIe ceMecTpa Mo 3TOMY NMPEAMETY OHHM CAAIOT 3a4eT, U OLEHKa
CTaBUTCS Ha OCHOBE pabOThI yuanuxcs Ha 3aHaTusax. [lo yueOHOMY IU1aHy 3TOT IpeaMeT
U3ydaeTcs JBa Ioja, U Ha HEro OTBOAUTCA 64 akaJeMUYEeCKHMX 4Yaca. OTH JIaHHBIC
NOKa3bIBalOT, yTo B J YU Ha sk3aMeHax OT CTyAEHTOB He TpeOyeTcs TOBOPEHHUS Ha
pycckoM si3bike. COOTBETCTBEHHO, B IIpoliecce 00yUeHUs PEroAaBaTeId MOTYT YAEATh

MCHBIIIC BHUMAaHUS TOBOPCHHUIO.

3 Ha 3ansiTun «ba3oBeIil 001U pyCCKUil A3BIK» CTYICHTOB 00Y4YarOT B OCHOBHOM (DOHETHKE, JISKCHKE, rpaduKe,
opdorpadun u rpaMMaTHKeE.



55

BbiBOaBI 110 MIEPBOIL I1aBE

HannonanbHO-OpHEHTHUPOBAHHBIA TMOAXOA K OOYYEHHI0O HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY
IIPEANOJIATAET YUYET HE TOJIBKO POAHOTO SA3bIKA U POAHOU KYJIBTYPhI YUAIIUXCS, HO TAKKE
VX HaMOHAJIBHOU IICUXOJIOTUU Y JUHTBOAUIAKTUUECKUX TPAAULUN, CIIOKUBIIUXCS B UX
CTpaHe.

Peanuzanus HanuMOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOIO TMOJAXO0Aa TpeOyeT MpOBEACHUS
CpaBHEHHUSI YKa3aHHBIX (DAKTOPOB, KOTOPBIM OCYIIECTBISETCA MO YETHIPEXUAaCTHOMN
CXeMe: ornpejesieHne 0ObEKTOB CPABHEHUS, YCTAHOBJIEHUE MMAPAMETPOB CPABHEHMUSI, COOP
u 0o0paboOTKa JaHHBIX, CpPAaBHUTCIBHBIN aHamu3. B Hacrosmeid padore B Mmelsx
peanu3anuy HalMOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOIO MOAX0/1a TPOBEAEHO CPABHEHUE CUCTEM
00y4eHMs] KUTaCKUX CTYICHTOB pyccKoMy s3bIKy B Poccun u Kutae.

JIns BBISIBJICHUS CXOJICTB M Pa3IMUMK IIeJield M COACP)KaHUS OOyYECHHS PYyCCKOMY
A3bIKY KaK WMHOCTPAHHOMY OBUIM MpOaHAJIM3UPOBAHBl M COMOCTABIIEHBI POCCHICKas
yueOHas mporpaMma, JiexKaliasi B OCHOBE 00yUeHUs Ha MOATOTOBUTENBHBIX (haKyIbTeTax
By30B Poccum, u kurtaiickas ydeOHasi mporpaMma Jisi HadyajJbHOTO 3Tara oOy4eHHs
PYCCKOMY SI3bIKY B By3ax. AHaJIU3 MOKa3ajl, YTO aBTOPbI KUTAHCKUX Yy4eOHBIX MPOrpaMMm
OPUEHTUPYIOT TpernojaBaresieii B OobIIed cTenmeHn Ha OOy4YeHHEe TpaMMaTUKE U
NUCbMEHHOM peuu, aBTOPbl POCCUNCKUX — HA O0y4YE€HHE YCTHOM peyn.

AHanu3 TpyAOB PpOCCHUMUCKUX H KUTAWCKUX METOJWCTOB IIOKAa3bIBAET, YTO
COBpPEMEHHbBIE KOHIENIMU O00yueHUs pyccKoMy si3biKy B Poccum u Kurtae umerot psif
oOmux yept. Ilpu 3TOM pa3HBIM SIBISETCS OTHOUIEHUE METOJUCTOB K OTAEIbHBIM
rpymmaM npueMoB. B Tpyzax KHUTaWCKHX METOIUCTOB OOJBINIE BHUMAHHWS YNETISCTCS
00BSCHEHHUIO U3y4aeMOro Marepuaia, B TPyJAaX POCCUUCKUX — TPEHUPOBKE yHAIIUXCH,
OpraHM3alliH BBINOJHEHHS Ppa3HbIX BHUAOB YINPAXHEHUU. B Tpymax pocCUMCKHX
METOJMCTOB OTMEUAeTCs BHUMAHHE K OECIEpPEeBOJHBIM MpUEeMaM OOy4YeHUs, B TPyJax

KUTANUCKUX — K IEPEBOAHBIM.
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CpaBHeHME YUeOHUKOB PYCCKOTO SI3bIKa, [0 KOTOPbIM 00Y4Yal0T KUTAHCKUX CTYJEHTOB
B Poccun n B Kutae nokaspiBaeT, YTO pOCCHUICKHE YUEOHHKU TAKKE€ OPUEHTUPOBAHBI,
IJIaBHBIM 00pa3oM, Ha OecriepeBoJHOE 00y4YeHUE SA3BIKY, a KUTaliCKue Ha MEepPEeBOIHOE.
D10 (opMHUpPYET COOTBETCTBYIOIIEE OTHOIICHHE K MPENOJIaBAHHIO PYCCKOTO SI3bIKA Y
POCCHMCKUX U KUTAWCKUX MPENOIaBaTEIICH.

CpaBHeHue cuctem ceprudukanMoHHoro TtectupoBanuss B Poccum u  Kutae
NIOKAa3bIBAET, UTO B POCCHM MPUOPUTETHOE MECTO 3aHUMAIOT CYOTECTBI « AYAUPOBAHUE)
u «l'oBopeHHeE», TO €CTh BUABI NPOBEPKU IMOPOKIEHUS M MOHMMAaHUS yCTHOW peuu.
Pa3paboTuuku KUTAaWCKOW CUCTEMBbI TECTUpPOBaHUSI MO pycckomy si3biky-4 (TP-4)
0O0JIbIIE BHUMAHUS YIESAIOT TPAMMATHKE, YTEHUIO U MHUCbMY. DTO OKa3bIBAET BIMSIHUE
Ha NPUOPUTETHl B OOYYEHHH PYCCKOMY SI3BIKY: KHTAWCKHE IMpenojaBaTenu OoJiblie
BHUMAaHMS O00pAaIllalOT Ha TPaMMATHKy, YTEHUE U MHCbMO U MEHBUIEE Ha YCTHYIO pEyb,
TOrJia KaK POCCUICKUE TperogaBaTean O0ble BHUMAHUS YAENIAI0T YCTHON peyH.

CpaBHUTENBHBIN aHAIU3 CUCTEM OOYUEHHSI KUTAHCKHUX CTYIEHTOB PYCCKOMY S3BIKY B
Poccnn n Knrae Ha HavanmpHOM dTane B LENOM IOKa3all, YTO HECMOTPs HA HAIWYHE

MHO>KECTBA OOIIUX YEPT, 3TU CUCTEMBI OTIIMYAIOTCS APYT OT ApYyTa.
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TJIABA 2. PEAJTA3ALIINS HALIIMOHAJLHO-OPUEHTUPOBAHHOT O
MOJXO0JIA B OBYUEHUU PYCCKOMY SI3BIKY KUTAMCKHUX
CTYJAEHTOB (YPOBEHbD A2)

2.1. Yuer KUTANCKUX JUHTBOAUAAKTHYECKUX TPAAUIUI KAK YCJI0BHE
peaiu3alui HAUOHAJIbLHO OPMEHTHPOBAHHOIO MOAX0/1A MPHU 00y4YeHUU

KHTAlCKUX CTYJICHTOB PYCCKOMY HA3BIKY

B nactosimee Bpemsi poccuiickasi cuctemMa oOpa30BaHUS CTPOUTCS Ha KOHIICHIIUU
JUYHOCTHO OPUEHTHUPOBAHHOTO 0O0yueHus. OAuH W3 TOCTYJIATOB 3TOW KOHIEMIIUU
3aKJTIOYAETCST B HEOOXOAMMOCTH Yyd4eTa TOTPEOHOCTEH, WHTEPECOB, CKIOHHOCTEU
y4allMXxcs B Mpoliecce 00yueHus, a TakKe TPYIHOCTEH, C KOTOPBIMHU OHU CTaJIKUBAIOTCS
B npolecce ooyuenus [75].

Tpynnoct, B OO0ydYeHHM PYCCKOMY SI3bIKYy KHUTaWCKHUX CTYJCHTOB Ha
MOJATOTOBUTEIIBHBIX OTIEIICHUSAX POCCUMCKUX BY30B MOXHO OIKCATh C TOYKHU 3PECHUS
SI3BIKOBOM CHEIM(UKN M C TOYKH 3PEHUS METOAMKHU TpernoaaBanusi. K mepBoi rpyre
TPYJIHOCTEH, C KOTOPHIMU CTAIKUBAIOTCS KUTAUCKHUE CTYACHTBI, MOTYT ObITh OTHOCUTHCS
cieayrouue:

1. TpynHoctr ycBOeHUS cIEIUUUECKUX SBJICHUN PYCCKOTO s3bIKa. bombImm
MPEIMSITCTBUEM JIJII  KUTAWCKUX CTYJICHTOB IIPU U3YUYEHUU PYCCKOTO S3bIKA SIBISECTCS
HECOBMAJCHUE TPAMMATUYECKHX, JICKCUISCKUX U (POHETHIECKUX CHCTEM KUTAHCKOTO
U PYCCKOIO S$3bIKOB: KUTAWCKUN S3bIK SIBISIETCS HM30JUPYIOIIUM, a PYCCKHM -
(GIEeKTUBHBIM M WMEET Pa3BEPHYTYI0 TpaMMaTHYecKyro cucrtemy. Hampumep, B
rpaMMaTUKE KHATANUCKOTO $SI3bIKa OTCYTCTBYIOT BHJBI TJIAroja, Maje’Has CUCTEMA,
Ju1a, KaTErOpuu poja, CBOOOAHBIN MOPSIOK CJIOB B COCTABE MPE/IOKEHUS.

2. Mexannueckoe 3anoMuHaHue. B pycckoM s3bike uMeeTcs OO0JbIIOoe

KOJIMYECTBO OKOHYAHHMM CJIOB, KOTOpBIE TpeOyIOT 00s3aTENbHOIO 3ay4YHUBaHUS
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HAU3YCTh MPHU CKJIOHEHUH UMEH CYUIECTBUTEIbHBIX, IPUIAraTeIbHbIX, MECTOUMEHHM

Y COPSKEHHUHU IJ1arojoB.

Ko BTOpOIi rpynmne oTHOCATCA CieyIOLIME TPYJHOCTH YUeOHOT O XapakTepa:

1) 1npu OOBSICHEHMHM TpaMMaTHYECKUX NPaBWI M (HOHETUUECKUX SIBJICHUU
PYCCKOTO s3bIKa MPENOAABaTEIM HE ONUPAKOTCA HAa POJHOM S3BIK y4YalllUXCH,
0COOEHHO B IIEPHOJI BBOJHOTO Kypca UM HE UCIIOJIb3YIOT €r0;

2) Ha IIOATOTOBUTENIBHBIX ¢dakynpTeTax  Poccum HCIIOJB3YIOTCS
YHHUBEpCaJbHble YYEOHHKH II0 PYCCKOMY $3bIKY KaK HWHOCTpAaHHOMY, a He
OpUEHTHUPOBAHHBIE HA MOTPEOHOCTU U MHTEPECHl KUTAWCKUX YUAIIUXCS;

3) mnpemomaBaTead OPUEHTHPOBAHBI, INIaBHBIM 00Opa3oM, Ha OecrnepeBOJHOE
o0ydeHHe PyCCKOMY SI3bIKY KMTAWCKHX CTYJE€HTOB, OHH HE YUUTBHIBAIOT KUTANHCKHE
JMHTBOJIUJAKTUYECKHUE TPATULUU.

[IpoBeaeHHOE HaMM HMCCIIEJOBAaHUE MTOKA3AJI0, YTO MHOTHME KUTANCKHE CTYyAEHTHI Ha
HaYaJIbHOM 3Tare 00y4YeHHUsl He YJOBJIETBOPEHBI CIOXKUBIIMMUCSA B Poccuun npuemamu
oOydeHusi. Y HHUX €CTh NOTPEOHOCTh TMOHATh MpaBUa PYCCKOW TpaMMaTHKH, H
poccuiicKHe PEeroAaBaTey YacTo HE MOT'YT 3TY NOTPEOHOCTb yIOBIETBOPUTDH, IO3TOMY
B KpynHbIX ropojaax Poccuu, u B Cankr-IletepOypre B TOM unciie, CylecTByeT CucTeMa
TBIOTOPCTBA M Jake Heo(dUIMaIbHbIE KUTANCKUE KYpChl PYCCKOro s3blka. Jlis
IIPEOJIOJICHAST TPYAHOCTEH TMPU M3YYEHHH PYCCKOIO s3bIKA MHOTHE CTYIEHTHI
NOJATOTOBUTENBHBIX  ()aKyJbTETOB POCCHICKHMX BY30B HapajyIeNbHO O0ydYaroTCs
PYCCKOMY SI3bIKY Y KUTAMCKUX MperoaaBaTesiel mo yueOHuky «BocTok» Uiu 1o Ipyrum
KUTACKUM y4eOHHKaM, HCHOJB3YIOT METOJUYECKHUE IMPUEMBI, paCIpOCTPAHEHHBIE B
Kurae. ¥V MHOrMX CTyJIEHTOB MHpONagaeT HHTEpPEC K padoTe C POCCHICKUMU
IIPENOJABATEISAMH, OHU YACTO HE BHIIOJIHAIOT JOMAIIHUE 3aJaHus, U 3TO OJITHA U3 IPUYUH
HeZ0CcTaTo4YHO 3 (PexkTuBHOrO NX 00ydeHus B By3ax Poccun.

B cBs13u ¢ 3TUM OueBHUIEH BBIBOJ] O TOM, UTO B IIpoLecce 00ydeHUs: pyCCKOMY SI3bIKY
KUTaNHCKUX ydalluxcs Ha MOJATOTOBUTENBHBIX (paKysbTeTax By30B Poccun HeoOxoaumo

YYUTHIBATH KHUTaNCKHUE JIMHTBOJUIAKTHYCCKHUC Tpadrullui, B 4aCTHOCTHU O6paHlaTBC51 K
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NEPEeBOJHBIM METOJaM OOy4YeHusl, Hampumep, NpH BBEACHUM TIPaMMaTHYECKOTO
MaTepuajia MPUBJIEKATh MPAaBUJAa HA KUTAWCKOM S3bIKE, JJI1 IIyOOKOro MOHMMAaHHS
IIpaBUJI JaBaTh TUIIOBBIE MPEJIOKEHUS C IEPEBOAOM HA KUTAUCKUH S3bIK, HCII0JIB30BATh
3aanus ¢ GOPMYIUPOBKAMHU Ha KUTANCKOM SI3bIKE, BBOAUTH TPaMMaTUUYECKUN MaTepHall
B OCHOBHOM JIETyKTUBHO.

YuuTeiBas JNHUHTBOAMJAKTUYECKUE TPAOULNH, CIOXKUBIIMECS B  KHUTANCKOU
ayIUTOPHH, & TAKXKE YCIOBHUS OOYUEHHs] pyCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTpaHHOMY B Poccuu,
MO>KHO IIPEIOKUTH CIIECTYOLIUE:

1)  pa3pabotarb HAlMOHAJHLHO-OPUEHTUPOBAHHBIE YyueOHbIE MaTepUalbl,
KOTOpBIE COJEpKAaT KOMMEHTapUM Ha KHUTAaWCKOM SI3bIKE€ K IpaMMaTUYECKUM H
(bOHETUYECKHUM TpaBUJiaM, TUIIOBBIE MPEJIOKEHUS C TMEPEBOJIOM, NMEPEBOJI HOBBIX
CJIOB U (POPMYIIMPOBOK 3a/IaHH, CTPAHOBEIYECKHE CBEICHUS HA KUTAMCKOM SI3bIKE, U
3TH MaTepHalbl MOTYT ObITh MPEAHA3HAUEHBI IS yUaIuXCs;

2)  rpaMMaTUYecKUil MaTepuall BBOIAUTH JEAYKTUBHBIM ITyTE€M, KOTJa €CTb
BO3MOYKHOCTb MOHATh FPaMMaTHYECKUE MTpaBuiia Ha POJHOM SI3bIKE.

3) mpuBIeKaThb KUTAWIEB-aCCUCTEHTOB ISl TPOBEJCHUS MOBTOPUTEIHHBIX
YPOKOB I'PAMMAaTHKH pa3a 2 B HEAEIIO.

Kak ™Mbl mwmcaiu B maparpade 1.1, B Hacrosmiee BpemMsi HaIlMOHAIHHO-
OpUEHTHUPOBAHHBIM TOJAXOJM K OOYYEHHIO HWHOCTPAHHBIM SI3bIKAM  Ipejyiaraer
UCII0JIb30BAaHUE METOA0B U MPUEMOB OOYUYEHHS C YUETOM HE TOJBKO Pa3IMYUi POJTHOTO
Y HU3y4aeMoro S3bIKOB, IIEPEBOJA WM POJHOTO S3bIKA YYallMXCs, HALMOHAIbHBIX
JUHTBOJIMJAKTUUECKUX TPAAUIMH, HO TakKe KYyJbTYPHBIX MW TCHUXOJOTHYECKHUX
ocobeHHOCTeH yuamuxcs. JIMUHOCTHO-OPHUEHTUPOBAHHBIN MOAX0A K 00y4eHHIO TpeOyeT
YUYUTHIBATh JIMYHBIE MUHTEPECHI, UHIAUBHUAYyaJIbHbIE OCOOCHHOCTU YYAIIUXCS U CO3/IAeT
IOPEANOChUIKM [Jis1 OOJbIIEH pe3yJbTaTUBHOCTU OOydeHus. lLlenbro HCrojib30BaHUs
000MX MOAXO0/I0B ABJIAIOTCS YUET NOTPEOHOCTEH, CKIOHHOCTEN, MHTEPECOB yUaLUXCS U

MMpCOJOJICHUC pr,Z[HOCTCI\/’I, C KOTOPBIMHU CTYACHTHI CTAJIKMBAKOTCA B IIPOLICCCC 06y‘ICHI/I51.
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Takum 06p8,30M, HaL[I/IOHaHBHO-OpHCHTHpOBaHHBIﬁ Ioaxoa K 06Y‘I€HI/IIO SA3BIKY MOHO
CUUTAaTh Pa3HOBUJIHOCTBIO JINYHOCTHO OPUCHTHPOBAHHOI'O ITOAXO0da K 06y‘leHI/IIO
B namei pa60Te MOACIb pCain3alilid HAITMOHAJIbHO-OPHUCHTHPOBAHHOI'O IIOAXOJa

OyJeT npeAcTaBieHa Ha MaTepHalie TJarojoB IBUKEHUS U BUAOB IJ1aroyia Ha ypoBHe A2.

2.2 Buapl 1J1aroJ1a u rJjiaroJibl IBUKEHHUsI HA ypOBHe A2

B cootBercTBUM ¢ yueOHOM mporpammoii [47] U TocyaapCTBEHHBIM CTaHIAPTOM T10
PKU [25] mocye o6y4eHus BHIaM IIarojioB U IIarojiaM JBHKEHUS PYCCKOTO sI3bIKa Ha
ypoBHE A2 y CTYJIEHTOB JIOJKHBI ObITH C(OOPMUPOBAHBL:

- NPEACTAaBJICHUSA O 3HAYEHUM TJIaroJIOB HECOBEPIIEHHOI'O M COBEPIIEHHOTO BHUAA!
rinarosibl  coBepiieHHoro Buaa (CB) o6o3HauaroT 3aBepHI€HHOE, AOBEAEHHOE J10
pe3yJibTara JeHUCTBHUE, COCTOSIHUE; Taroisl HecoBepiieHHoro Buaa (HCB) o6o3navaroT
HE3aBEPIIEHHOE, HE JOBEAEHHOE JO pe3yJibTaTa, MNPOJOJDKAKIIEECs ICUCTBUE,
COCTOSIHME WUJIU TIPOLIECC;

- TIPEACTABJIICHHWS] O TPABWIAX YIOTPEOJCHUS TJIArojoB HECOBEPIICHHOTO W
COBEPILIEHHOTO BU/a B (hOpMeE MPOIIEIIETO BPEMEHH: IJ1arojibl HECOBEPIIEHHOTO BUJIA B
MpOIIEIIeM BPEMEHHM YKa3bIBAIOT, YTO JCHCTBHE NPOUCXOJIUIO B MpOLLIOM, Oe€3
yKazaHusi, ObUJIO JU OHO JOBEACHO 10 KOHIIQ; TJArojbl COBEPIIEHHOTO BHUJA B
IPOLIEAIIEM BPEMEHHM YKa3bIBalOT, YTO JEHCTBHE OBbLIO JOBEIEHO J0 KOHLA WIIU
COBEPILIUJIOCH OJIUH Pa3;

- TIPEACTABJIICHHS O TMpaBWIAX YIOTPEOJCHUS TJArojoB HECOBEPUICHHOTO H
COBEpIIEHHOTO BUJa B opme Oymyuiero BpeMenu: y riarojioB CB ¢opma Oynymiero
BPEMEHHM TpocTas (HarpuMep: Mo3BOHIO, crpoiy), y riaroioB HCB — cocraBHas (Oyay
YUTaTh, OyJIEM CTPOUTH);

- MpEACTaBJICHHS O MpaBwiax yNoTpeOJeHUs WH(PUHUTHBA HECOBEPILIEHHOTO U

COBCPIICHHOI'O BHUAA: yrIOTpe6J'IeHI/Ie I/IH(bI/IHI/ITHBa HCCOBCPIHICHHOT'O BHUJa C I'JIaroJlaMu
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Ha4ams, 3aKOHYUMb, NPOOOJIHCAMY;, C TIIATOJIAMU JIH0OUMb, HPABUMbCS, YUUMbCS, YMEMDb,
npusvlkams m. 0.; yHNoTpeOjJeHue HHPUHUTHBA COBEPUICHHOIO BHJAA C TIJarojaMu
3a661mb, ycnemn, yO0amuvcs, OCMAmMbCsl, peuums.

- TPEACTAaBJICHHWs O 3HAYCHWM W  TpaBWIAX  YIOTPEOJECHWH  TJIarojoB
OJTHOHAINPABJICHHOTO M Pa3HOHANPABIEHHOTO MABWXKCHUS: UOMU- XOOUMb, examb-

e30umo, bedcamv-be2amo, NiblMb- NAABAMb, JleMemb-1emamy, HeCmu- HOCUMb, 6e3Miu-
603umb, secmu-6o0ums [25, c¢.14; 47, ¢.65-67].

B oGmnactu rinaronoB IBUKEHUS TOJKHBI OBITh YCBOEHBI:

-3HAYCHHE TI1aroJoB JIBIXKEHHSI C PUCTABKaAMMU:

10- HAYaJIo ABWIKEHHUS (notmu, noexamy).

IPH- JOCTIKCHUE KOHEUHOM TIeNIA IBWKEHUS (nputimu, npuexams).

y- yAaJICHHE U3 ONPEICICHHBIX MECT (Viimu, yexamy).

B(0)- IBU>KEHUE BHYTPb (60UmU, 8bexamb).

BbI- JIBMDKEHUE U3HYTPH (8b1limu, 8blexamy).

110/1(0)- TPUOJIMKEHHUE K ONIPeACIEHHOMY O0BEKTY (nodotimu, noovexams).

OT- yJaJIeHHE Ha HEKOTOPBIE PACCTOSIHUS (0motumu, omvexams).

nepe- JIBMKEHUE C OJTHOTO MECTa Ha JIPyroe (nepeumu, nepeexams).

JI0- TOCTHKEHHE KOHEUHOM 111 JBMXKEHHS (doexamb, dotimu).

- obpazoBanue HOPMBI HECOBEPITICHHOTO M COBEPIIIEHHOTO BH/IA IJIar0JIOB JIBH>KCHHUS
C IPUCTABKAMU: NPUXOOUMb- NPULIMU, NPUE3IHCAMb- NPUEXAMb.

- Hajgu4#We TPEACTABICHWM O TMpaBWiIaX yHOTPEOJCHHS TJIarojioB IBMKEHUS C
IPUCTAaBKaMH COBEPILIEHHOTO U HECOBEPIIEHHOro Buaa [47, c.67].

PaccMoTpuM pekOMeHIauu METOJHUCTOB 1O OOYYCHHUI0 WHOCTPAHHBIX YYaIlTUXCS
ATUM TeMaM.

I'pammarnueckas Tema «Bua riaroma» Bcerga cuuranach Hambosee TPYAHOU MPHU
00y4YCHHH PYCCKOMY SI3bIKy KaK HHOCTPAaHHOMY. OJTO TOJITBEPIWIOCH B TPAKTHKE
npenonaBanusi PKU, B Hay4HBIX UCCIIETOBAHMSIX, TIOCBSIICHHBIX 00YYEHUIO TPAMMATHKE

PYCCKOTO A3bIKa, a4 TAKIKC B PE3yJIbTaTaX OIIPOCOB npenonaBaTeneﬁ M y4JalIuxcs. B. 1.
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OcraneHko oTMeYalla, YTO Ha paHHUX CTaAMSIX OOy4YeHHUs, KOTrJa BIIEpPBblE BBOIAUTCS
NOHATHE BHUJIA TJIarojia, MOYTH UCKII0YAETCSI BO3MOKHOCTD €r0 O0OBSCHEHUS! HA POJTHOM
s3pike [65]. M3yueHne MHOCTpaHHBIMHU CTYJACHTaMH BHJa rjaroja 0e3 NpHBJICUCHHUE
POJIHOTO SI3bIKA WIIN A3BIKA-TIOCPEIHUKA TPOUCXOAUT HE O€3 MOTEPbD.

B. . Ocramnenko cunrtana, 4To paloOHaILHBIN MOAX0 K OOYYEHHIO BHIaM TJlaroja
— 3TO OOBACHEHHE BHJIOB TJlarojla Ha POJHOM SI3bIKE YYalUXCs WM Ha S3bIKe-
nocpenHuke. OHa mpu3biBajla MPUBETCTBOBATH MPAKTHKY TeX Kadenap, rae padoTaroT
MPENoAaBaTENN-PYCUCThI, KOTOPBIE BIAICIOT POJHBIM SI3bIKOM YYALIUXCS UM SI3BIKOM-
NOCPETHUKOM, YUTAIOT HEOOJBIINE JIEKIIUU O KaTErOPUH BUA Iiaroia ¢ NpuBjIeYeHUEM
MaTepHuasia u3 s3blKa y4alluxcs, 1 OTMEYalla, YTO TAKUE JIEKIUU MOTYT OBITh yCHEIIHO
3aMEHEHBI MEeYaTHBIMM MaTepuajaMu Ha s3blke oOydaembix [65, ¢.99]. JlanHas unes
KOppenupyeT C Halled uieell NpUBIECYEHUS KOMMEHTapUEB K TI'pPaMMaTHYECKUM
IpaBUJiaM Ha POJHOM SI3bIKE yHalllMXCsl, IEPEBO/Ia B EYATHOM WJIM 3JIEKTPOHHOM BHJIE
UT. I

Poccuiickue mnpenojgaBarenm Ha 3Tane 3HAKOMCTBA CTYAEHTOB C  y4eOHBIM
MaTepHaIOM OOBSICHSIOT 3HAYEHUE COBEPIIICHHOTO U HECOBEPIIIEHHOTO BUJIOB rjlarosia Ha
COIMOCTAaBJIEHUU TPEAJIOKEHHUM, UCTIONIb3Ysl MPU 3TOM TabJIULbI U KapTUHBI [65, c. 101—
103]. B. WM. OcraneHko peKoMeHAOBajda NPUBJIEKATh IUCHMEHHBIE MW YCTHBIE
MUKPOTEKCTBI MOHOJIOTMYECKOTO M JHATIOTMYECKOIO0  XapakTepa, B  KOTOPBIX
IPEICTABIICHBl OCHOBHBIE 3HAYEHHsI BHUJIOB IJaroja Ha OTPaHUYEHHOM JIEKCUYECKOM
Marepuaie [65, c. 104—-113].

B pycckom s3pike Haubosee yHOTPEOUTENbHBIMU TJIArojibHBIMH  (hopMamMu
NPU3HAIOTCS TpOIIEANIee BpeMs U WH(OUHUTHUB, [IO3TOMY UM B MpoLecce OO0ydeHHs
BUJIaM TJIAaroJjiOB yjenseTcs OoJbllle BHUMaHUS. YNOTpeOJeHut0o BUIOB B (opme
Oyayllero BpeMEHH M HUMIIEPATUBE OTBOAMUTCS OTHOCUTEIBHO MEHbILIE BHUMaHUS U
BpeMEHU. YTIOTpeOIeHE TIarojoB B (popMe HACTOSIIETO BPEMEHU OCOOBIX TPYIHOCTEN
y CTYJICHTOB HE BBI3BIBAET, TaK KaK B 3TOH (hopMe Mpe/ICTaBIEHBI TJ1arojbl OJJHOTO BUA

(HECOBEPLIEHHOT'0 BU/A).
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O npaBunax ynotpeOJjeHUs BHUJOB TJarojioB B pa3HbIX BpeMEHax, B (dopme
UMIIepaTUBa ¥ B TIOBEJIMTEILHOM HAKJIOHEHHH MOApoOHO HammcaHo B pabore O.I1.
PaccynoBoii [70]. Omnwupasice Ha wuaeun FO.C. Macnoa [54]. O.I1. PaccynoBa
IPEICTABIIAET TaKYyI0 KilacCU(pUKAIMIO YaCTHOBUIOBBIX 3HaueHuit [70, c.8]:

- Y HecOBepIIEHHOr0 BHUJA BBIIEIAIOTCA 3HauYeHUe mpouecca nerctBusa (Monoaoit
YeJIOBEK cuoesl y OKHA BaroHa u yumar), odmedakruueckoe 3HaueHue (Tol yumana 3ty
cTaThio? B KakoM xypHaiie Tbl €€ yumana?) u 3HaueHue nopropsieMoct (MHoraa orery
nepeuumuvleal ucaTenen, KOTOPbIX 0COOEHHO OH JIIOOWN).

- Y COBEpLIEHHOT0 BU/IA BBIJCISIIOTCS: KOHKpETHO-(hakTuueckoe 3HaueHue (CTyaeHT
noémopuJ MPENoJaBaTelllo CBOM BOIpoc), cymMapHoe 3HaueHue (CTyJeHT HECKOJBKO
pa3 noemopun CBOU BOINPOC) U HArISAHO-TIpuMepHOe 3HaueHue (Eciu Bel He moiiMere
MO€ OOBSICHEHUE, 5 8cec0a Mo2y noemopums €ro BaM. S Bcerja nosmopio €ro Bam).

TpyaHO TOBOPUTH O TOM, YTOOBI KaKOE-TO M3 3HAYCHHU TIJ1arojoB HECOBEPIIIEHHOTO
BHJIa OBIJIO OCHOBHBIM, BEIYIIUM WM XOTs Obl Haubosee ynoTrpedurenbHbiM. Ho, y
[JIaroJIoB COBEPUIEHHOIO BHUJIA C YBEPEHHOCTBIO MOKHO BBIACIHUTH OJHO OCHOBHOE
3HaUYE€HHUE — ITO KOHKPETHO-(PaKkTHYecKoe 3HaueHue (T. €. nepeaaya hakra e TMHUIHOTO
JENCTBUSA B €r0 1eJIOCTHOCTH ). [[0 MHEHHIO y4EeHOT0 KOHKPETHOE 3HAUYE€HUE BUA T1arojia
MIPE’K]Ie BCETO 3aBUCHT OT YCIIOBUM €T0 YIIOTPeOICHUS: HAapUMep, OT GOPMBI, B KOTOPOI
IJ1aroJl yrnoTpeOseH; OT KOHTEKCTa; OT peYeBOM CUTyaIluu U CMbICIIa BbIcKa3biBanus [70].

T.M. banpixuna n Ykao HOHIBSAH mojararoT, YTO ITOCIIEIOBATEIBHOCTE U O0OBEM
U3y4YeHUs] BHUAOBBIX (OpPM B MpoIIeamieM W OyaylieM BpeMeHH, B MHOUHUTHUBE U
UMIIEPATUBE JIOJKHBI OMPEACIATHCS HAIMOHAIBHBIMU OCOOCHHOCTSIMH ayJIUTOPHH,
U3yYarouieil pyccKHil sa3bIK [5].

['maronbl NBMKEHHMSI Ha HayalbHOM dTare OOYy4YeHHS TAaKXKE BBI3BIBAIOT OOJBIINE
3aTPYyJHEHUS] Y UHOCTPAHHBIX CTYACHTOB. JTU 3aTPYIHEHHUS MPOUCXOJIAT MO Pa3HbIM
NpPUYMHAM: BO-NIEPBBIX, B JPYIUX S3bIKaX HET TAaKOro pa3rpaHUYEHHUs] XapakTepa
JBUKEHUS, KOTOPOE HMEETCS B MBIIIJIEHUM HOCUTENS PYCCKOTO S3bIKA: JBUTATHCS

IICIITKOM «udmu-xodumb», ABUTATHCA C ITOMOIINBIO TPAHCIIOPTA «examb—eadumb»; BO-
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BTOpPBHIX, B JPYTUX S3BIKAX OTCYTCTBYET pa3TpaHWUCHUE OJHOHAIPABICHHOTO W
pPa3HOHAIMPABJICHHOTO JABM)KEHUS, TOBTOPSIIOIIETOCS U OJTHOKPATHOTO.

['maronbr  nBwkeHHss  ObIBAIOT  MPUCTABOYHBIMM W OECHPUCTABOUYHBIMHU.
becnipucrtaBouHble T1aroibl JENSITCS Ha HENEpexXOAHbIe, HApPUMEpP: uUOMmuU, XOOUMb,
examy, e30ums, U IEPEXO/IHbIE, HATIPUMED: HeCmu, HOCUMb, 600ums, gecmu U T.1. OHH
pasznuyaroTcs 1Mo CEMaHTHUKE caMoro mpolecca nepeMenieHus: B MpOCTPaHCTBE CyOBbeKTa
Wi CyOBEKTa COBMECTHO C OOBEKTOM. | Jaronsl nBmkeHus: 0e3 MPUCTaBOK JENATCSA Ha
OJIHOHAIIpaBJICHHbIC, HANIPUMEP: UOMU, examb, Oexcamvb, U HA Pa3HOHAIPABICHHBIC,
HaIMpuMep: xooums, e30umo, temams [37].

I'maroner auxenus ¢ npuctakamu JI.C. KproukoBa 1emuT Ha TIarojbl IBHKCHUS C
NPUCTAaBKAMHM TPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAYEHHS W TJIarojibl JIBIXKEHHSI C IMPUCTABKaMU
HENpOCTpaHCTBEHHOro 3HaueHus [37, c. 189]. IlepBas rpymnma riaroyioB JBUKEHUS
KOHKPETHU3UPYET ABMKEHUE CyOBEKTa B MPOCTPAHCTBE U 0003HAYAET MPUOIIKEHUE UITH
yaaJieHue, IBIKECHNUE BHYTPb WM U3HYTPH, IBMYKEHNE BBEPX, BHU3 WJIM MUMO, JIBH)KCHUC
U3 OJIHOTO MyHKTa B Pa3Hble CTOPOHBI HJIM HA00OpOT, ABMXKEHHE BOKPYT 4YEro-iu0o.
Bropass rpynna riaronoB JBHXKEHHS BbIpaKaeT HAdyallo, BOSHUKHOBEHHE JBHKCHUS,
HETUTENIbHOE WM JUTUTENbHOE IBW)KCHHE, OTPAaHHMUYEHHOE BPEMEHHBIMH TpeAeiiaMHu,
MOBEJCHUE JEUCTBHUS JO KOHI[A M €ro wucueprnaHHoCTH. [IpucTaBOYHBIC TIIarQJibl
JBWKEHUST TPOCTPAHCTBEHHOTO M  HEMPOCTPAHCTBEHHOI'O 3HAYEHUs 00pa3yroT
oMoHUMHUYHBIE (GopMbl. [Ipm 3TOM TpHUCTABOYHBIE TJAaroyibl MPOCTPAHCTBEHHOTO
3HAUYEHUSIT — OTO TIJarojbl HECOBEPIIEHHOTO BHJAA, a MPUCTABOYHbBIC TJIarobl
HETPOCTPAHCTBEHHOTO 3HAUCHUSI- 3TO TJIaroJibl COBEPIICHHOTO BU/IA.

ITo noBoxy otbopa riarosioB aAsuxkenus B.U. Ocranenko [64] oTMeuaer, 4To TiiaBHas
omuOKa TMeJaroru4eckoil MpaKkTUKU HA4YaJbHOTO dTarna OOy4YeHHs 3aKIIo4YaeTcs B
HEYETKOM OTOOpe JEeKCHYECKHX €IWHUIl, NOoIeKalmX ycBoeHn. CuctemHas
Ipe3eHTaIMs TJIaroJIOB JBI)KCHHS Ha HAYAJIBHOM JTarie He TTIOMOTaeT 00yJaromuMcs, a
HA000POT TOPMO3UT UX peueByto npakTuky. B.1. Octanenko pekoMeHayeT npu oToope

rJ1aroJjyioB ABMKCHUA YUUTBIBATD YaCTOTHOCTb UX yrIOTpe6J'I€HI/I$I HOCHUTCJ/ISIMU A3bIKA.
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[Tpu 06yuenun riarosiam nBmxeHus B.M. OcTtaneHko He yka3bIBaeT Ha IPUBJICUCHUE
POITHOTO S3BIKA WJIM SI3BIKA-TIOCPEIHUKA TSI OOBSICHEHUS TPaMMATHYECKUX SIBIICHUM.
Yyammmcs npeabsBIsioTCs 00pas3ibl IUaJI0THYECKUX €IMHCTB, KOTOPbIe BKIIOYAIOTCS B
yOpakHEHUsS Ha CTaJud HMHTEHCHUBHOTO TIOBTOPEHMSI pPEYEeBOro oOpas3la W ero
reHepanuzanuu. [IpeapsBiasioTcs ynpakHEHUS Ha OTPabOTKY ymoTpeOJieHus B peuu
¢dbopM mpolieauero BpeMeHu ¢ 0COObIMU TPeOOBaHUAMHU, KOTOPbIE OTPAHUYUBAIOT €T0
(yHKIHOHUPOBAHUE.

Anamm3 pabdotel B.M. Ocranenko [63; 64; 65] moka3sIBaeT, 4TO OHa PEKOMEHIYET
oOy4Jarhb rjarosiam JABH>KEHUS, TJIaBHBIM 00pa3oM, Mo OecrepeBOTHOMY MYTH.

Paccmotpum Tembl «Buzasl rnaronoBy u «lmaroiibl ABMOKCHHS» B ydeOHUKaX IS
ypoBHs A2, u3nanueix B Poccun.

Hamu ObuIM mpoaHanu3HpOBaHbl COBPEMEHHBIE YUYEOHUKH, MO KOTOPHIM O0ydYaroT
MHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB PYCCKOMY SI3bIKY, B TOM YHUCJIE U IJ1arojiaM JBH>KEHUS U BUJIaM
riiarosioB. s ananu3a 6su1r BeIOpaHsl KHUTH «IlepBbie maru» [6], «/lopora B Poccuioy
[1], «Pycckuii si3pIk. Y4eOHMK JUIsi MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB MOATOTOBUTEIBbHBIX
CTyaeHTOBY [57], «3ydaem riaroibl ABMO>KeHUs» [4]u « Buabl rinarona»|18].

B mnepBeix Tpéx ydyeOHMKAX CHauyalia JlaHbl THUIIOBBIC MPEIJIOKEHUS, a 3aTeM
MPEJICTABIICHbl M3y4YaeMbIE TJIaroJibl B pPa3HBIX (OpMax Ha COIMOCTABICHUU B BUJE
TaOJIUIIBI JJ11 TOHUMAHUS 3HaYEHUs U MPaBWI yHOTpeOsieHus ri1aroyioB. B yueOHuKe «
Hopora B Poccuro» uisi HariasiiHOTO MOHUMAaHUS M3Y4aeMOro MpaBuiia MPEe/ICTABICHBI
WUTIOCTPAllMK U KapTUHKU. Jlanee Juisl 3aKperuieHHs] U3y4aeMbIX IPaBUJl TaHbl 3aJaHUs
«OTBeThTE Ha BOMPOCHI, UCIOJIB3YSI IJ1aroJbl ABMKEHUSI XOOUMb U e30Uumby, «3aMEHUTE
KOHCTPYKIIMH C TJIaroJIoM Obimb ¢ KOHCTPYKIUSIMHU € TJIarojoM xooums.», «lIpounraiite
IPEAJIOKEeHMsI, 3aMEHUTE Tporeaniee BpeMs Oynymum. OOpaTuTe BHUMaHUE HA BUJT
rjarojay " T...

VYyebnoe nmocodue «l3ydaem riaronsl JBMKEHHUS» BKIIOYAET B ce0s CIPaBOYHBIE
TaONUIIbI, KOTOpPbIE WJUTIOCTPUPYIOT 3HAUYE€HHUS U 00paslbl UX MPABUIBLHOTO

ynotpebienuss B peud. B mocobum mpeacTaBieHbl YMpakKHEHHUS Pa3HOTO THUMA: Ha
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HaAO0JII0ICHNE, OCMBICIICHUE 3HAYEHUs IJIarojoB, Ha y3HABAHHME H3y4aeMOro SIBJICHUS,
TPEHUPOBKY, BBIXOJT B PEUb.

B yuebnoM mocobuun «Bujbl riarossn npeiacTaBieHbl TpaMMaTHUYECKUE TaOIUIbI,
coziepKalllhe COIMOCTaBJIEHUE TIJIaroJioB COBEPIIEHHOTO W HECOBEPUIEHHOTO BHJIA,
KOMMEHTApUU K U3y4aeMbIM IpaBUJIaM Ha PYCCKOM SI3BIKE W THUIOBBIC MPEIIOKCHUS
(mpumepsl) 71 IOHUMaHUA TpeabsBiasieMoro npasuia. [locooue cHabxeHO OOIBITUM
KOMITJIEKCOM  y4eOHBIX 3aJlaHWid, KOTOpPHIE TIO3BOJSIIOT CTYJICHTaM 3aKpPEIHUTh
rpaMMaTHYeCKUE HABBIKU W YMEHHUSA YHOTPEOJCHHUS TJArojioB COBEPIICHHOTO U
HECOBEPIIICHHOTO BHJa B pa3HBIX (GopMax. B maHHOW KHUTE Mpe3eHTAIUs MaTepuala
OpraHU30BaHA M0 MPHUHIIUITY OT (OPMBI K 3HAUYCHUIO.

Taxke ObUIM mpoaHANM3WpOBaHBl y4yeOHUKH, u3AaHHbIe B Poccum Bo BTOpOH
MOJIOBUHE MPOLLJIOrO BEKA.

B coBmectHOM yuebnuke I'. U. Poxkosoii, O. I1. PaccynoBoit u apyrux MeToIMCTOB
[72] cHauana ObLI AaH TEKCT, B KOTOPOM YNOTPEOIIEHBI IJ1aroJibl pa3HOro BUJIA U B Pa3HBIX
BpPEMEHaX, a 3aTeM MPOBOIMIACH paboTa 1o TekcTy. CTyneHTaM MpeIbsSBIsUINCH paBUia
yHoTpeOJIeHHs Ha UW3Yy4aeMOM $3bIK€, M AaKTUBHO HMCHOJB30BAJIOCh CpaBHEHUE
OPEeAJIOKEHUM Ui TJIyOOKOro TOHUMaHUsi 3HA4YeHUs, OCOOECHHOCTEH, MpaBUIl
yHOTPEOJICHHsI TJIaroJIOB COBEPIICHHOTO M HECOBEPIICHHOTO BHAA B pa3HbIX (opmax.
Hanpumep, «CpaBuure npemnoxenus: Kmo nokynan 6unemor? 1 Kmo xynun ounemot. »
[ToToM K 3TUM THIIOBBIM TPEIOKEHUSAM OBUTH JaHBI KpaTkue oObscHeHus. OHAaKo,
BO3MOXHO OYJI€T BO3HHMKATH Takas mpobiieMa, 4yTo €ClIid 3TO 00yueHHEe Ha HadyaJbHOM
aTame, TO ydJalruecs MOTYT HE TOHMMAaTh WM HE COBCEM IOHHMMATh ATH NMHUCHMCHHBIC
KOMMEHTapUHU Ha PYCCKOM SI3BIKE, B TOM YHUCJIE H YCTHOE OOBSICHEHUE TIPETIOaBaTeIIsl.

B sTOoM yueOHuKe 1151 COBEPIIIEHCTBOBAHUS MTOTYYEHHOTO IPAMMaTHYECKOTO MPaBUiia
JaHBI Pa3HOOOPa3HbIE YIPAKHEHHSI, KOTOPHIE COACPIKAT MPEIIOKEHUS, TUATIOTH, TEKCTHI
U Tak jJajiee, B KOTOPBIX MPE/ICTABIEHb OCHOBHBIE 3HAYEHUSI, OCOOEHHOCTH W MpaBUiia
ynotpe0sienus Buja riaroia. Kpome Toro, ectb Takue yrnpaxHEHUs, HallpaBJIE€HHbIE Ha

MEPEBOJ MPEIIOKEHUN WIIM MUHUTEKCTAa C HEMEILKOIO SI3bIKa HA PYCCKHM, HAIPUMED,
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«llepesooume c nemeykoeo szvika pycckuiy, «llepesooume nucbMeHHO ¢ HeMeYKO20
A3vika Ha pycckuuy [72, c. 385].

Taxke cymiecTByer y4yeOHHMK, B KOTOPOM OOy4YeHHE T'paMMATHKE PYCCKOTO S3bIKa
MMEET HallMOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHBINA XapaKTep, B TOM YHUCJE IJ1arojaM JBUXKEHUS.
Hampumep, B pabote «Y4eOHHK PYyCCKOTO SI3bIKA JUISl JIUI], TOBOPSIIUX HAa HEMEIIKOM
s3eIKe» [72, ¢.324-354] yacCTUYHO UCIIOIL30BaH MEPEBOI; JaHbI IEPEBOALI OTOOPAHHBIX
[JIaroJOoB JBWXKCHUSI HA HEMEIKUW S3bIK B BUJE TaOJUIl, MPEJICTABICHBI TaKHUe
yOpakHeHus, Kak «llepesooume c¢ Hemeyxkoeo sa3vika Ha pycckuu. Ob6vsicHume
ynompebieHue 21azo108 0sudxcenusy, «llepesooume npeonodxiceHus ¢ HemeyKo2o A3biKa
Ha pycckuti. [Ipu nepesoode ucnonv3yiime 21azonvbl OBUNCEHUST 8 HYICHOU ¢hopmey,
«llepesooume npeonodicenuss na Hemeykuul sazvik. Oopamume GHUMAHUE HA 3HAYEHUE
2/1A20/IbHBIX NPUCMABOK, «llepesodume npeonodxiceHus ¢ HemeyKo20 A3blKa Ha PYCCKULL.
Obpamume 6HUMaHUe HA COOMHOUWIEHUE 2]IA20JIbHBIX NPUCMABOK U NPeono2o8y M T.J.
Kpome Toro, mpu oOyueHMM TMpaBWiIaM YIOTPEOJICHUS TJarojioB JBWXKEHHUS B
NEPEHOCHOM 3HAYE€HHM OBbUIM JIaHbl CJIOBOCOYETAHUSI U TMPEJIOKEHUS (TUIOBBIC
MIPEIOKEHUSI) C TIEPEBOJIOM Ha HEMEILIKUH SI3bIK, HApumep, oowcov uoem. - Es regnet;
Ilnamve 6am uoem. - Das Kleid steht [hnen v T.1.

brino npoananu3upoBaHo yueOHOE mocooue «Y CTHbIE TPEHUPOBOYHBIC YITPAKHEHUS
no teme 'I'maronsl nBuxenus» [119; 120], xoTopoe COIEPKUT KOMMEHTApHUIl K
rpaMMaTUYE€CKUM TMpaBUaM Ha PYCCKOM S3bIKE U YNpPaKHEHUS Ha (HOpMUPOBAHUE
HABBIKOB YHOTPEOJICHUS TJArojioB JABMKEHUS 0€3 MPUCTABOK U C MPUCTABKaMHU.
KommenTapuit, mpexae Bcero, aipecoBaH MpernoaBaTeiio, a He yJaliuMcs, Tak KaK B
HEM COACPKUTCS METOIUIECKOE 0OOCHOBAHUE U ONPEIeTICHHAS HHTEPIIPETAITNS HOBOTO
Marepuana. CTOUT OTMETUTh, YTO B 3THUX KHUTaxX yIPaKHEHUS BBIIOJIHIIOTCS YCTHO U B
OOJIBIIMHCTBE YIPAXKHEHUHN AAt0TCS 00pa3iibl, IO KOTOPHIM MOHO BBIMIOJHUTH 3aJJaHUE.

Takum oOpa3zom, aHaTu3Upys TPY/IbI crienuanucToB mo meroanke PKU, coBpemennbie
y4€OHUKHU U KHUTH, TI0O KOTOPBIM 00y4alii MHOCTPAHIIEB BO BTOPOH MOJOBUHE MPOIILIOTO

BCKa MOXXHO CACJaTh BBIBOJ O TOM, YTO B XOA€ 06y‘-ICHI/I$I BUAaM riaarojaM Hu rijiarojaam
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JBWKEHUS MPENofaBaTeId HE TOJbKO MBITAINCH OOBACHITH MpaBuja HAa M3ydYaeMOM
A3BbIKE, MCIOJb30BaTh MPUEMbl HATJSAHOCTH U CONOCTABJICHMS MPEJIOKEHUN, HO U
CTPEMUJIUCh  YYWUTHIBATh  POAHOM  A3BIK  YYallUXCi W HAIMOHAJIbHBIC
JUHTBOJIMJAKTUYECKHE Tpaauuuu. B coBpemenHbix ydeOHukax PKW orcyTcTByrOT
KOMMEHTApUU K H3y4aeMbIM TPaMMAaTUYECKHM IpaBHIaM, OCOOEHHO B Y4YeOHUKAx
oOmiero Tuna. B HUX HE YYUTBHIBAIOTCSA POJHOM S3BIK YUAIIUXCS WU SI3bIK -TIOCPEAHMUK,
HAllMOHAJIbHBIE JTUHTBOJUJAKTUYECKHE TPAIUIINH, CIIOKHUBIINECS B CTPAHE YUAIIUXCS.

Br160op rpaMMaTUYECKHX TEM «IJIaroJibl IBMXKCHHS U «BHJIBI TJIar0J0B» HA YPOBHE
A2 B KauecTBe MaTepHuaia JJi pean3alii HallMOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO MOIX0/1a
K 00y4eHHI0 ObLT 00YCIIOBIJIEH CIENYIOIIMMH COOOPaKEHUIMHU.

Cpenu rpaMMmaTHYecKUX TeM HauOoliee TPYAHOW MCCIEIOBATENM CUHUTAIOT TEMY
«Buapl rimarona», kotopas (UKCUpyeTCs B MpOrpaMMax Ha BCEX 3Tamnax OOy4YeHHs
PYCCKOMY $I3bIKYy KaK WHOCTPAHHOMY H3-3a CIJIO)KHOCTH CJIOBOOOpa3oBaHUs U
ynotpebnenus [70; 5; 116].

Kak nmokaspiBaroT Hccie0BaHusl, CPEAM JIMHTBUCTOB HET €IMHOW TOYKU 3PEHMS Ha
KOJIMYECTBO 3HAYEHUN HECOBEPIICHHOTO M COBEPIIEHHOTO BHJA PYCCKOrO TJlaroia, a
3HAYUT, U Ha MOCIE0BATEILHOCTb, METOBI U NMpUeMbl uX 00bsicHenus [70]. Hauboinee
yHIOTPEOUTENHHBIMUA, YaCTOTHBIMH, KOMMYHUKATHBHO-3HAYMMBIMU Ha TIEPBOM JTarie
0oOy4YeHHUs PYCCKOMY SI3bIKY HWHOCTPAHIIEB SIBJISIOTCS  CIEAYIOIIME 3HAYCHUS
HECOBEPILIEHHOIO  BHJA:  MPOLECCHOE  (AKTyaJbHO-IJUTENBHOE),  y3yallbHOE,
HEOJJHOKPATHO MOBTOpsOIIeecs (MHOMOKpAaTHOE) U 0o0LIe(paKTHIECKOe; COBEPIIEHHOTO
BUJIa: KOHKPETHO-(PaKTHUUYECKOE, PE3yJIbTaTUBHOE (C KAYECTBEHHOM XapaKTEPUCTUKOMN),
CyMMapHO€, NOTEHIMAIBHOE U HATJISIHO-IIPUMEPHOE.

[To muenuto O.I1. PaccynoBoit paccMOTpeHHE OTACNbHBIX CUTYalUi yHOTpeOIeHUs
BU/IA IJ1aroJ0B B Pa3HbIX TArojbHbIX (hopMax (Hanpumep: B popMe OyayIIero BpeMeHH,
UMIepaTuBa, MHUHUTHBA M TPOILIEAIIEIO BPEMEHH) IEMOHCTPHUPYET CIOXKHYIO H

MHOFOO6p3,3Hy1-O KapTHHY B3dMMHbIX OTHOILICHUI TJ1arojoB Pa3HbIX BUAOB B IIPOLICCCC
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pedyeBoro oOuieHusi. Pa3Hble MOMEHTHI OOIIEHHS MOTYyT TOBJIUSTH Ha BBIOOP
yHOTPEOJIEHHSI TOT'O WM APYTOro BH/IA [Iarojia B KOHKPETHOM IpeuioxkeHuu [70].

Kwuratickuii metonuct L3 FOHHUH cunTaeT, YTO MPU U3YUEHUHU PYCCKO rpaMMaTHKU
OOJbIIEH TPYIHOCTBIO, C KOTOPOM CTaJKUBAIOTCA KHUTAWCKUE CTYJEHTHI, SIBJISIOTCS
rnaroisl ABvkeHus [98, c.154]. IIpudunHbl CyliecTBOBAHUS 3TOM TPYJAHOCTH CBSI3aHbI, C
OJIHOM CTOPOHBI, C CAMOW CJIOXKHOCTBIO YNOTPEOJIEHUs PYCCKUX TJIaroJioB JABUKEHUS,
HalpuMep, B PYCCKOM S3bIKE OECIpPUCTABOYHBIE TJArojbl JBMXKEHHS OBIBAOT
OJIHOHATIPAaBJICHHBIMHU M HEOITHOHATIPABICHHBIMHU, JIJIsi 0003HAUCHHUS IBYXKCHHS TICIIIKOM
U Ha TPAHCHOPTE YHOTPEOJIAIOTCS pa3HbIE TJIAarojibl. ITH OCOOEHHOCTH B KHUTANCKOM
SI3BIKE OTCYTCTBYIOT. C IPYTOil CTOPOHBI, TPUIHHBI TPYTHOCTEH CBSI3aHbI CO CIETIM(UKON
KUTAlICKOTO M PYCCKOrO SI3bIKOB, HAalPUMEp, B KHUTANCKOM SA3bIKE IJ1arojl HE HUMEET
KaTeropui BUJA, CIOPSHKCHUS, MEPEXOAHOCTH U JAPYTMX HEKOTOPBIX, CBOMCTBEHHBIX
pycckomy riiarony. KpoMme Toro, mpu M3y4eHUH IJ1arojoB JABUKEHHUS C MPUCTABKAMHU
NOMUMO OIIMOOK, CBA3aHHBIX C YINOTPEOJEHHWEM BHJIa TPUCTABOYHOrO TJaroja
JBUKCHMSI, KUTAWCKHE CTYACHTHI 4YacTO COBEPINAIOT OMMOKH B MOAOOpE HYKHOMN
IIPUCTABKHU.

B cpaBHHUTENBHOM HCCIENOBAaHWU TJAroJIOB JIBMKEHUS B KUTAHCKOM M PYCCKOM
s3pikax ['yan Jlunm mpoananu3upoBaiia TPYAHOCTH U3YUYEHHUSI PYCCKUX TJIarojioB
JIBWKEHUS, C KOTOPBIMHM CTAJIKHUBAIOTCS KUTANIBI [27]. B pe3ynbpTaTe aHann3a y4eHbIM
OBLIO BBISIBIIEHO, UTO KaTErOpHUs JBUKEHUS, IPEICTABICHHAS B SI3bIKE YEPE3 OTHOLICHUE
HAIPaBJICHHOCTU, OTHOIIIEHWE K OPUEHTUPY, COCTABISIET OCHOBY HJisi (popMUpOBaHUS
JTUHAMUYECKUX CTPYKTYP.

[Io muenuro B. B. BunHorpagoBa, rimaron — 23TO camas CJIOXHas1 M €MKas
rpaMMaTUyecKasi KaTeropus pPYCCKOTO fA3bIKa, B MW3YYEHHUHM TJIaroJIOB JIBUKEHUS
IIPUCTABKAa pPACCMATPUBAECTCA KaK 4YacTh IJaroja, KOTOpas SABJISETCA BaKHBIM
CMBICIIO00PA3YIONIUM KOMIIOHEHTOM. EMKOCTB M rMOKOCTh CEMaHTHUECKOH CTPYKTYphI
riaroja B OOJBIION CTENEHH OOYCJOBJIEHBI Pa3sHOOOpAa3WeM JKHMBBIX 3HAYCHUU

IMPHUCTABOK, CJIOKHBIM BSaHMOHeﬁCTBHeM UX CO 3HAUYCHUSIMHU cjiaoB. MIMeHHO IIO9TOMY
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YYEHBIN CUUTAET, YTO B IJ1arojie mpeUKChl UTParoT OOIBIIYIO POJib, YeM cypduxce [19,
c. 339-340]. Kak moka3bpIBaeT IpakTUKa OOyYEeHHs] KUTAHCKUX YYalllUXCS, B CBSI3U C
OTCYTCTBHEM MPUCTABOK TJIAr0JIOB B KUTAHCKOM S3BIKE OOBICHEHHE KaXAO0W MPUCTABKU
OPUBOJUT K TPYJAHOCTU M3YyYEHHUs JAHHOTO SIBJIEHUSA, TEM 00Jiee €Clii TaKUX MPUCTABOK
HE OJHa, AB€E, a 0oJiee IECATH.

A.A. lllenokoBa ¢ MOMOIIbIO AHKETUPOBAHUS MpeEnofaBaTeiIeil pycCKOro si3bIka Kak
MHOCTPAHHOI'O M KUTaMCKHUX CTYJIEHTOB OINPEIENNIIA, YTO HAHUOOJIBIIYIO CI0KHOCTh B
0o0Oy4eHHH PYCCKOM TrpamMmaTHKe Kak Il o0ydaeMbIX, Tak M Uil OO0yYaromux
NPEACTaBIIAET TIJarojibHOE yIpaBieHMe B pycckoMm s3bike [116]. Ero  Obuim
[IPOAHAJIM3UPOBAHBI HALIMOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHBIE YUEOHUKH, COACPKALIUE JTEKCUKO-
CEMaHTUYECKYIO TPYIITY «peyeBas JAesITeIbHOCTh». OHa cienana BbIBOJI, YTO, BO3MOXKHO,
B JIOTIOJTHEHHE K OCHOBHOMY YU€OHUKY HEOOXO0IMMO CO3/1aTh yueOHOe mocoOue, KOTOpoe
OyZeT OpUEeHTHPOBAHO Ha TJIAr0JIbHOE YIIPABIEHUE B PYCCKOM si3blke (mpuoputeTHa JICT
«peueBas aesaTenbHOCTHY) [116, c.5].

Acnupantkoit Cankt-IleTepOyprckoro rocyjapcTBEHHOro yHupepcurera ¥ SHbsiHb
ObUIO TPOBEACHO AHKETUPOBAHME, TMIOCBAIICHHOE TPYIHOCTSIM, HCIBITHIBAEMBIM
KATAHCKUMHU CTyJEHTAaMU TPHU HU3YYEHHH PYCCKOW TrpaMMaTHKH Ha HAdalbHOM JTare
00yueHHUs B pycckoil sa3bIkoBOM cpene [88, c. 423—424]. B nem npuHuManu yuyactue 75
KUTaMCKUX CTyJEeHTOB U3 mectu By30B CII6. Jlns onmpoca Obutn BeiOpanbl 16 Haubomee
TPYAHBIX JUJISl CTYACHTOB TPaMMaTHYECKIX TEM Ha Ha4aJIbHOM 3Tare o0ydeHus. B utore
AHKETUPOBAHUS KHUTAWCKUX CTYICHTOB, HAUYMHABIIUX H3Y4YEHHE PYCCKOIO $S3bIKa B
PYCCKOI SI3bIKOBOM cpejie, Haubojaee TPYAHBIMHU JJIsI HUX FPAMMATHYECKUMU TEeMaMu
OKazauch «l'maroael IBUKEHUSD (HApUMEpP, Pa3IMYECHHUE IJIaroJioB Uomu U X00Uumy),
«3Hauenue Buja riarona», «llocTpoeHue CIOKHOMOMYMHEHHBIX MPEUIOKEHUN» U
«O0Opa3oBaHHe BHUJOBBIX Map TJarojoB». PeCHOHAEHTHl CUUTAIOT, YTO TPYIHOCTH
U3y4YEHUS OSTUX TpaMMaTHUYECKMX TEM 3aK/II0YaloTcsl B OTCYTCTBUU aHalIM3a
IrpaMMAaTHYECKUX SBJICHUM B Y4e€OHBIX TEKCTaX, OTCYTCTBHUM OOBSICHEHUS WJIU

HEMOHATHOM OOBSICHEHUH IpernoaaBaTeneil. JlaHHble TpyJHOCTH, CKOPEE BCET0, CBSI3aHbI
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C TE€M, YTO Ha HAYaJIbHOM 3Tarne 00y4YeHusl, CTYJICHTHI ellle He MOT'YT IMOHSTh YCTHOE WIH
NMCbMEHHOE 00BSCHEHHE MPENOIABATENIeH B SI3bIKOBOI Cpefe.

Bce BrlleckazaHHoe TOATBEP)KIACT, YTO B PYCCKOH S3BIKOBOM cpejlie HamboJjiee
TPYAHBIM NpU OOYyYEHUSI PYCCKOW TrpaMMaTHKE KUTAUCKUX YYalllUXCs SIBISETCS
«I'maron», ocobeHHo TeMbl «IJaroabl nBMKeHHS» W «Buj riaroja». OTo BBI3BIBACT
HEOOXOMMOCTh Pa3pabOTKH M IKCIIEPUMEHTAIBLHON MPOBEPKH yUYEOHBIX MaTepHUaJIOB
HallMOHAJIbHO- OPUECHTUPOBAHHOTO XapakTepa, MPEIHA3HAYEHHBIX JUISI KUTAWCKHUX

CTYACHTOB, NU3YYaOIINX JAaHHBIC TCMbI B Poccun.

2.3. O0y4eHue rjaarojiamM JBHKeHUS U BHAM IJ1aroJia Ha OCHOBE HAIMOHAJIbHO

OPMEHTHPOBAHHOIO MOAX0Aa (YPOBEeHb A2)

OcHOBHasl uaesd HACTOAIIETO HCCIEAOBAHUS COCTOUT B TOM, UTO IEpBas CTaaud
(dbopMHUpPOBaHUS HABBIKOB, CBSI3AHHASI C YCBOGHWEM W MOHUMAHUEM TIPaMMaTHYECKOTO
Marepuaia, OCYIIECTBIAECTCS HE OYeHb YJIa4HO, €€ HaJ0 YCWIUTh C IOMOIIbIO
HallUOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOM METOJMKM (B HAIlleM Cjiydyae C IOMOIIbIO
KOMMEHTapHUEB K SABJICHUSIM Ha POJTHOM SI3bIKE YUAITUXCS).

PaccmoTpum  paboThl y4E€HBIX, KOTOpBIE ONHUCHIBAIM IMpolecc (opMHUPOBAHUS
pEUYEBBIX HABBIKOB.

[Ipr oOy4yeHHH HWHOCTPAaHHOMY SI3BIKY Yy CTYACHTOB JOJKHBI C(HOPMHPOBATHCS
peUeBbIE YMEHHSI — 3TO YMEHHUS HCIOJIb30BaTh M3y4Yae€MbI€ SIBIICHUSI B COCTaBE
npemnoxkennii. UtoOsl chopmMupoBaTh 3TH peUYEBbIE YMEHHUS HANO, YTOOBI OBLIU
COOTBETCTBYIOIIME SI3BIKOBBIC ACTIEKTHBIE HABBIKM. B COOTBETCTBUM C HMMEIOIICHCS B
IICUXOJIOTUYECKOM JIUTEPAType CXEMOM OCHOBHBIX 3TaroB (POPMUPOBAHUS HABBIKOB [69]
U YYUTHIBas CIeNU(UKY PEUYCBBIX HABBIKOB KaK aBTOMATHU3MPOBAHHBIX OMEpaIluil MpH
BBINOJIHEHUU peueBbiXx aercTBuil, C. @. [llaTunoB BbIAETAET CIAEAYIOIIME TPU ITara

CTaHOBJICHUSI peueBbIX HaBBIKOB [111, ¢.28-30)].
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1. Opuenmupogouno-noocomogumenvuviti >man. Ha naHHOM »3Tame oOydaemble
3HAKOMSITCSI C HOBBIM SI3BIKOBBIM ((POHETHUECKUM, JICKCUIECKUM HIIA TPAMMATHICCKIM )
SIBIICHUEM U BBITIOJHAIOT MIEPBUYHBIE IEUCTBUS 110 00pasily, JIM0O ¢ OMOPOil Ha MTPaBuUIIO,
1u60 6e3 npaBuia. Tak, co31aéTcsi OpUEHTUPOBOUHASI OCHOBA KaK HEOOXOIUMOE YCIOBUE
U1 TIocaeayromero ¢bopmMupoBanus HaBblka. Crioco0 OPHEHTHPOBKH MOXKET OBITH H
UHTYUTHBHBIM, U CO3HATEJIbHBIM, U OHU HE MMPOTUBOpPEYAT JIpYT ApyTy. B mepBoMm ciryuae
YYCHHKH, BBITIOHSIS PEUCBOC JACHCTBHEC MMHUTATUBHO-TIPAKTHYCCKU, OPHUCHTHPYIOTCS B
HOBOM MaTepuajie MHTYUTUBHO. Bo BTOpoM ciyudae BMecTe ¢ 00pasiioM coOOIIaeTcs
MPaBUJIO, MHOTJIA TIPOBOJAUTCSI COMOCTABJIECHUE C AHAJOTMYHBIMH SIBICHUSIMU POJIHOTO
SI3BIKA, €CJTM CYIIECTBYET pa3nuvre B 00pa30BaHUM WIH YIIOTPEOICHUH SIBICHUHA B JIBYX
sSI3bIKaX.

2. Cmanoapmuzupyrowuil Ui cmepeomunusupyrowuti man. ITOT 3Tall TOMOTraeT
y4alyMcs YIPOUUTh, aBTOMATH3UPOBATh U MPABUJIBLHO BBITIONHATH JICUCTBUS B CEpUU
TOXKJICCTBCHHBIX M aHAJOTHYHBIX CHTYalluld, B KOTOPBIX TPECHUPYEMbBIC S3BIKOBBIC
SIBJICHHSI OCTAIOTCSI HEM3MEHHBIMU. CTYICHTHI BBITIOTHSIIOT YCIIOBHO-KOMMYHUKATUBHBIC
yOpaKHEHUsI, HAMpaBJIeHHbIE HAa (OPMUPOBAHUE PEUYEBHIX HABBHIKOB U BKIIOYAIOIINE
UMUTATUBHBIC, TI0JICTAHOBOYHBIC, TPAHC(HOPMAIIMOHHBIE, PENPOIYKTUBHBIC THITBI
YIIPAXKHEHUU.

3. Bapvupyrowuii oman. Ha TpeTbeM 3Tarne oCylIeCTBISETCS MOJTHOE, 3aBepliaroniee
OBJIQJICHUE PEUEBBIMU I'PAMMATUUYECKUMU HaBbIKAMH B IIPOIIECCE BHIMOTHEHUS PEUEBBIX
YOPOKHEHU — JaibHEWIas aBTOMaTU3alMs HaBbIka (OPMUPYET €ro JaOWIHHOCTh U
CIIOCOOHOCTh K MepeHocy. JIeMCTBUS BBIMOIHSAIOTCS B PA3IUYHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX
CUTyanusiX. DTOT ATal OYeHb BAXKEH, TaK KaK MMEHHO 3/1eChb OTpPaOOTaHHBIC HABBIKU
MPOSIBJISIFOTCSL B COCTaBE PEUYEBOT0 YMEHUS.

Heob6xoammo oOpaTuTh BHUMaHUE HA TO, UTO PEUYEBBIE HABBIKA (POPMUPYIOTCS TOJIBKO
B PEUEBOM JEATEILHOCTH, B €IUHCTBE APYr ¢ ApyroM. CTeneHb BIaJeHHs HaBbIKAMHU,
CJIeI0BATEIbHO, MOXKET OBITh Pa3HOM, OJTHAKO HEOOXOJIMMO CTPEMUTHCA K TOMY, YTOObI

OHa ObLJIa MAaKCUMAJIbHO BBICOKOM B 3a/laHHbIX ycioBusix [111, c. 30].
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l'oBopst 0 ¢dopmupoBaHMM HaBbIKA, HEIb3S HE OTMETUTh HJCK0 CO3HATEIHLHOIO
OCBOCHMS S3BIKOBOTO MaTepuaa, oTpakeHHyto B padore B. b. bensiera [7]. [1o maeHUIO
YYE€HOT0, IUAAKTUYECKUN TMPUHIUII CO3HATEIBHOCTH TpeOyeT, dYTOObl Yy4YeOHBIN
Matepual (B TOM YHUCJI€ U HABBIKH) YCBAUBAJICA HE MEXaHUYECKH, & OCMBICIICHHO, TO €CTh
HA OCHOBE TIOHUMAaHUs BBEJCHHOTO TpemnojaaBarernieM Marepuana. CoOmrogaeHue
INPUHLNANA CO3HATEJIIBHOCTH BO BpPEMsI IPOBEIACHUS PEUYEBOMl TPEHUPOBKH YUYAIIUXCS
TpeOyeT COBEPUIEHHO MHOW ero peanu3auuu. [1ogIMHHOE M MOJHOIEHHEE BIIAJICHUE
WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM €CTh HE YTO MHOE, KaK YMEHHUE NMOHUMAaTh YY>KHE U BBIPAXKaTh
CBOU COOCTBEHHBIE MBICIIA HA 3TOM SI3bIKE. Y MEHUE )K€ MOBEPraTh Uy Ky HHOS3BIYHYIO
peub NpeIBapUTEILHOMY aHAIMTUYECKOMY Pa300py C MOCIEAYIOIMM IEPEBOJIOM €€ Ha
POAHOM fA3BIK, a TAK)KE YMEHHE CO3HATEIbHO KOHCTPYUPOBATh HA U3YYAaEMOM SI3bIKE CBOU
MBICJIM, BBIPOKEHHBIE CPEJICTBAMHU POJHOIO fA3bIKA y4YalllUXCs, HE SIBISETCS
MOJIHOIIEHHBIM BIIQJICHUEM HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM M MOXET OBbITh HAa3BaHO JUIIh
JTUCKYpCUBHO-JIOTHYeCKUM. Ecnu mpenogaBarenb XodeT, 4YTOOBI MpaKTHYECKas
TPEHUPOBKA Yy4YalIUXCS B pPEUM HA HMHOCTPAHHOM SI3bIKE XapaKTepu30Bajach UX
CO3HATEIBHOCTHIO, TO OH JOJDKEH BCE YCWJIMS HAIPaBJsTh HA TO, YTOOBI ydalluecs
COCPEIOTOYMBAIIUCh HAa CMBICJIOBOM COJEP)KaHUU HHOSI3BIYHON peuu, 4TOObl OHU HE
JyMaJId TOJIBKO O SI3BIKOBOM O()OPMIICHHH CBOMX MBICJICH. A 3TO 3HAYHT, YTO YUAIIUXCS
HAJ0 TPEHUPOBATH B OECIEPEBOJHOM BIIAJICHUM HU3YyYAaE€MbIM SI3IKOM U MPUYYaTh UX
MBICJIUTh Ha 3TOM s3bIKE [7, €.73].

B. b. bensieB Takke MOJYEPKUBAET, YTO CO3HATEIBHOCTH MOXKET UMETh MECTO 0e3
CpaBHEHMS U TEPEBOJ/A, a CPAaBHEHHE U IEPEBOJI MOTYT OBITh HE CO3HATEIbHBIMU, a
MeXaHudeckumu [7, ¢.73].

B Meroarke 00yueHnss ”HOCTPAHHOMY A3BIKY JIEMOHCTPATUBHBIA U IEMOHCTPATUBHO-
OOBSICHUTENLHBIA TMpUEeMbl OOYyYEHHUS CBSI3aHbI C IOJIOKEHHEM O CO3HATEJIbHBIX H
Oecco3HaTeNIbHBIX PEUEBBIX HaBbIKAX, onmucaHHbIX A.A. JleonTheBEIM [42, 1970]. HaBbIk,
KOTOPBIM POXKIAETCA «CHU3Y» KAK PEe3yJbTaT MMUTAUUM WIM NOACTPOWKH, YUECHBIN

Ha3bIBaeT OECCO3HATEIbHBIM, a HABBIK, KOTOPBIA POXKIACTCS «CBEPXY» KaK pe3yibTaT
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aBTOMATHU3AalIMM W PEIYyKIMHU YMEHUs, — CO3HATEIbHbIM. B KauecTBEe apryMeHTa OH
npuBoauT nosioxkenue JI. C. BeIroTckoro o Tom, 4To peOCHOK HHMKOI/IAa HE HAYMHAET
YCBOCHHE POJHOTO $53bIKa C CO3HATEIBHOTO M HAMEPEHHOro MOCTpoeHus (pasbl, ¢
U3YYEHUs] TpaMMaTUKH W T.J., HO BCE ATO OOBIYHO CTOUT B Hayajie YyCBOEHUS
MHOCTpPaHHOTO s3bIKa. [[03TOMYy MOXKHO CKa3aTh, YTO Pa3BUTHE POJHOTO SA3bIKA HUJIET
CHHU3Y BBEpX - TO €CTh OECCO3HATENBHO, @ PA3BUTHUE MHOCTPAHHOTO A3bIKA UJIET CBEPXY
BHU3 - TO €CTh CO3HATENbHO [23, c.291]. A.A. JIeoHThEB yKa3bIBaeT, 4TO POPMUPOBAHUE
peun (pedyeBbIX HABBHIKOB M YMEHHMI) 4YEJIOBEKAa B NPEAJOLIKOJIbHBIA WA pPaHHUI
JOIIKOJIbHBIN MEPUOJIbI — 3TO OECCO3HATENIbHAS UMUTALIUS C JaTbHEHUIITUM MTOCTEIICHHBIM
CKJIaJIbIBAHUEM MEXaHU3MOB OECCO3HATEIIbHOTO KOHTPOJS. Y CTapIIEro JOLIKOJbHUKA
WJIM MIIQJIIIETO IIKOJIbHUKA PEYb YEPE3 YPOBEHb aKTyaJbHOI'O OCO3HABAHUS MEPEXOJUT
Ha YPOBEHb CO3HATEJIBHOI'O KOHTPOJA. JTO MPUBOAUT K MOBBIIMIEHUIO CO3HATEIBHOCTHU
peuH, pacupOCTPAHEHUIO OCO3HABAEMOCTH U TPOU3BOJIBHOCTH.

A.A. JleoHTbEB YyKa3biBall, YTO C TOYKHA 3PEHHSI ICUXOJIOTUU CO3HATEIbHBIC M
Oecco3HaTeNIbHbIE HABBIKU MPEICTABISIOT OO0 pa3Hble 00pa30BaHUSA: CO3HATEIbHBIC
HaBBIKM CTAOMJIbHBIC, THOKHE, MPOYHBIE, CIIOCOOHBIE K IEPEHOCY; OECCO3HATEIIbHBIC
MEHEE MPOYHBIE, TIJI0XO0 MEPEHOCITCSA B HOBBIE CUTYAIIUM U KOHTEKCTHI. Y YEHBIN CUUTAET,
YTO CO3HATEJIbHBIC HABBIKH JIyUIIle O€CCO3HATEIBHBIX TEM, YTO 37I€Ch TJOBOJIBHO Pa3BUTHIC
CTYNIEHH AaKTyaJbHOTO OCO3HaBaHHUSA, KOTOPOE MOXKET TMepexoJuTh Ha Oojee
3JIEMEHTAPHBIA YPOBEHb- YPOBEHb CO3HATEIBHOTO KOHTPOJSA, €CIM MOJIy4yaeT B
JESTETPHOCTH WHOE MECTO, BBICTyHaeT B (opMe CO3HATeNbHBIX omnepanuii. OHO
BKJTIOUYAET B c€0sl MOHMMAHUE U MIEPBUYHBIC ICUCTBUS C MAaTEPUATIOM.

O6cyxnas mporiecc (GOPMHUPOBAHUS PEUEBHIX HABHIKOB, BAXKHO OTMETHUTH TEOPHUIO
MOATAITHOTO (POPMHUPOBAHUS YMCTBEHHBIX AekcTBus U nonsaTui I1. f. ansnepuna [94].
[To MHEHUIO y4deHOro yclioBHeM (HOPMUPOBAHMS YMCTBEHHBIX JIEUCTBUU SIBISIETCS
opueHTupoBouHas ocHoBa aeictus (OO/). I1.4. N'anbnepun Beiaensier Tpu tuna OO/]

(¥, COOTBETCTBEHHO, TPH THIA O0YUYCHUS):
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- 1 Tun: Hemomueii coctaB OOJ[. OpHUEHTHPOBOYHYIO OCHOBY II€PBOrO THIIA
COCTABJISIFOT TOJIBKO 00pa3Lbl JEHCTBUS U €ro MPOAYKTA, HE 1aeTCd HUKAKUX yKa3aHUU
Ha TPAaBWIBHOE BBINOJHEHHE 3TOr0 JeWCTBUA. ECTECTBEHHO, Ha OCHOBE TaKOM
OPUEHTUPOBKU (POpMHUPOBaHUE JEHUCTBUS ABUIKETCS IyTEM MHOTOUYMCIIEHHBIX OMUOOK U
JEUCTBUE TTOYTH HE AT MEpeHoca Ha HOBBIE 3a/IaHMUsI.

- 2 TUI: Haau4he BCEX CBEICHUM, KOTOpble HEOOXOAUMBI [JISi MPABUIBLHOTO
BbITIOTHEHUs JerctBuss. OO/] BTOporo Tuma COAEP>KUT HE TOJBKO OOpasibl, HO U
YKa3aHUsI Ha TO, KaK MPABUJIBHO BBINOJHUTH ACHCTBHE C HOBBIM Marepuaiom. lIpu
COOJIIOICHUY PTUX YKa3aHUW B IPUHIMIIE 00yUEHHUE TPOUCXOIUT O€3 om0k, ObICTpee
U JICVICTBUE JAET IEPEHOC HA HOBBIE 3aJJaHUS.

- 3 TUIl: OPUEHTUPOBKA MMEET MOJHBIA COCTAB, OPUEHTUPBI MPEACTABISAIOTCA B
0000IIIEHHOM BHJIE, XapaKTepHOM AJid Lenoro kiacca siiaeHuil. OO/l TpeTsero tumna
OTJIMYAETCS TEM, YTO 3/IeCh Ha MEPBOE MECTO BBIJBUTAETCS INIAHOMEPHOE OOy4YeHHE
aHaJIM3y HOBBIX 3aJIaHUH, KOTOPHIN MO3BOJISIET BBIACIUTH OPUCHTHUPHI, YCIOBUS IS UX
MPaBWJIBHOTO BBIMOJHEHHUS. B COOTBETCTBMM C ASTUMHM YKa3aHUSIMU MPOUCXOJUT
dbopMupoBaHUEe ACHCTBUS, KOTOPOE OTBEYACT NAHHOMY 3a/JlaHHI0. TakuMm o0pa3om,
00y4eHHe NMPU OPUEHTUPOBKE TPETHETO TUIA HECKOJIBKO CII0KHEE MPEAbIAYILNX TUIIOB U
B CaMOM HadaJie TpeOyeT TaKoro K€ WJIM HEMHOTO OOJIbIIIe BPEMEHH, YeM 00yUYeHHUE 110
Bropomy Tuny OOJIl. Ho korma mocie HECKOJIBKHX TMEPBBIX 3aJlaHUil yCBAMBAETCS
IpeIBapUTEIbHBIN aHATN3 YCIOBUN KaXKJ10I0 U3 HUX, MTOCIEIYIOLIUE 3aJaHHs Cpa3y ke
BBITIOJIHSAIOTCS TIPABHJIBHO U COBEPIIEHHO CaMOCTOSTENbHO. Eciin 00yueHue oxBaTbiBaeT
JIOCTAaTOYHO OO0JBIIOE KOJWYECTBO 3a/laHHi, TO TOCJHE MEPBBIX HECKOJIBKUX 3aJlaHui
TEeMI 00y4YeHHsI Pe3KO BO3PACTAET U B LIEJIOM 3aHUMAET MEHBIIIE BPEMEHH, 4YeM 00yUeHHe
110 BTOPOMY THUITY ¥ TOpa3a0 MEHbIIIE BpEMEHHU, YeM 00yUeHHUE 0 TIEPBOMY THUITY.

B Hameit pabore skcriepuMeHTaibHas NpoBepka 3P(HEKTUBHOCTH HALMOHAIBHO-
OPUEHTUPOBAHHOW METOAMKUA OOYYEHHS] PYCCKOMY SI3BbIKY KaK MHOCTpaHHOMY OyJeT

000CHOBaHa TeM, 4To Mbl cTpemumcs chopmuporatb OO/ TpeTbero Tuna.
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[Ipu QopmupoBanuun ymenuid aestenbHoctd JI. B. MoOCKOBKMH mpejyiaraer
cieayonme 4 MeToJ1a O3HAKOMIICHUS yUaluxcs ¢ o0pasiamu JIeUcTBuUs (C MaTepraIom),
cBs3anHble ¢ Teopueit 1. f. 'anbnepuna [59, ¢.90-91]:

- JlemoHcTparust o6pasua aectBud. [loa 1aHHBIM TPHUEMOM MTOHUMAETCS HATJISITHOE
npeAcTaBiIeHre 00pasiia, u oH cBs3aH ¢ nepBbiM TUoM OO/ o I1. . Nanpnepuny [94]:
YUHUTEIb JAEMOHCTPUPYET yUyalIuMmcsi o0pasell AeHCTBUS, U ydallluecs BBITOJIHSIIOT CBOU
JNEUCTBUS IO TaHHOMY O0pasily.

- JleMoncTpanus oOpasiia 1eHCTBUIA ¢ COMTPOBOXKICHUEM MILTIOCTPALNA. 3HAYMMOCTD
JAHHOTO TIpUeMa BO3pacTaeT TOTJ/ia, KOIja HEBO3MOXKHO BepOalibHOE OOBSCHEHUE, W
MIPUEM CBSI3aH C UCIOJIb30BAHUEM HATJISIAHBIX CPEJCTB O0yUEHMUS.

- JleMoHcTpaius oOpasiia JACHCTBHI, CONpoBOXKaaemass oObscHeHHEeM. JlaHHBIN
IIPUEM TECHO CBsI3aH ¢ BTOpBhIM U TpeTbuM Tunamu OO/ no [Nansnepuny [94]. Onopa Ha
00BSCHEHNE CHIKAET KOJIMYECTBO OIMUOOK U TPeOyeT MEHbBIIIE BPEMEHHU TSI BBISICHCHUS
CYIIECTBEHHBIX MIPU3HAKOB BBITTOJIHSIEMOTO JEUCTBUS. JIeMOHCTpaTHUBHO-
OOBSICHUTENbHBIM TNpueM (OPMUPOBAHUS  BIIOJIHE COIJIACYETCS C  TMO3UIUSIMHU
HAIMOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TMOJX0Ja K OOy4YEeHUIO M ujeed B JaHHOW paboTe:
KpoMe TpEebsBICHHUS peueBOoro obOpasiia, OObICHEHUE U3Yy4yaeMOro rpaMMaTHYE€CKOIo
IpaBUiia ¢ COMPOBOXKICHUEM KOMMEHTAPUEB HA POJHOM SI3BIKE YUAIIMXCS K U3y4aeMbIM
SBJICHUSIM MOXKET cJienaTh nporecc ooyuenus PKU 6omnee rapdekTuBHBIM.

- JleMoHcTpanust oOpa3iia JeWCTBUM, COMNpOBOXKIaeMas OOBACHEHUEM U
WUIlOCTpauusmMu. J[aHHBIT TOpHeM COXpaHsSeT BCE JOCTOMHCTBA BCEX  BBIIIE
MPEACTaBICHHBIX TPUEMOB U MO3BOJISIET 00ECTIEYUTh MAKCUMAIBHO TTOJTHOE TOHUMAaHUE
M3y4aeMOro JICHUCTBUS CTYICHTAMH.

Takum oGpazom, nporecc GopMUPOBAHUS PEUEBBIX HABBIKOB MOXKHO Pa3eiUTh Ha
TpU OJTama: CTagus OPUECHTUPOBKU (BBEICHHME Marepuala), CTajaus TPEHUPOBKU
(BBIMIOJIHEHUE YCIIOBHO-PEYEBBIX YNPAKHEHUI), CTaJNsl COBEPIICHCTBOBAHUS HABBIKOB.
[Ipu 0O0ydyeHUM MHOCTPAHHOMY SI3bIKY (DOPMUPOBAHHE PEUEBBIX HABBIKOB MOXKET OBITH

p€ain30BaHO IO TPEM MNYTAM: IMIPCABABICHUC MaATCpHajla TOJIBKO C 06p33HOM,
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NpeabABICHUE MaTepualia ¢ 00pa3lOM U C yKa3aHUEM Ha JACHCTBUE, NMpEIbsIBICHUE
MaTepuaia c 00pas3IoM, ¢ yKka3aHueM Ha JeHCTBUE U O0BSICHEHHE K TPABUITY BBITIOJTHEHHUS
necTBus (00BsICHEHHE MOKET ObITh HE TOJIBKO Ha M3Y4a€MOM SI3bIKE, HO U Ha POJHOM
s3pike  yuyamuxcs). [lo mepBoMy myTH, Kak MpaBUJIO, MOXHO C(HOPMHPOBATH
Oecco3HaTeNIbHbIE HABBIKU, a M0 CIEIYIOIIUM JIBYM IIyTSM - CO3HATE/IbHbIC HABBIKH.

HanmoHanbHO-OpUEHTUPOBAHHBIM MOAXOJA K (POPMHUPOBAHUIO T'PaMMaTHUECKHUX
HABBIKOB MOXXET OBITh PEaIM30BaH IO TPETbEMY MYTH: NPEAbABICHHE Marepuana C
o0Opa3oMm, ¢ yKkazaHUEM Ha JEeHCTBUE U 00bICHEHUEM IPaBUJia BBITIOJIHEHUS JEHCTBUSL.

[Ipu sTom cnenmduyeckas 3agaya Hamed paboTbl COCTOUT B TOM, YTOOBI HE TOJBKO
3TH TPH dTara HaJ HaBbIKaMU ObUIM yYTEHBI, HO ObLIa ONTUMU3HPOBAHA MEpPBasi CTa U -
BBEJICHUE I'paMMaTudeckoro martepuaina. Hampumep, eciu npu BBeaeHuun Tem «Bua
rinaroyia» U «l'marosel ABMKEHUS» y4eOHBIM MaTepuall HE MOHMMAETCS CTYJIECHTaMH,
TpeOyIOTCSl JIOMOJHUTENbHBIE Mepbl. B  TakoM ciydae MOXHO CHadaja WU
OJIHOBPEMEHHO NPE/ICTaBUTh MEPEBOJI Ha KUTANCKUN S3bIK I'PaMMAaTHUYECKUX IMpPaBUIL,
9TOOBI ydYamuMcs OBUIO TOHATHO, O 4éM OyaeT WATH wWid mDia pedb. llocne
IPEACTABICHUH IIPaBHJa MOXKHO JaBaTb THUIIOBBIE IPEUIOKEHUS C IEPEBOJOM Ha
KUTAUCKUM SI3bIKOM JUIsl TJIIyOOKOTO MOHMMAHUS BOCHPHATHS CTYACHTaAMHU HM3Yy4aeMOI'0
IrpaMMaTHYECKOro MpaBHIIa.

Hanpumep, npenoaBarens, HaunHas paboTy Haja rpaMMaTudeckoi temoi «lIpaBuma
yHOTpEeOJICHHSI TJ1aroJIoB HECOBEPLUIEHHOTO ¥ COBEPLIEHHOT0 BH/1a B (POpME MPOIIEIIIErO
BPEMEHM», COOOLIaeT CTYyJIEHTaM JlaHHblE TIpaMMaTHYeCKHe IpaBuiIa, OOBSICHSIET
CTyJIEHTaM 3HA4YeHHE H3y4aeMoro TIpaMMAaTUYECKOrO SIBJICHUS U OCOOEHHOCTH €ro
yHOTpEOJIEHHs] HA PYCCKOM SI3bIK€, U OJHOBPEMEHHO IMPOCHUT CTYJEHTOB IOCMOTPETH
IIEPEBOJI JAHHBIX I'PAMMATHYECKUX IIpaBUJI HA KUTAWCKUM SA3BIK. 3aTeM OH Jaer
yYallMMCS TUIIOBBIE MPEJIOKEHUS C TIEPEBOJIOM HAa KUTAWCKUU SI3bIK JIJIsl POYTEHUS U
NOHMMaHHUsl U3y4aeMoro IMpaBuja, a TaKKe MPOroBapuBaeT €ro, oopalias BHUMaHHE
CTYJEHTOB Ha MHTOHanMio. Kak mnpaBuio, panee BBIIOJHAIOTCA I'PaMMaTHYECKHE

yIpaXHEHHsI Ha 3aKpETICHUE MOTy4YeHHOTOo MpaBuiia. DoOpMyIHPOBKY 3a1aHU 00pa3Iibl
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MOTYT OBITh TIEpeBeJeHbl Ha KWUTalckui s3bIK. [lpuBeneM npumep BBEACHUS
rpammaTtudeckoii Tembl «lIpaBuia ynorpeOsieHHs TJIarojioB HECOBEPUIEHHOIO U

COBCPIICHHOI'O B4 B (bopMe IMpomcaAmero BpCMCHN .

IIpasuno 1. I'nazonvl necosepuienno2o euoa 6 ghopme npouteduie2o 8pemeny 0603Ha4arom npoyecc
Oelicmausl 8 NPOULIOM, d 2]1a20bl COBEPULEHHO20 UOA — Pe3YIbmam [Ha KUMAacKom sa3vike].

IIpumepul 015 NOHUMAHUA NPABUNA (MUNOBbIE NPEOTONCEHUS):

HCB:

1) — UYmo 6v1 denanu 6 namuuyy? (Ilepe6od na kumatickuil s3viK)

— A comosunca x sxzameny. (Ilepesoo na kumatickuil s3viK)

2) Cmyoenmul Hauteli 2pynnvl yoice cOasanu sxzamer no ucmopuu. (Ilepeeod na kumaiickuil s3viK)

CB:

1) A yoce cnpawusan e2co 06 smom, Ho He ROAYUUN HUKaAKoeo omeema. (Ilepeeoo na kumatickui
SA3bIK)

2) Kmo max uucmo yopan cecoons komuamy? (Ilepeod na xkumatickutl s13v1x)

3) — Ymo y sac cecoomus Ha 06e0?

— A npuzomosuna 6opw. (Ilepeoo na kumatickuti sA3vK)

Ilpasuno 2. [naconvl HecosepuienHo2o 6uda 6 opme npouteoueco 6pemeHu 0003HAUAIMm
pe2yiapHoe Oelicmaue, a 21a20bl COBEPUEHHO20 8U0A — OOHOKpamuoe Oelicmsue [Ha Kumaickom
sa3bike].

Ilpumepwl 01 nonumanus (Munosvie NPEOIONCEHUS):

1) Ilasen wacmo npuznawman (HCB) Mapuny 6 meamp, a 6 cyobomy on npuznacun (CB) eé na
xoHyepm. (Ilepeoo Ha kumatickuii sA3v1K)

2) O6vruno demu noxcunucey (HCB) cnams 6 6ocemsb uacos, a cecoous onu aezau (CB)s oessimeo.
(Ilepe6oo na kumatickuil s13viK).

3) A uacmo noxkynan (HCB) npooyxkmwi 6 smom maeaszune, a cecoous st Kynua (CB)cvip u macno 6
opyeom mazaszune. (Ilepeood na kumatickuii A3vIK)

4) Jlemom s 6cecoa ecmasan (HCB)s wecmv ympa. Buepa s scman (CB)s cemv ympa.

3aoanue. Bvibepume u ecmagvme 21a2obl HYHCHO20 8uda [nepesood Gopmyauposku 3a0anus Ha
KUMaucKuil A3vik/

1) A uacmo npooykmul 8 smom mazasune. Ce200Hs 51 modice mam MSCO U CbIp.

(noxynamu — Kynums)
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2 ) Bbpam uacmo nucoma om pooumerneti. 1 euepa o Oom HUX NUCLMO. (NOYUaAmsb —

noyyums)

3) Mut mnoeo pas Hzops 6 napxke, a cecoons mol €20 Ha cmaoduoHe. (6cmpeyams —
scmpemums)

4) IHawa wacmo Mapuny 6 meamp, a 6 namnuyy oH eé Ha KoHyepm. (npueiauams —
npuenacums)

Ha nauvanbnbix cragusx oOyuenuss PKU oObsicHeHHe MpaBUiI TOJIBKO HAa PYCCKOM
SI3bIKE  MHOT/IA  OKa3bIBACTCS HEBO3MOXHBIM, YacTO CTYJIEHTaM IPUXOAUTCA
JOTaJbIBaThCsl O 3HAYEHWHU TPaMMaTUYECKOr0 MaTepualia Ha OCHOBE WHTYMIIWH.
[IpencraBieHHoe HaMHU BBEACHHE MAaTEpUiIa MOMOTAET MPENOAABATENIO M CTYJIEHTaM
M30aBUTHCS OT HETTIOHUMAHUS WU HEMPABWIHLHOTO MIOHUMAHUS U3y4aeMbIX MPaBHIL.

B wmeroauke oOyuenuss PKM cyiecTByrOT JBa OCHOBHBIX CIOCOOa BBEACHUS
rpaMMaTUYECKUX NPABWI: WHAYKTUBHBIM WU ACAYKTHUBHbIA. MHIyKUWs B IIMPOKOM
CMBICJIE MPEJIITOJIATaeT My Th OT YACTHOTO K 00IIEMY, TO €CTh OT HaOIIOIEHUS OJTHOTO UITU
HECKOJIbKUX MPUMEPOB K CaMOCTOSITEIbHOMY BBIBEJICHUIO MpaBujia (MPErnojaBaTelib
JUUIIb HAIpaBI€T U KOPPEKTUPYET ATOT mpouecc). Jemykuus mpeasiaraet myTbh OT
00I1IeT0 K YacTHOMY: MOCJe MPEAbSIBICHUS] TUIOBOTO MPEIJIONKEHHUS MPErnoaBaTelib
cpa3y e cOoOoOHIaeT CTyJEHTaM MpPaBUJIO U WJUIIOCTPUPYET €ro JOMOJHUTEIbHBIMU
npuMepamu [33]. B Haiiem ciydae BBeIEHUE TPaMMATHUYECKUX MPABUII IPOUCXOIUT MO
JNEyKTUBHOMY MYTH, HO CHauaja OOBSICHSETCS MpPaBUJIO, a MOTOM JAeTCS THUIIOBOE

npemioxenue. [IpercraBuM cxeMy BBeAEHUSI rpaMMaTHuecKoro Marepuia [PucyHok 1]:

Puc.1

CooOuieHue MIPEIOJaBaTeNEM
rpaMMaTHYECKHX MpaBUII c
COIIPOBOXKICHUEM II€pEeBOJA Ha
KATANCKUH S3BIK

IIpencraBienue CTyACHTaM
THIIOBBIX IIPEI0KEHU N c
[IEPEBOJIOM HAa KHUTANUCKUH S3BIK
JUIS TIOHUMaHUS NIPENBSABIIAEMBIX
IIpaBUII
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|

v

BrinmonHenuss rpaMMaTUueCcKUX
YOpaXHEHUH Ui 3aKperIeHHs
MOJIYYEHHOTO TPaMMaTHYECKOTO
npaBuiia

OTta cxeMa fABISIETCS] CTEp)KHEM IpejyiaraeéMoil HaMu Mojenu oOydenus. JlaHHbIN
cnoco0 BBEIECHUS TPaMMAaTUYECKOI0 MaTepuaia OTJIu4aeTcs OT JeAYKTUBHOTO CIloco0a,
onucanHoro B pabore T.U. Kanutonosoii u JI.B. MockoBkuHa [33] nopsakom: B Hallleu
CXeMe CHavajla OOBSICHSIOTCS MpaBHIia, MOTOM JAIOTCS THUIIOBBIE MPEIJIOKEHUS, T10

OMMCAHUIO YYEHBIX- HA00OPOT.

2.4. OnucaHue IKCNEPUMEHTATbHBIX Y4eOHbIX MATEPHAJIOB

Ha ocHoBe cpaBHuTenwHOro uccienoanusi cucrem odyuenuss PKU B Poccuu u B
Kwurae, a Taxxe ¢ y4eToM TpyJHOCTEHN, C KOTOPBIMU CTAJIKUBAIOTCS KUTAWCKNE CTYACHTBI
npu 00y4E€HUHU PYyCCKOMY SI3bIKY, B TOM YHCJIE U IpU OOYyUEHUU IJ1arojiaM JBHKEHUS U
BUJIaM TJ1arojoB, HAMU ObUIM COCTaBJIEHBI SKCIIEPUMEHTAIIbHBIE yYeOHbIE MaTepHUabl,
HampaBJieHHbIE HA ONTHUMM3AINI0 O0yUYEHHUsI PYCCKOMY SI3bIKY KUTANCKUX CTYIECHTOB B
By3ax Poccum.

OKCnepyUMEHTaIbHbIE ydeOHble MaTepuajbl COCTaBiI€Hbl MO TemaMm «l'marosbr
JNBIOKEHUs» W «Bunx rmaronma». Marepuan s KaXJ0ro 3KCHEPUMEHTAIBHOIO YpPOKa
COCTAaBJIEH B CIIEAYIOIIEM IMOPANKE: KOMMEHTApUHA HAa KUTAWCKOM S3bIKE K JTaHHBIM
IpaBujiaM, IPUMEPHI ¢ KUTaWCKUM MEPEBOIOM JJIsl MOHUMAHUS U TITyOOKOI'0 OCO3HAHMS
U3y4aeMoro MpaBuja, 3aMEUaHUE K HMCKIIIOUEHHUIO, yuyeOHblE 3aJaHMsl Ha OTpabOTKy

N3ydacCMbIX IIPpaBUJI U CTPAHOBCAYCCKHC CBCIACHHUA Ha KHUTaNCKOM. FpaMMaTI/I‘IeCKaﬂ
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4acTh U3BECTHOTO KUTalCcKoro yueOHuka «Pycckuit 3pik. BocTok» cocTaBiieHa B TaKOM
xKe nopsake. ['paMMaTtudeckue mpaBuia Ha SKCIEPUMEHTAIbHBIX 3aHSATUSIX BBOJSTCS
JNeNyKTUBHO. Bce MaTepuranbl COCTaBIEHBI IO TAKOM K€ CXEMe, KOTOpas IPECTaBIICHA B
naparpade 2.3 u B nopsJiKe, KOTOPbIN MPEACTABICH HUXKE.

[Ipu cocTaBieHUU SKCHEPUMEHTAIBHBIX yU4EOHBIX MATEPHUAIOB Mbl OMUPAIHCH Ha
cienyroiue y4deOHble nmocoous m yueOHuku: «Yucras rpammarukay [41], «Pycckuit
sa3bIK. Boctok» [74], «I'pammaruka pycckoro si3eika. HoBas Bepcus» [96], «llepBbie
marm» 6] «/lopora B Poccuto» [1].

Ypoku 1715 3KCnepruMeHTa ObUIM COCTaBIIEHBI HA CJEAYIOLIME TOJITEMBI: «IJIaroJibl
OJIHOHAMNPABJIECHHOTO M PA3HOHAINPABICHHOTO JBIKECHUS», «TJAroJjibl JBHXKEHUS C
npucTaBkamMu: GOpMbl HECOBEPIIEHHOTO U COBEPIIEHHOTO BUJA TJIAr0JIOB JABUKEHUS C
NPUCTABKAMM», «3HAYEHUE TIJarojioB JIBIDKEHUS C IPUCTABKaMMU», «IIpaBUIIa
yHOTPEOJICHHsI TJIArojioB JABWKEHUS HECOBEPIICHHOTO K COBEPIIEHHOTO BHIA C
NPUCTaBKAMI», «BUJ TJIarojia: 3HaYeHUE TJIarojloB HECOBEPIIEHHOTO M COBEPIIEHHOTO
BUJIA», «IpaBUja YHOTPEOJEHHS TJIarojOB HECOBEPIICHHOTO U COBEPIICHHOTO BHJA B
dbopmMe mpoIIeAero BpeMEeH», «IpaBuiia YIIOTPeOJIEHUS TJIaroJioB HECOBEPIIEHHOTO U
COBEpIIEHHOIO0 BHAa B (opMe Oyayliero BpeMeH», «IpaBWia YyHoTpeOJeHUs
WH(OUHUTHBA HECOBEPIIIEHHOTO U COBEPIIIEHHOTO BUJIAY.

Hwuxe npeacraBuM skcniepuMeHTANIbHBINA y4eOHbIH MaTepuai o noareme «I'marosbr
OJIHOHAMNPABJIECHHOTO U PA3HOHAMNPABICHHOTO ABIKEHU». C OCTabHBIMU MaTepraliaMu
no teme «l7maronpl JBHXKEHUS» MOXHO O3HAKOMUTBCS B TIPWIOKEHHH 3, a C

MaTepuajiaMy 1o tTeMe «Buz rimarona» B npuitokeHuu 4.

1.1 I'marosibl OTHOHANIPABJICHHOI0 M PAa3HOHANIPABJICHHOI'O IBH/KCHHUS.

I'marosnel, 0003HayYAIONINE PA3IMYHbIC BU/IbI IBHKECHUS (OJTHOHATIPABICHHOE U Pa3HOHAIPABICHHOE
JBUKEHMSI) U TIPaBUJIa UX YIIOTPEOICHHUS.

I'marosel mepBoil rpynmsl 0003HAYAIOT ABMIKEHHE, KOTOPOE NMPOUCXOAUT B OAMH MOMEHT WJIM B

OJHOM (OHpCI[CJ'IéHHOM) HAIlPpaBJICHUH — 3TO TJIAroJibl OIHOHAIIPABJICHHOTI'O ABUKCHUS, I'maromnsl BTOpOﬁ
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TPYIIIIbL 0003HaYaIoT ABUIKCHHUEC, KOTOPOC MMPOUCXOANUT MHOI'O pa3 WU B PA3JIMYHBIX HAIIPABJICHUAX —

9TO TJIaroJibl Pa3HOHANPABICHHOTO ABM)KEHUS (Ha KuTaiickoM s3bike) [Tabnuima 4].

Tabnuna 4.
YacTo BCTpeYaKOMIMecs: IJ1aroJibl ABH:KeHHs 6€3 MPHCTABOK
OJIHOHAIIPABJIEHHbIE pa3HOHAIpPaBJICHHbIE 3HaueHue
WUITH XOJIUTh £ GBI
exarth e31IUTh £ CIRAL A
HENEPEXOAHBIE WTE)
IUIBITH ILUIaBaTh ViTaie
Oexkarh oerarb ol
JIETETh JIETaTh K
HECTH HOCHUTh =, W,
IIEPEXOTHBIE T, HENE
BECTH BOJIUTH WA, 5|5
BE3TH BO3UTH Wiz, i8i%,
Wk (— K
FHAZE T HD

[TpaBuia ynmoTpeOaeH s TJIaroIoB OJJHOHAIPABICHHOTO U Pa3HOHAIIPABICHHOTO JIBUKCHUS:

1) 'marosibl oJHOHANPAaBJIEHHOTO IBMKEHUS 0003HAYAIOT ABHIKEHHE, KOTOPOE COBEPILAETCS B OJTHOM
HalpaBJIEHUH, a IJ1arojbl Pa3HOHANPABIEHHOTO IBMKEHUS 0003HAYAIOT ABMXKEHHE, KOTOPOE HE UMEET
HaIpaBJICHUS [Ha KUTAlCKOM SI3bIKE].

[Ipumepsr:

(1) Oononanpasnenuvle

[[TpuMepbl ¢ KUTAHCKUM MTEPEBOAOM IS TIOHUMaHMs ITpaBuIa)]

(2) pa3HOHanpaBIEHHbBIE

[[TpuMepbl ¢ KUTAHCKUM TIEPEBOIOM TS TOHUMaHHUS TTpaBHJIa |

2) 'maronbsl pa3HOHANPABIEHHOIO JIBUXKEHUS YHOTPEOJSIIOTCA, €CIM TOBOPUTCS O 4acTo
HOBTOPSIOLIEMCS IBUKEHUH; TJ1arojibl OJTHOHAIIPABICHHOTO ABMKEHUS YIIOTPEOIIAIOTCS IPU PETYIISIPHO

MOBTOPSIONIEMCS JBUKEHUU B OJJHOM HAIMPABJICHUU [HA KUTAMCKOM SI3bIKE].
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PaznonanpaBieHHbIe: [OpuUMepbl C NEPEeBOAOM Ha KUTAHCKUN S3bIK ISl MOHHUMAaHUS
npaBuia|

OnHoHanpaBJlIEHHBbIE: [IPUMEPHI C IEPEBOOM Ha KUTANCKUI SI3bIK /111 IOHUMAaHUS IPaBUIa |

3) ['marosibl pa3HOHANPABICHHOTO NBIKCHHS YIOTPEOJISIOTCS, €CIM TOBOPUTCS 00 OJHOKPATHOM
JBUKEHUH, COBEPUIEHHOM B JBYX HaNpaBJICHUIX [Ha KUTACKOM f3bIKE].

[[IpuMepsl ¢ mepeBOAOM HA KUTAUCKHUM SI3bIK JUIsl TOHUMAHMS IIPAaBUIIA |

4) I'maronsl pa3HOHANPABICHHOTO JBWKCHUS YIOTPEOISIOTCS, €clu pedb HIET 00 yMeHUuw,
CITOCOOHOCTH WJIM OOBIYHOM CIIOCOOE TIEPEIBMKCHUS [Ha KUTAHCKOM SI3BbIKE].

[[Ipumepsl ¢ MepeBOAOM Ha KUTAUCKHUH SA3BIK JIsl TOHUMAHUS MpaBuiia]

5) CoctaBHas ¢opMa TIIarojoB pa3HOHANPABIECHHOTO NBIKEHUS B (opme Oyayiiero BpeMeHU
0003HaYaeT ABMKCHHUE, KOTOPOE OYIET MPOUCXOIUTh MHOTOKPATHO [Ha KUTaiickoM si3bike]. [[Ipumepst
C KUTANICKUM NEPEeBOOM Il MOHUMAaHUS [TpaBuiIa

(6.1) B d¢opme wummepatuBa c otrpunarenbHorl yactuneid «HE» ymorpeOmsiroTcs Tiiaroiibl
pa3HOHAMPABJICHHOTO ABM)KECHUS [Ha KUTACKOM sI3BIKE].

[IIpumepsl ¢ epeBOIOM Ha KUTAHCKUMN S3bIK JUIS TIOHUMaHMsI IpaBuiIa |

(6.2) I'maronpl OJHOHANPABICHHOTO [BI)KEHUS B (GOpME HMIIEpaTHBA YHOTPEONISIOTCS TpH
MPEKPAIICHUHN TPOUCXOISIIETO JIBH)KEHUS [Ha KUTAICKOM SA3BIKE].

[[Ipumeps! ¢ TepeBOIOM Ha KUTAUCKUN S3bIK JUIS TOHUMAHHUSI paBuiIa

7) IlepeHocHoe 3HaUeHHE OECTIPUCTABOYHBIX IJ1ar0JI0B ABHKEHHS.

Homu, xooums, necmu, Hocumo, gecmu. IIpaBuiia ynorpedieHusl JaHHBIX I1arojoB B IEPEHOCHOM
3HAYEHUH MPECTABIICHBl Ha KUTAHCKOM SI3bIKE B Y4eOHBIX MaTepuajaxX B KayeCTBE JTOMOIHUTEIbHOM
TEMBI, HE BXOJIIEeH B OCHOBHOE COZepkKaHKe dKCIIEpUMEHTaNbHOr0 00yueHus. [[Ipunoxenue 3]

[IIpumepsl ¢ nepeBOOM Ha KUTAHCKUMN SA3bIK JUI TIOHUMAaHMsI IpaBuia |

[Tocne mpoxokIeHUS KaKIO0M TeMbl ObUIM JaHbl Y4YalIUMCS TPEHUPOBOUHBIE
yIpakXHEHUs Ha OTpaOOTKY MPEAbSIBIIEMbIX ITPaBUil. 3/1eCh MPEJACTABIICHBI 3a/IaHKs Ha
O0TpabOTKy TMpaBuia, U TAKKE B KOHIE KaKT0W OOJIBIIION TEMbI IaHbl CTPAHOBEIUYECCKUE
CBEJICHUSI Ha KUTalCKOM si3bike B pazzaene «O Poccum» mo temam «TpeTbsikoBCKas
raniepes» (mpuinoxkenune 3 «Bumbl rnaronoB») u «/lenp mobenp» (mpuioxeHue 4

«I'1arosel ABUKEHUS).
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Jlnst ©Gornee HarfsiAHOTO MOHUMAHUS TOTO, KaK YPOKH M3 TPAAUIMOHHBIX PYCCKUX
y4eOHHKOB COTTIACYIOTCS C pa3pabOTaHHBIMH HaMU Y4eOHBIMH MaTepuajaMH, HIDKE B
Bujie Tabiuibl [Tabmuia 5] Mbl MOKa)KeM UX HA COTIOCTABIICHUU. Y POKH ISl CPAaBHEHUS
B3AThl M3 ydeOHoro mnocobusi «Buasl rmarome» [18, c¢.17-20], xoTOopoe coaepKuT
KOMMEHTApHUH K MIPaBUIIy Ha pyCCKOM s13bIKe Ha TeMY « COBEPILIEHHBIN U HECOBEPIICHHBIH
BU/I IJ1arojia B OyaylieM BpeMeHn», U u3 yueoHuka «IlepBrie marny» [6, ¢.54-60]

Tabmuua 5.

VYpoku u3 TpaaunuoHHbix yueOuukoB PKIU u HanimoHatbHO-OpUEHTHUPOBAHHbBIE

YPOKH

ypOKI/I u3 pOCCHﬁCKHX y‘{eﬁHI/IKOB HauuonaabnHo OPHUCHTHPOBAHHOC

COITPOBOKIACHUC

®parmedT H3  y4eOHmka «Buasl «YnorpeOnenue [J1arojaoB

rjaaroJja» Ha TEMY «yl'IOTpeﬁ.]IeHI/Ie HCCOBCPHICHHOI'0O W COBCPLICHHOI'O BHIA B

raarosios HCB M CB B Gyayumem Bpemenn» | opme Gymymero Bpemenny» (517 58 ik 5
R 58 AR RIS FVZS).

KommenTapuii 1.

R TE AR RIS A Obrre+3)) 1] K 578 AR
KK 7~ (Oyny uurars, OyneM CTPOMTB), T
FAR BN IR AR AL R Kk (L nossonto,

cipoumry) o

Hecosepmennsrii Bua (HCB)

1. Koncraranus ¢baxTa (TosbKO

Ha3bIBAaHUE JICHCTBUS, pe3yIbTAaT HE BAXKCH)
Beuepom s 6y0y comosumeo.
2. JlewicTtBue  Kak

mporecc  (4acTo

COITPOBOKIAACTCA CJIOBaMH (HG)I[OJ'II"O,

HEKOTOPOE BpeMsi, BECh I'0Jl, B€Uep, /I€Hb, BCE

YTPO, JIETO, BOCKPECCHBE; BCIO HEICIIO0, BECHY,

cy000Ty; BCE€  KaHUKYJbI,  BBIXOJHBIC,

Npa3HUKHU; JECATh MHHYT, JBa Yaca, TPH
MecsIa v T.JI.)
A 6y0y yuums cmuxu nonvaca.

3. PerymspHoe, MOBTOPSIONIEEC
JecTBUE (YacTO COIPOBOXKIACTCS CIIOBAMH
0oOBIYHO, BCerja,

4acTo, PEAKO HHOIAa

HUKOrJa (HE), KaxIbli JE€Hb, BpEMS OT

BPEMEHH, JIBa paza B TOJ, TPU pa3a B JICHb,

AR 58 A SR N 7= B I 2] DAJS 4k
KT AT N, SHEE RN, 4R
ANEE 58 ARRE SR RRE A B 45 R 1
AT B T S A AT A IS L, 4
REE,

il

1) B utone 51 Oyay caaBaTh SK3aMEHBI.

6 A JEZH R,
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HECKOJIbKO pa3, MHOrO pa3, Mo cpeaam, Io
BEYepam)

A 6y0y uacmo 360HumMb pOOUMETISIM.

Cosepuiennsriii Buj (CB)

1. OxonHuanue pelcTBUA  (pe3ynbTar
BAXKEH)

Beuepom st npueomognio Heckobko 6100.

2. OxoHuanue EUCTBUS + ero
MPOJOIKUTETHLHOCTD

Hymaro, a vtyuy ux 3a noauaca.

3. KoHkpeTHOE, 0JHOKpaTHOE AeHCTBHE

A 0ba3amenbHO N0360HIO UM 3a8mpal.

3amanue.

[IpounTaiite  auamorm  u

CpPaBHMTE, B KakOHl CHUTyalluM IJIaroJjsl
Ha3bIBAIOT JCHCTBUE B OyIymieMm, a B KakKOM
ITOKa3bIBAIOT PE3YJIbTAT.

1)— Yro THI Oynemus aenath Beuepom?

— byny cMmotpeTs TeneBusop.

2)— Tol Oyaems pemath 3a1a49y?

— Her, 4 peury e€ 3aBtpa.

3)— Tw1 moka€ms B KUHO?

— Ioiiny, HO CHayana clenar0 JOMAlllHee
3a/laHue.

4)— To1 untan HOBBIN TekcT? — Her, ewé He
YUTal, HO 0053aTENIbHO IPOYUTAIO.

5)— TsI noiA€uIs ceroaHs Ha TPEHUPOBKY?

— Her, s Oyy rOTOBUTBCS K 3aU€Ty.

®parMeHT U3

yueOHuka «IlepBble

marm» Ha Temy «HecoBepumieHHbIH H

COBEepLIEHHBbI BHUA Triaroja: Oyayuiee

BpeMsD).

K mnepBomy wuions s yxe caaMm Bce
9K3aMEHBI.
7731 HATR & A %
2) Bpau Oynmer npuHMMaTh OOJBHBIX
nocJie o0ena.
B4R Ja BRI .
VBepeH, 4TO Ha 3TOT pa3 Thl IPUMEIIb
MIPaBWJIbHOE pPEIICHHUE.
PAE, KRR — € = IR ok
5E o
3) S 6yay momorark TeOe TOTOBHTHCS K
KOHTPOJIBHBIM paboTaM.
TN ARAE R
S momory Bam B STOM JeJie, MOXETe Ha

MCHA ITOJIOKHUTHCA.

XHILIRARAT, ARATAT AE A3

4) Msl OyneM TOTOBHTBCS K OJK3aMEHY
JIECATh JHEN.
HATHH 10 Rtk
S1 MOArOTOBIIOCH K JIOKJIATY 3a JIECATh
JTHEN.
REAE 10 RZ WHER IR .
Kommenrapwii 2.
2 AR GE AR RE R IT Rf HE R R AN
ITNEIRES: SERRARR R I R R IE B 45 R
AT B — IR B ARAT v 140 (npumepsr)

K 5EHAA HCB
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PeueBble 0Opa3ib:
3aBTpa AHTOH OyJeT nucaTh MUChMa.

Korpga onm manmmem mucbMa, OH ITOMIIET

TYJIATh.
OBPATUTE BHUMAHMUE!
HCB: mnwmcars S numy numceMo. =

HaCTosIIIee BpeMs
CB: Hammcare S Hanunly NHCBMO. =

Oynmyiee BpeMs

OBPATUTE BHUMAHUE!

3aBTpa st Oyny /enarh JOMAaIIHee 3ajlaHue,
VYUTh CJIOBAa, Wrparb Ha KOMIIBIOTEPE.
(nportecc, ¢pakt — raaroast HCB)

3aBTpa s Bblydy HOBBIE CJIOBA. (pe3yjbTar
— rnaroJisl CB)

3aBTpa s CHayajga CJelal0 JOMallHee
3aJlaHue, BBIydy CJIOBa, a IOTOM Oyay CIIylIaTh
My3bIKy. Sl cpenaio pomainHee 3alaHUE U
oWy B MarasuH. (IOCIENIOBATEIbHOCTD
neiicrBuil — ruarossl CB)
CB

ChopsiokeHue  TJ1arojaoB

(Oynymiee
Bpemst) 1 popma ummneparusa CB
HOBTOPSATH —
TIOBTOPHUTH S TIOBTOPIO\ THI TIOBTOPHIIE OH
MOBTOPUT OHU MOBTOPSIT
HNmneparus
[ToBTOpUTE!
3amanne 1. [Ipouwnraiite (mpociyraiTe)
IPEeUIOKEHUs. 3aMEHUTE NpOILEALIee BpeMs

Oynyumm. OOpaTuTe BHUMAaHUE Ha BHI

rjaarouJia.

1) Kaxxaplit nens s Oyay BCTaBaTh B IIECTh
4acoB.
TRIIGLE 6 mihiIR.
2) Teneps o cpeam MbI OyJIeM XOJIUTh Ha
JICKIIUU TI0 YKOHOMHUKE.
DU R =31 EBURAE TR,
3) He Bommyiics, st Oyy 3BOHUTH €My Yepe3
Ka)K/Ipl€ MSATh MUHYT.
AE L, BERR 5 B AT —
o
4) Jlerom s Oymy mnpuxoauth K Tebe

KaXblil I€Hb, @ CEYac HE MOTYy.

HRBAEERAORARIZ, DAEA K
ek CB
1) Buktop o00s3aTenbHO TMO3BOHUT Tebe
CETO/IHSI BEUEPOM.
HESTIE M € G URITHIE Y
2) Ckopo JeTH JATYT cHaTh.
B AR R B0 2 0 1
3) Korga s Hanuiry muchMo, s OTHECY €ro
Ha TIOYTY.
Goefa, Wik LMl .
3ananue. BcTaBpTe B IpOMyLIEHHbIE MECTA
IJIarojibl Hy>KHOTO BHJIA B 6yz[ymeM BpEMEHU
(326 FH 3 247K 5 1] (14K SR B 4
1) Ecnu Tbl_____ (3BOHHTDH — IIO3BOHUTH)
€M, CKaXku, 4TO s HE CMOTY 3alTH K HEH.
2) Ha Takoif BONpOC KaXIblii peGEHOK

Tebe (oTBEYATh — OTBETHUTH).

3) Bsl uTO (TapuTh — MOJAPHTH)

Harame na Jlens poxxaenus?
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Mopnens: 1) Buepa s uurtan kHUry. — 4) 4 (roBOpUTH — CKa3aTh) EMY O

3aBTpa s ToXke Oyy uMTaTh KHUTY. 2) Buepa 4 | namem pemeHun mosxe.

c/ieal JoOMalllHee 3aJjaHuie. — 3aBTpa s TOXKeE 5) Ecim y Tebs HeT cioBaps, s TebOe
CIEJIar0 JOMAaIITHEE 3a1aHueE. (I[aBaTB — I[aTB) CBOIL.
1) Buepa s yuun HOBBIE cJOBa. 6) 9 yBEpeH, 4TO OH He

(BO3BpaIIaTHCS — BEPHYTHCS ) 10 BEUepa.

2) Buepa b KYIIHJII KHHUTY.

3) Buepa MBI genanu JomaliHee 3aaHue.

4) Buepa OH men NECHIO TMO-PYCCKH.

5) Buepa s  mpuroroBun  oben.

XKenatenpbHo, 4TOOBI K KaXKIOMY YpPOKY OBUIM CO3/IaHBI TaKUE MapajuieIbHbIE
MaTepuaibl, CoOAEpKalue KOMMEHTAPUM K TPAMMATUYECKUM MpaBUJIaM HAa KUTaHCKOM
SI3bIKE W TPUMEPHI (TUIIOBBIC NPEJIOKEHHUS) C MEPEBOJAOM HAa KUTANUCKHUM SI3BIK IS
IIOHUMaHUs TPEIBbABIAEMOrO IpasBuia. [laHHblE Marepuanbl MOXHO pPa3MECTUTh B
WHTEpHETEe, YTOObI ydalluecss MOTJIM MOCMOTPETh UX B JIF0OOE BpeMmsi, B JTIOOOM MECTE,
WM MOTYT OBITh B TIEYATHOM BHJIC, HANPUMEP, B BUJEC MPUIIOKECHUS K KOHKPETHOMY
YYCOHUKY.

OtMeTuM, 4YTO TpU pa3pabOTKE JaHHBIX YYEOHBIX MATEPHAIOB MBI TOJBKO
MOKAa3bIBAEM OJIMH U3 BO3MOKHBIX IyTEH ONMTHUMH3AIUUA 00y4YeHUsI, 00OOCHOBBIBAEM €TO
TEOPETUYECKU U TOATBEPKAAeM JKCIepuMeHTanbHO. [Ipu 3TOM HE TpeOyeTcs, UTOOBI
POCCHICKHE MPENOAABATENN U3YUaId KUTAUCKAN A3bIK, 3aHUMAIUCh COMOCTABICHUSIMHA
U TIEpPEeBOJIaMH Ha YYEOHBIX 3aHATHUSIX. DTO BCETO JIMIIb PEKOMEHIAIIMU POCCUUCKUM
MPEMNOIaBaTeNAM IO KMCIOJB30BAHUI0 T'PAMMATHYECKOTO COIMPOBOXKACHUA K YpOKaM,

COCTaBJICHHOI'O Ha KHUTAaMCKOM s3bIKe. bputo OBl HEmIoXo, eciau OBl  Takoe
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COIIPOBOKIACHHUC OBIJIO COCTaBJICHO K KaXXIA0MY y‘le6HI/IKy JJIs1 Ha4aJIBHOI'O JTalla

o0yuenust PKU, usgannomy B Poccun.

BbIBOBI 110 BTOPOI Iy1aBe

HannonanbHO-OpUEHTUPOBAHHBIM TOAXO/J] SIBISETCS PA3HOBUIHOCTHIO JTUYHOCTHO-
OPHEHTUPOBAHHOTO TOAX0/1a K 00y4eHHIO s3bIKY. C ero MmoMOIIbI0 MOXKHO MPEO0JICTh
TPYAHOCTH, YJIOBJIETBOPUTH MOTPEOHOCTU KUTAUCKUX CTYJECHTOB B 00YUYEHUH PYCCKOMY
S3BIKY B PyCCKOM SI3bIKOBOM CpeJie.

Haunbonee TpyaHbiM mpu OOyYE€HUM KUTAMCKUX YYaIIUXCS PYCCKOM IpaMMaTHKe
sBisieTcs «l ' maroin», ocobeHHO Tembl «l marosibl IBM>XeHUs» U Buawl riarosnos». [lpu
paboTe ¢ KUTAMCKUMH yUIaITUMHUCS HEOOX0IUMO HE TOJIBKO MOAPOOHOE 00BSICHEHHE ITUX
TeM Ha KUTalCKOM $f3bIKE€, HO W TIIaTeJIbHas TPEHUPOBKA, a TakKKe IOCTOSHHAS
KOPPEKIIMS, YETO U OKHUIAIOT KUTAHCKUE CTYICHThI B PYCCKOSI3bIYHOM Ccpefie.

AHanmu3 y4eOHOM, METOJMYECKONW W HAay4dyHOH JIUTEepaTypbl IOKa3aj, 4TO aBTOPHI
COBETCKHUX YUYEOHUKOB, U3JaHHBIX B 1970-¢ IT., peKOMeHJ0BaIu B X0JI¢ O0yUCHUS BUIaM
ryarojaM M rjarojlaM JBIDKCHHS HE TOJIbKO OOBSICHSATH I'paMMaTHYSCKHE MpaBHja HA
M3y4aeMOM  fA3bIKE, HCIIOJb30BaTh MPHUEMBI HAIJISIAHOCTH W COMOCTAaBIICHUS
NPEJIOKEHUM, HO U YUYUTHIBATh POJHOM SI3BIK ydaluxcs. B cCOBpeMEHHBIX yueOHUKaxX
OTCYTCTBYIOT MUCbMEHHBIE OOBSICHEHHUS H3yIaeMbIX TPaMMaTHYECKUX TIPABUII, OCOOCHHO
B yuyeOHUKaxX 001Iero Tuna. B HUX He yUUTBIBAIOTCS S3BIK-TIOCPEIHUK WU POJTHON SI3bIK
CTYJCHTOB, & TAKXKE JIMHTBOJIUJIAKTUYECKHUE TPAAUIMH, CIIOKUBILIHUECS B POJTHOM CTpaHe
CTYJICHTOB.

Onopa Ha MOJIO)KEHHE O MO3TAMHOCTH (POPMHUPOBAHUSI TPAMMATUYECKHX HABBIKOB
(OpUEHTHPOBKA,  TPEHUPOBKA,  COBEPUICHCTBOBAaHWE) W  Yy4eT  KHUTaWCKOMH
JUHTBOAUIAKTUUECKON  TpaAWIMK  TO3BOJIUT  MPEIJIOKUTh  MOJEIh  OOydYeHUs

IrpaMMaTHYECKOMY AaCIIEKTy PYCCKOIO sI3bIKa, B KOTOpPOM mepBas cTaaus (BBEICHUE
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rpaMMaTu4cCKOIro MaTepI/IaHa) BKIIIOYACT CIACAYIOINYIO MMOCICAOBATCIIBHOCTD HCﬁCTBHﬁZ
MMPCABABIICHUC ITPCIIOAABATCIICM I'PAMMATUYCCKHX ITIPpaBUJI C IICPCBOJIOM Ha pOI[HOﬁ A3BIK
yHalmuxcs, MIPCAbABIICHHUC TUIIOBBIX HpCI[J'IO)KGHI/Iﬁ C IICpCBOOOM JII ITOHHMMAHMUA
MNPpCALABIISICEMBIX  I'PaAMMATHYCCKUX O6LHCH€HHI>1, BBIIIOJIHCHHUC TI'PaMMaTHYCCKHUX

YIIPAXKHEHUN.
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I'TABA 3. OKCIIEPUMEHTAJIBHAS ITPOBEPKA D®@P®EKTUBHOCTHU
OBYUYEHMUS PYCCKOMY SI3bIKY KUTAUCKUX CTYJEHTOB B BY3AX
POCCHM (YPOBEHD A2) C YYETOM HAIIMOHAJIBHO-
OPUEHTUPOBAHHOI'O ITOAXOJA

3.1 IIporpaMmma 3KCHIEPUMEHTAJIBHOU NIPOBEPKH

[lenp mpoBenEHUSI MMEAATOrMYECKOrO0 SKCIEPUMEHTA 3aKII0YaeTcsi B IPOBEPKE
TUIOTE3bl JUCCEPTALIMOHHOTO UCCIEAOBAHUS: MIPOLIecC 00YyUEHUsI KUTANCKUX CTY/IEHTOB
rpaMMaTUYe€CKOMY acIeKTy pycckoil peun B By3ax Poccuu Oyzaet 6oiiee 2 (hEeKTUBHBIM,
€CJIN:

- TpernoJiaBaTeNy MpU TMOJTOTOBKE Y4YEOHBIX 3aHATHUN OyAyT YUYUTHIBaTh JIAHHBIE,
MOJTYYCHHBIC B XOJIC€ CPAaBHECHHSI CUCTEM 00y4YeHUs pycCKoMY s13bIKy B Poccuu u B Kurae;

- B X0JI¢ TIPOBEICHUs YUCOHBIX 3aHATUN OHHM OyAyT NMPHUBJIEKATh TPAMMAaTUYECKHE
KOMMEHTapUHU Ha KUTAHCKOM SI3BIKE;

- B X0JI¢ OTPA0OTKU M3Y4aeMBIX IPAMMATHYECKUX TMPABWI OHU OYyIyT YBEIMYHBATH
KOJIMYECTBO YIPAKHEHUHN U JaBaTh MPUMEPDI (TUMIOBBIC MPEIOKEHUS) sl TOHUMaHUS
M3y4aeMOro SIBJICHUS C MIEPEBOJIOM HA KUTAUCKUU A3bIK;

- OHM OyJyT BBOJUTH IpaMMaTHYECKUN MaTepual Ha 3aHATUSX MPEUMYIIECCTBEHHO
JeyKTUBHO U MO MPEJICTaBICHHON B JaHHOU paboTe cxeMme.

Ilemarornuecknii SKCIEPUMEHT NpoBoAwWIICs ¢ ampens no uwoHb 2021 roma B
JTUCTAaHIIMOHHOW (opMe, Ha 3aHATHUSAX MO PYCCKOMY S3bIKY B TpyHnax HHOCTPAHHBIX
CTYJICHTOB, O0yYarOUIMXCsl Ha MOJArOTOBUTEIBLHOM otTnefienun Cankrt-IleTepOyprckoro
roCyJapCTBEHHOTO yHUBepcuTeTa. McmpITyeMbIMH OBUTM  KUTAWCKUE CTYACHTHI
MOJTOTOBUTENILHOTO (haKyJbTeTa, KOTOphle OBbUIM pa3fesieHbl Ha 2 Tpynmsl —
sKcnepuMeHTanbHas rpynna (ganee OI', 12 yenoBek) u koHTpoJibHas rpynna (ganee KT,
12 uenoBek). OOmIEee KOJIWYECTBO YYACTBYIOIIMX B JKCHEPUMEHTE CTYACHTOB— 24.

3aHgaTHs B 9KCIICPUMCHTAJIbHBIX 1 B KOHTPOJIbHBIX I'PYIIINIAX IPOBOANIN IMMPCIIOAaBaTCIIN
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Hentpa AOII PKM Cankr-IleTepOyprckoro rocyaapCTBEHHOIO YHMBEPCHUTETA,
UMEIOINE CTaX TMeJarorndeckoi pabotel Oonee 25 mer. OOmee KOIMYECTBO
AKCIIEPUMEHTAILHBIX YU€OHBIX YACOB B KaXK0M rpyrmre — 12.

K HeBapbHpyeMbIM YCIOBUSM SKCIIEPUMEHTA OTHOCSTCS:

- NPUMEPHO OJMHAKOBBI YPOBEHb BIAJCHHUS PYCCKUM SI3BIKOM KUTAHCKUMH
crynentamu B Ol u KI' (ypoBens A2);

-IIPUMEPHO OJMHAKOBOE KoaudecTBO cTyAeHToB B DI u KI' (12 yenoBek B Kaxkaoi
rpymre);

- OJTHO U TO K€ KOJInUeCTBO yueOHbIX yacoB B O u KI'- 12;

- €IMHbIE MaTepUajbl KOHCTATUPYIOUIETO U KOHTPOJIBHOTO 3KCIIEPUMEHTOB;

- €IMHbIE KPUTEPUU OLIEHKH PE3yJIbTATOB O0yUEHHUS.

BapeupyempiMu  ycroBusMH i o0ydeHus B Ol Obuim  yueOHbIE 3ajaHus,
HampaBJieHHble Ha OOydYeHHE YYallMXcs I'paMMaTHKE PYCCKOIO s3bIKa, Ha MpUMEpe
IJ1IaroJioB ABMKEHUS U BUJA TJIaroa.

[IporpamMma sKcepuMEHTa COCTaBlI€Ha B COOTBETCTBUHM C TpeOOBaHUSIMH,
pazpabotranubiMu J.A. Iltynemanom [113]. B xome oOyuaromiero sKkcrepuMeHTa
JKCIIEpUMEHTalIbHAA Ipynna o0yJaiach o pa3pabOTaHHBIM HAMU YYEOHBIM MaTepHUaiaM
«bunapHbie ypokn» 1 1o yueOHuky «llepsbie maru» [6], KOTOpble onucaHbl B maparpade
2.3., oOydeHure B KOHTPOJIbHOW T'PYIINE OCYIIECTBIISUIOCH TOJBKO HA OCHOBE y4eOHOTO
nocobus «Jlopora B Poccutoy» [1].

[Tenarornyeckuii SKCIEPUMEHT BKJIIOYAJI CIAEAYIOIME 3 3Tana:

1) KoHCTaTHpyIOUUH CpPE3;

2) BKCHepUMEHTAIbHOE O0yYEHHE;

3) KOHTpPOJIbHBIN CPE3;

Ha  koHcratupyromem W KOHTPOJIBHOM  Cpe3ax  H3MEpsUICS  YPOBEHb

C(l)OpMI/IpOBaHHOCTI/I I'paMMaTHYCCKHNX HABBIKOB KHATaNCKUX CTYACHTOB II0 CJICAYIOIINM
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napamMeTpaM B COOTBETCTBHHU C COJEpPKaHMEM OOYYCHHS I'paMMaTHKE Ha HAdajJbHOM
stane (ypoBHU A2)*:

- 3HAaHUE 3HAYEHUS TJIaroJIOB HECOBEPIICHHOTO U COBEPIIIEHHOTO BUJIA;

- 3HAHUE TIPABUIT YIIOTPEOICHUS TJIar0JI0B HECOBEPIIICHHOTO U COBEPIIICHHOTO BUIA B
dbopme TpoIeanero BpeMeHH,

- 3HAHUE TIPABWJI YIIOTPEOIEHUS TJIarojI0B HECOBEPILIEHHOTO U COBEPIIEHHOTO BUIA B
dbopme OyIyIIero BpeMeHu;

- 3HaHWE TPABWI YNOTPeOJIeHUsT MHPUHUTHBA HECOBEPIIEHHOTO W COBEPIICHHOTO
BU/IA;

- 3HAHWE 3HAYCHHMS] W TPABWI YMOTPEOJEHUS TJIarojoB OJHOHANPABICHHOTO H
Pa3HOHANPABJIECHHOI'O JBIKCHUS: UOMU- XOOUMb, examb- e30ums, Oedcamv-becamn,
NIbIMb- NIA6AMb, Jlememb-1emamsy, HeCmu- HOCUMb, 8e3MU-803UMb, BECMU-800UMb.

- 3HAHUE 3HAYEHUS TJIArOJIOB JIBIKCHUS C MPUCTABKaMU: no-, Hpu-, V-, 8(0), 8vi-,
noo(o)-, om-, nepe-, 00-.

- 3HaHWE MPABWI YIOTPEOICHUS TJIar0JIOB JBWKEHUS C TIPUCTABKAMU COBEPIIICHHOTO
¥ HECOBEPILIEHHOT'O BH/IA.

N3mepenne ypoBHS CHOPMHUPOBAHHOCTH TPAMMATUYECKHX HAaBBIKOB CTYJICHTOB
OCYIIECTBIISIIIOCH B BUJIE TUCBMEHHOTO TECTa. T€CT COCTABJICH T10 BBIIEIIEPEUUCICHHBIM
napameTpam. VcnbiTyembie Mmoydaiu COOTBETCTBYIOIIUE Oalibl, BBITIOJHUB 3a1aHus. B
KOHIIE KaXJ0ro Ccpe3a YypOBEeHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH TPAMMATHUYECKUX HABBIKOB
OIICHUBAJICS IO MPEICTABIICHHBIM HUXE KPUTEPHIM OIlCHUBaHUA. Takum oOpa3om ObLia
orieHeHa 3 EeKTUBHOCTb TAKOW TMOPUIHON CUCTEMBI 00YUYECHUS.

Ha xoHcTaTtupyroomeM # KOHTPOJBHOM JTamax JKCIEPUMEHTa WCIIOIh30BAINCH
KPUTEPHUH OLICHUBAHUSI YPOBHsS CHOPMHUPOBAHHOCTH HABBIKOB YMOTPEOICHUS TJIarojioB

JABMOKCHHSA W BHAA TJ1aroja, p8,3pa6OTaHHBI€ B COOTBCTCTBUM C KPUTCPHUSAMU,

4 [TapameTpBI OTIpeIeICHBI B COOTBETCTBHU ¢ «JIMHIBOJMIAKTHYESCKON IPOrPaMMOii IO PYCCKOMY SI3BIKY KaK
HHOCTpaHHOMY» [2017] .
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npennoxxeHubiMu B pabore E. I'. CanbuuxoBoit u A.1O. Jlonmatko [49]. Yka3zaHHble
aBTOPHI BBIACIWIN TPH YPOBHSA C(HOPMHUPOBAHHOCTHU: BBICOKUN, CPETHUM, HU3KHUI:

- Bricokuii ypoBeHb: yHmoTpeOJieHHEe TpaMMaTUYeCKOro MaTepualia COOTBETCTBYET
CTWJII0O M CHUTyalluu oOImeHus (TpaBUJIbHOE YIOTPEOJICHHE TJlarojia JIBHOKEHUS C
npucTaBKaMu W 0e3 MPHUCTaBOK, MPaBHIbHOE YMOTpeOJIeHUEe BHAa Tiaroja B (opme
pa3HbIX BpEeMEH W WH(GUHUTHUBA), TPU HEOOXOAMMOCTH HCIOJIb30BAHUE CIIOXKHBIX
rpaMMaTUuecKux CTPYKTyp. Ilpu cocTaBiieHUN MpeIoKEeHUsI BO3MOXKHO MPUCYTCTBUE
MEJIKMX OT'OBOPOK/OTMUCOK, KOTOPBIE TPYIHO OOHAPYKHUTh.

- Cpennuii ypoBeHb: yMOTpeOJIeHHUE IpaMMaTHYECKOTO Marepuaja COOTBETCTBYET
CTWIF0O W CHUTyalnuu OOImIeHus (MPaBWIBHOE YMOTpeOJeHWe TJiarojiia IBUMKEHUS C
npucTaBKaMu U 0e3 MPUCTaBOK, MpPaBWIbHOE YMOTpeOsjeHue BHAa Tiaroja B (opme
pa3HBIX BPEMEH U MH(PUHUTHUBA), UCTIOJIH30BaHUE B OCHOBHOM ITPOCTHIX IPAMMATHUYECKUX
CTPYKTYp, BO3MOXHO HaJlW4YUE OIUOOK, HE 3aTPyAHSIONMX TMOHUMAaHHE CMBbICIA
IIPEII0KEHNUM.

- Huszkuii ypoBeHb: ynotpediieHHe rpaMMaTHYeCKOr0 MaTepraia He COOTBETCTBYET
CUTyalu OOIIEHHUs, MPUCYTCTBUE OIIMOOK, CEPHhE3HO 3aTPYAHSIONIUX MOHUMAaHUE
CMbIC/Ia TPENJOKEHUH (HEKOPPEKTHOE UCIOJIb30BAaHUE TIpaMMaTHYecKux (opm,
MOBTOPBI, JTO’KHBIC HAYaJIa U T. 1.).

Tao0mumna 6.
Kpurepuu onennBanusi c(poOpMHpPOBAHHOCTH IPAMMATHYECKNX HABBIKOB

y4Yaluxcs B PyCCKOM peyu

HaBbikn ynorpedJieHusi rj1aroJioB HIkana ouneHok Kpurepun oueHuBanus
ABHKEHUS " BUJA rjaroja

(rpaMMaTH4YeCKHe TeMbl)

Ynorpebnenue rJ1aroJjioB 0,1,3,5 Bricokuii ypoBeHb: 5
OJIHOHAIIPaBJICHHOI'O u Cpennuii ypoBeHsb: 3
pa3HOHAIIPABIEHHOIO ABKECHUS Huzkwuii yposeHs: 1

be3s orBera: 0
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YnotpebiieHue r1arojioB JABUKCHUS 0,1,3,5 Bricokwuii ypoBeHb: 5
c IIPUCTaBKaMUu: bopmbl Cpennuii ypoBeHs: 3
HECOBEPILEHHOI'O U COBEPILICHHOTO BU1A Huzkwuii yposens: 1
[JIArOJIOB JIBMXKEHHMSI C IIPUCTaBKaMH, bes orBera: 0
3HaYeHWE TIJaroJioB  JABWXKEHUA C
MPUCTaBKaMU
YrorpebneHus: raarojoB JBUKEHUS 0,1,3,5 Bricokuii ypoBeHb: 5
C MNpPHUCTaBKaMH HECOBEPIICHHOTO | Cpennuii ypoBeHb: 3
COBEpIIIEHHOTO BUA Huskwuit yposens: 1
bes otsera: 0
Ynorpebnenus TJ1arojaoB 0,1,3,5 Bricokuii ypoBeHb: 5
HECOBEPIIIEHHOTO U COBEPIIEHHOTO BU/Ia Cpennuii ypoBeHs: 3
B (hopMe MPOLIEIIEro BpeMEHH Huskwuit yposens: 1
bes orsera: 0
Ynorpebnenus TJ1arojaoB 0,1,3,5 Bricokuii ypoBeHb: 5
HECOBEPILEHHOTO ¥ COBEPILIEHHOTO BU/Ia Cpennuii ypoBeHs: 3
B (hopme OyTy1Iero BpeMeHu Huskuit yposens: 1
bes orsera: 0
Ynotpebnenue MH(UHUTHBA 0,1,3,5 BrIcoknii ypoBeHb: 5

HCCOBCPIICHHOI'O U COBCPIICHHOT'O BU1d

Cpennuii ypoBeHs: 3
Huzkwuii yposeHs: |

be3s otBera: 0

OOyueHre O HKCIEPUMEHTATBLHON TPYIe MPOBOIUIOCH B COOTBETCTBHUH C HUKE

npecTaBlieHHbIM Tpadukom [Tabnuma 7).

I'pa¢guk o0yuenus B T

Tabmuma 7.

Henens OKCIICPUMCHTA,

y4eOHbIC Yachl

Tembl 00yueHus

1 menens, 2 yaca

I'narossl

OOHOHAITIPABJIICHHOI'O W Pa3HOHAIIPABJIICHHOI'O
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JBHXKXCHMHS, BBIIIOJIHCHUC SaﬂaHI/Iﬁ Ha OTpaGOTKy IIpaBujia

2 Hepnens, 2 yaca I'marosist JBUKEHHUS c IIPUCTaBKaMU: (dopmbI
HECOBEPUIEHHOI'O ¥ COBEPILIEHHOTO BH/1a TJIar0JIOB ABMXKEHHUS C

IMpUCTaBKaMu, 3HAYCHHUE I'J1aroJiIoB IBUKCHHS C IIPUCTAaBKaMH

3 HEOCIIA, 2 yaca HpaBI/ma ynOTpe6J'IeHI/IH IJ1arojoB JABHIKCHUS C
npucTaBKaMu HCCOBCPUICHHOTO W COBCPHICHHOI'O BH/A,

BBITIOJIHEHHE 3aJJaHUI Ha OTPAOOTKY MPaBUI

4Hez[eﬂ51,2qaca BI/II[ rjiaroJja: 3HAaUYCHHC IJIaroJioB HCCOBCPIICHHOI'O H

COBCPIHICHHOI'O B A

5 Henens, 2 yaca [IpaBuna ymoTpeOieHUs TIArojoB HECOBEPUICHHOTO W

COBEPLIECHHOI0 BUJa B (popMe MPOILIE/IIEr0 BpEMEH!

6 Henens, 2 yaca [IpaBuna ynoTpeOneHUss TIJAroJioB HECOBEPLUIEHHOTO H

COBEpILEHHOT0 BU1a B opMe OyaylIero BpeMeH!

7 venens, 2 yaca [IpaBuna ynorpebiieHue MH(GUHUTHUBA HECOBEPLUICHHOIO U

COBCPIICHHOI'O BUJa

8 Henens, 2 yaca [ToBTOpEeHUE YPOKOB U BBINOJIHEHHE 3a/1aHUI Ha OTPAOOTKY

IIPaBUII

3.2 KoHcraTupyoumuii cpe3 IKCIePUMEHTAJIbHOM NPOBEPKHU

[TepBbrit 3Talm MEJArOrMIECKOTO IKCIIEPUMEHTA — KOHCTATUPYIOMHiA cpe3. [lenbio ero
IIPOBEJICHHUSI SIBJISUIOCH ONIPEJIeTICHUEe YPOBHS 3HAHUN U YMEHHM yIIOTpeOIeHUS TJIarojioB
JIBKEHUS | TJIar0JI0OB HECOBEPIICHHOTO M COBEpIIeHHOTO BUaa cTyaeHToB DI u KI' 1o
IKCIIEPUMEHTAILHOTO 00yueHus. B kadecTBe MeToma TPOBENCHUS JAaHHOTO Cpes3a
BBICTYNIJI TMHCBMEHHBIM TecT (TO €CTh TECT BKIIOYACT 3aJaHusl MHOXKECTBEHHOTO
BbIOOpa). Hixke nmpuBeaen BxoaHoit tect (Tabnuma §).

Tabnumna 8.

Bxoanoi tect 1 «I'1aronl ABH:KeHUsD», « Bua raaroaax»
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Buibepume npasunvnusiii sapuanm. Ilpu evinonnenuu mecma noib308amuvcsi C108APEM

HEJIb3A.
3ananus Bapuantsl IIpaBUIIBHBIN OTBET
[Ipouent IIpouent
KOJINYECTBA KOJINYECTBO
TECTUPYEMBIX, TECTUPYEMBIX,
BHIOPABIINX BHIOpABIINX
IIPaBUJIbHBIN IIPaBUJIbHBIN OTBET B
otBeT B O KT’
1. Tl __B TeaTp ceronus? A. unémp 91,66% 75%
b. xomums
B. e3numnb
2. Kyna b1 00b19HO o A. ngémsb 83,3% 83,3%
cyo6oram? b. egemb
B. xomumsb
3. Mo cranmmm «HeBckuit A. exaTh 91,66% 83,3%
MPOCHIEKT» MBI pemmim b. untn
Ha aBToOYycCe. B. e3nuth
4. PasBe THI HE yMeelb A. exatp 50% 75%
Ha Bejsocuniene? S He 3Ha. b. e3nute
B. xonuth
5. B PycckoM My3ee TypuCTBI A. 75% 66,66%
o 3aj1am u CIIyIIaIu b. xonnmn
AKCKYPCOBOJIA. B. e3nunu
6. Jlupekropa HET, OH YK€ A. BbIILIEN 91,66% 33,3%
JIOMOH. b. Bomén
B. npumén
I'. ymén
7. Bpau u3 kaOuHeTa u A. BbIILIEN 100% 58,3%
yepe3 10 MUHyT BepHyJICS. b. Bomén
B. npumén
I'. ymén
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8. Tearp ObLI HEmaNEKO, MBI A. BpIILIIH 83,3% 83,3%
JI0 HETO 32 5 MUHYT. b. Bonum
B. noumm
9. JleBouka wucoyrajiach | A. 83,3% 75%
. npobexana
b. ybexana
B.
nob6exaia
10. Ha  kakoii  BoOk3an | A. moe3kaer 91,66% 100%
TBOS eByLIKa? b. npuesxaer
B. 3ae3xkaer
11. B cy66oty k Ham roctu. | A. [Ipuxonure 83,3% 66,66%
Msl OyzieM O4YeHb pajibl. b. Bxogure
B. Yxonure
12. Mama yacto____ mucbMa | A. IOJTYy4YUT 100% 83,3%
OT POJIUTEIIEH. b. nonyuaer
B. nonyuars
13. Harama Buepa pgonaro | A.nucana 66,66% 50%
pacckas. b. nanucana
14. CeromHa s __ ¢ HammM | A. BCTpETUIICS 83,3% 66,66%
npenonasaresieM Ha HesckoM | b. BcTpeuancs
IIPOCIIEKTE. B. BcTpernn
15. 51 gukorna He 3TOro | A. BCTpETHIICS 83,3% 75%
4eJI0BEKA PAHBbIIE. b. BcTpeuan
B. BcTperun
16. 4 6yny 9Ty CTaThIO | A. IEPEBOKY 75% 100%
TOJIBKO 3aBTpa. b. nepeBoauTh
B. nepesectn

HCpBI)IG JABa 3aJIaHUA OBLIH COCTABJICHBI I IIPOBCPKU 3HAHUA CTYACHTOB O 3BHAUCHUU

IJIaroJIoB JABVOKEHMS UOMU, X00umsb U YMEHUS UX UCNOIb30BaTh. [0 aTOMy mapamerpy
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ObLI MOJIyYeH OTHOCUTEIBHO XOPOILIUU pe3yabpTaT. [Ipu BBIMOJIHEHUH 3THX 3afaHul] 9
ctyaeHToB KI' u 10 crynentoB OI' BeiOpany npaBUIbHBIE OTBETHI.

3 u 4 3amaHus ObUIM COCTABJIEHBI JUISl MMPOBEPKU YMEHHM CTYJCHTOB yHOTPEOJIATH
TJIaroJibl exams, e30ums (B BAPUAHTAX II1arojibl Xo0ums u uomu NpUCyTCTBYIOT, C OHOU
CTOPOHBI, B Ka4e€CTBE JUCTPAKTOPOB, C APYrOd CTOPOHBI, YTOOBI MPOBEPUTH 3HAHUE
CTYJIEHTOB O TOM, YTO UOMU U XOOUMb — HTO JIBIXKEHHE TEIIKOM, a exams U e30UTb —
3TO ABWXKEHHE Ha TpaHcropTe). [Ipu BeimonHeHus 3tux 3aganuii 9 crygentoB KI' u 8
cTynenToB DI BbIOpanu MpaBUIIbHBIC OTBETHI.

5 3amanue OblUIa COCTaBJ€HA AJis MPOBEPKU YMEHHS YNOTPEOSATh IJIAroJibl uomu,
xo0ums B (OopMe MpOIIeAIIero BpeMeHH. [Jaron e3d0ums no0aBIeH B KadecTBe
muctpaktopa. B urore 8 crynentoB KI' u 9 ctynentoB O BbIOpanu npaBuiIbHBIA OTBET.

Pe3ynbTaThl BBITONHEHMS NIEPBBIX 5 3a/laHU TO3BOJISIET HaM CHENIaTh TaKOM BBIBOJ,
yto B cpeanem 75 % crynentoB KI' u 80% ctyaenTtoB OI' 3HaKOMBI CO 3HAYEHUEM U
npaBuIaMu yHOTPEOJICHHs TJIarojioB JIB)KEHUsI 0€3 MPUCTABOK Ha MPUMEpPE TJIarojioB
uomu-xooums, examo-e30umo. Ilpumepno 20-25 % crynentoB KI' 1 OI' He 3Haer
3HAUCHUSI WK TIPaBUII YIIOTPEOICHUS JaHHBIX TJIaroJoB.

3amanust ¢ 6 mo 11 ObuM cocTaBieHbI JJIsl TPOBEPKU 3HAHWSA 3HAYEHMS IJ1arojoB
JBU)KEHUS ¢ MPHUCTaBKaMH, (JOPM HECOBEPIICHHOTO M COBEPIIEHHOTO BHUJAA IJIarojioB
JIBUYKEHUS C MPUCTABKAMU U MPaBUJI yHOTPEOJICHUS IJ1aroJioB JBUKEHUS C MPUCTaBKaMU
HECOBEPILIEHHOTO M COBEPIIEHHOrO0 BHJA. bpuin BBIOpaHBI ClenyrOLIME MNPUCTABKH,
KOTOPBIMH CTYJICHTHI JIOJKHBI BJIaJ€Th B COOTBETCTBUU ¢ Iiporpammoii [47, C.67]: no-,
npu- 6vi-, 8 (0)-, n0o(0)-, om(o)-, nepe-, 00-, npo-, 00-.

[Tpu Bemmonaenuu 6 3ananus B KI' mpaBuibHBIN OTBET BHIOpAIM TONBKO 4 CTY/ACHTA,
aB Ol - 11 crynenTos. Llenpio cocTraBieHus JaHHOTO 3aJjaHus ObUTa IPOBEPKA YMEHUS
yHOTPEONISATh IIaroi yumu, KOTOpblii 0003HAYaeT yJIajJeHUE U3 ONpPEIEJICHHBIX MECT.
BonbmmacTBOo Tectupyembix KI' BbiOpanu oTBeTHl npuuien unu gviuien. Iloatomy 6

3aJaHuc OBUIO BBITIOJIHEHO CO CPaBHUTCIBbHO HU3KOU IMpaBHUJIIBHOCTBIO B KI'. 1 sTo0
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O3HauvaeT, 4To B mpouecce oOydeHus mnpenogaBaresnb KI' momkeH yaenuTh OoJibliie
BHUMAHMUS IJ1arojiam ¢ MPUCTaBKaMH )-, 8vl-, npu-. Hatipumep, nputimu, sviiimu, yrumu.

7 3amanue ObLIO COCTABIICHO JJIsi TPOBEPKU YMEHHUSI CTYJICHTOB HCIOIB30BATh IJ1aroi
C MPUCTABKOM 8bl-, KOTOpasi 0003HAYaET IBMKEHUE U3HYTpU. Ha npumepe B BapuaHTax
JAHbI TJIATONIBI 8bllimuy, nputimu, yumu, otimu B GopMe IIpoIIeamero BpeMenn. JJanHoe
3a/laHne NpaBUIIbHO BhINONHWIN 7 cTyAeHToB KI' u Bce ctynentsl OI'. BapuanTsl npuwien
U ywiell 0Ka3aauch BHIOPAaHHBIMU CTYJEHTAMU, HO HETIPABWJILHBIMU OTBETAMH.

8 3amanue npaBuiibHO BbiMoJHWIM 10 ctyaentoB KI' u 10 crynentoB OI', y koTopoi
IEJbI0 TMPOBEPKHU SBISJIOCH 3HAHWE MOTPEOJEHUs TIJIarojoB C MPUCTABKOU 0o-,
0003HaYaroMIe TOCTUKEHHE KOHEYHOU 1elu JABMXKEHUs. B kauecTBe BapHaHTOB JaHBI
evluiu, gouinu, oownv. JlaHHoe 3aiaHue Oblia BBIMIOJIHEHA C JOCTATOYHO BBICOKUM
MPOIICHTOM MPABUILHOCTU B 00eux rpymnmax. [Ipu BbIMOJIHEHUN AAHHOTO 3aJIaHUs €IIle
POBEPSAETCS 3HAHUE MPEJIora 00, CBI3aHHOTO C MPUCTABKON do-. B cimydae He3HaHUs
JTAHHOT'O MPaBUJia TECTUPYEMbIE TAKKE MOT'YT BBINIOJHUTHh HEMIPABUIIBHO.

Crnenyromiee 3agaHue OBLIO COCTaBIICHO JJIA MPOBEPKU 3HAHUS 3HAUCHHUS Tiaroja
bestcams ¢ pa3HBIMH MPUCTABKaMU (11 BBIOOpA JaHbI TPU MIPUCTABKH npo-, -, 00-,) U B
TO YK€ BpeMs JIJIsl TPOBEPKU 3HAHUSI 3HAUCHUS IPUCTABOK 1po-, V-, 00-. 9 CTYJIEHTOB WIH
OoJbIIe B KaKIOW TpyMIe BhIOpayM MpaBUibHBIN oTBeT. Tpu ommbaBmuxcs B KIT
BBIOpAJIM OTBET Oobedxcana, 2 cryaeHTa u3z Ol BbIOpanu OTBETBHI Odobedcanru WU
nobeoicana.

Jlecsitoe 3amaHue OBUIO BBHITIOJIHEHO C JIOBOJIBHO BBICOKOM MPaBUIBLHOCTBIO: BCE
ctynentsl KI' BbIOpanu mpaBuiibHBIA OTBET, a Takxke u3 O 11 cTyneHToB BbIOpanmu
MPABUJIBHBIA OTBET. DTO MOKA3bIBACT, YTO MOUYTH BCE CTYACHTHI 00CHX TPYIIT XOPOIIO
BJIAJICIOT 3HAYEHUEM MPUCTABKAMHU NpU-, 00-, 3d-, KOTOPHIE B OTJAEIHHOCTA 0003HAYAIOT
JOCTUKEHNE KOHEUHOM 1eIU JIBUKEHUS U JICHCTBUE, KOTOPOE OCYIIECTBISAETCS KaK OBl
1O MyTH.

11 3apanue ObUIO COCTABJIEHO JJIsl IPOBEPKHU 3HAHUS CTYJEHTOB O 3HAUEHUH rjaroia

npuumu B (HOpMEe HUMIIepaTUBa npuxoodume. Jlpyrue BapHaHTbl JaHbl B KadeCTBE
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nuctpaktopoB. B urore 8 crynentoB KI' BeiOpanu npaBuibHbIA OTBET U 10 CTyI€HTOB
u3 DI BeIOpayin mpaBWIBHBIN OTBET. [Ipy BBRIMOTHEHNN TAHHOTO 3aJaHUS B OCHOBHOM
npoBepsAeTcs 3HaHWEe O (opMe HMIEpaThBa TJIarojioB JIBIJKCHHUS W yMEHUE HUX
UCIIOIb30BaTh B COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE. Pe3ylnbTaThl BBINOJHEHUS 3aJaHUS
CTyJIEHTaMH 00OUX TPYIN YIOBICTBOPUTEIHHBIC.

3amganue 12 — 16 Ob1IM TOCBAIICHBI TeMe «Buj riarona», KoTopas TakkKe sSBISIETCS
CJIOKHEMIIIEN YaCThIO PyCCKOW TPAMMATHKH.

10 cryaenToB KI' u 12 crygentoB DI rpymnmbsl MpaBUIbHO BBINOIHUIU 12 3anaHue,
COCTaBJICHHOE i1 TPOBEPKHM 3HAHMUS 3HAYCHUS TIJIarojioB HECOBEPIICHHOTO H
COBEPIIEHHOI'O BHJIA U MPaBWI UX YNOTpeOseHusl. Pe3ynbTarsl BHIIOTHEHUS JAHHOIO
3a/1aHUs TOKA3bIBAIOT, YTO TECTUPYEMBIE XOPOIIIO 3HAKOMBI CO 3HAYEHUEM BU/IA TJIaroJia:
riaroiel  coBepiieHHoro Buga (CB) o0o03HauarOT 3aBepIICHHOE, JOBEICHHOE [0
pe3yibTaTa JeHCTBUE, COCTOsTHUE; r1aroisl HecoBepiieHHoro Buaa (HCB) o6o3nauator
HE3aBEPILIEHHOE, HE JIOBEJECHHOE 0 pe3yJibTara, MpOoJAOJDKAroIIeecsi, MHOTOKPAaTHOE
NEeNCTBUE, COCTOSIHUE UJIU TTPOILIeCC.

3amanus 13 u 14 ObUIM TMOCBSIIEHBI MPOBEPKE 3HAHUSA CTYJEHTOB O MpPaBHIIAX
ynoTpeOJIeHHs TJ1aroji0B HECOBEPIIIEHHOTO U COBEPIIIEHHOI0 BU/1a B JOpMeE MPOIIIEIIETO
BpeMeHHU (T.€. TJIarojbl HECOBEPIIIEHHOTO BUJA B MPOIICANIEM BPEMEHH 00O03HAYAIOT
Ipoliecc NeUCTBUS U YKa3bIBAIOT, YTO ICUCTBUE TPOUCXOIUIIO B MPOIILIOM, O€3 yKa3aHus,
OBLIIO JIM OHO JIOBEJICHO /10 KOHIA; [ J1aroJibl COBEPIIIEHHOTO BU/Ia B MPOIIEIIEM BPEMEHU
yYKa3bIBaIOT, YTO JEHCTBUE OBLIO JOBEJCHO 0 KOHIA WM COBEPIIUIOCHh OJUH pa3). B
pesynbTare 13 3amaHne mpaBWIBHO BBIMOJHWIM 6 cTyAaeHTOB u3 KI' u 8 cryneHToB u3
OI'. Ilpu Bemonnenun 14 3amanus 8 crygentoB KI' u 10 ctynmentoB OI' BbiOpanu
KOPPEKTHBIA OTBET. Pe3ynbTarhl BBINOJIHEHUS 3TUX 33aJaHUM MOKa3bIBAIOT, YTO MOYTH
40% crynentoB u3 KI' u OI' rpynmsl 1mioxo BIaA€OT JAaHHBIM TI'PaMMAaTHYECKUM
npaBwioM. B janpHeWieM NpoBENEHWH SKCIEPUMEHTAIBHOTO o0yueHus B Ol
IpenojaBareb JOJKEH 00paTUTh BHUMAHUE HA JJAHHYIO TeMY, Tak kak Tema «[IpaBuna

yHoTpeOIeHHs TTIaroJ10B HECOBEPIIEHHOTO U COBEPIIEHHOr0 BUA B (JOpME IIPOLIEIIIETO
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BPEMEHN» — 3TO CJIOKHEWIAsl YacTh, MPU U3YyUYEHUU KOTOPOU MHOCTPAHHBIE CTYIEHThI
UCIIBITBIBAIOT OOJBIIE TPYIHOCTEH.

15 3amanue Takxke OBUIO COCTaBJIICHO Jisi TPOBEPKH YHOTPeOJIEHHUsS TJIarojos
HECOBEPILEHHOT0 BUa B (pOpME MPOLIEAIIET0 BPEMEHH: [J1aroJibl HECOBEPIIIEHHOTO BUIA
B (opme mpomesmero BpeMeHH 0003HAYAIOT JAEWCTBHE, KOTOPOTO HHUKOTAAa WU B
TE€YEHUE KaKOT0-TO BpeMEHHU He ObL10. HacTo ynoTpeOIIstoTcsl CO CIOBAMU HUK020d, HU
pa3zy, He. B n1aHHOM 3ajaHuu OTBET A 100aBJ€H B KayecTBE IUCTpakTopa. B urore 9
tectupyembix U3 KI' BoimonHunu npaBuibHO, 10 Tectupyembix u3 DI Toxe BbIOpaiu
npaBWIbHBIA OTBET. [IpaBUIBHOCTH BBIMOJIHEHUS AAHHOTO 33JaHUSI MOXKHO CUUTATh
OTHOCHUTEIIBHO XOPOIIEH.

[Tocnennee 3aganue MOCBAIEHO MPOBEPKE YIOTPEOIEHUS II1arojioB HECOBEPIIEHHOTO
U COBEpIICHHOTO BHAa B ¢opme Oyaymiero BpeMeHu, T. €. y riarojoB CB ¢opma
OyAyuiero BpeMEeHM MpocTas (HampuMep: no360HI0, cnpouiy), y rnaronoB HCB —
cocTtaBHas (6y0y uumams, 6yoem cmpoums, T. €. ObITh+ IJ1arojl HECOBEPIIEHHOTO BUA).
[Ipu Bemonnenun ganHoro 3ananus 12 cryaentoB KI' m 9 crynentoB DI BhIOpamu
NpaBWIbHBIA OTBET. [[pOLIEHT NPaBUIBHBIX OTBETOB IIPU BHIIIOJIHEHUU JAHHOTO 33JaHUS
BO BXOJHOM TECTUPOBAHUM JOCTATOYHO BBICOKUW, MO3TOMY JUIsl JAHHOM TEMBbI
IrpaMMAaTHKHU IIPENOIAaBATEINb IO BO3MOKHOCTU MOKET BBIJIEIUTh MEHBIIIE BPEMEHH.

Hwxe npenctaBuM pe3ysbTaThl KOHCTATHPYIOUIETO CpPe3 AKCIEPUMEHTAIBbHON

npoBepku (Tabmuua 9).

Tabnuma 9.
Pe3yabTaTrhl KOHCTAaTHpPYIOLIETO cpe3a 1
or KT
Ne Nmsa OneHka Nmsa OrneHka
1 Cs0 62,5% AnToH 6/16
2 J10): (671313 87,5% Cepreit 7/16
3 XaHb 68,75% Mun 9/16
4 Uxao 81,25% Blus Boy 12/16
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5 Yyanwku 62,5% 41 14/16
6 Uyros 87,5% [Tuka 13/16
7 UskaoauH 68,75% 301 13/16
8 UYxaH 81,25% LI3r0HBI3 13/16
9 [Huwn 100% 33 1216
10 Xainso 81,25% ama 11/16
11 [3scunp 87,5% Crynent X 15/16
12 Ooid 93,75% Kobe 7/16
Cpennee 80.19% 68,75%

Kak M0OXHO BUETH IO pe3yibTaTaM, MPECTaBICHHBIM B TabmuIle, oOydaromumecs B
OK wu KI' npoaeMoHCTpupoBaiu HAIWYWE TPaMMaTUYECKUX 3HAHUN IPaBUII
yHOTpEeOJICHHS TJIar0JI0B JBUYKEHHUS U TJIar0JI0B COBEPILIEHHOTO M HECOBEPILIEHHOTO BU/IA.
Kak noka3bIBaloT pe3yabTaThl, IpeACcTaBIeHHbIE B Ta0nHIIE 8, A1 oOyyatonuxcs B 31" u
KI' 0co0yro C0XHOCTh COCTaBWIM IpaBWiIa YIOTPEOJICHUS IJ1arojioB JBUKEHMS C
IPUCTAaBKAMH, OCOOCHHO C MPUCTaBKaMU HpuU-, y-, 6bl- U TIpPaBWIA YHNOTPEOIEHUS
IJIarojioB COBEPIIEHHOIO ¥ HECOBEPILIEHHOTO BUa B (hopme nporieaiiero Bpemenu. O6a
KOMIIOHEHTa IMPEAIOoNarajli ONPEAEICHHbIA YPOBEHb BJAJACHUE TIPaMMATHYECKUM
MaTepraIoM Ha BIOpaHHBIMH HaMH TeMbl. O0yJaromnuecs npoieMOHCTPUPOBAIH ci1aboe
3HAKOMCTBO C MpaBUJaMH YNOTPeOJEHMsI TIJIAarojoB JBM)KEHUS C NPUCTaBKaMH U
[JIaroJIoB COBEPUIEHHOTO M HECOBEPUIEHHOTO BHJa B (pOpME MpOIIEIIIEr0 BPEMEHH,
MHO’KECTBO CTYACHTOB COBEpLIAJIO 3HAYMMbIE OIIMOKHU. JIMIIbL HEMHOTHE CTYAEHTHI
IPaBUJIBLHO BRIMOJHWIH 33JJaHus. MOKHO € O0JIbIION BEPOSATHOCTHIO MPEINOJIOKUTh, YTO
B 00eux rpymnmnax OOJBIIMHCTBO CTYJEHTOB HE YCBOWIO WIH IUIOXO YCBOMWJIO
IrpaMMAaTHYECKHUE TeMBI «I J1arosisl JBUKEHUS C IPUCTABKAMM 1puU-, 8bl-, y-» U «I'1arosisl
COBEPILIEHHOI'0 U HECOBEPILIEHHOIO BH/Ia B (POpME MPOLIEAIIETO BPEMEH.

Pe3ynbrarhl BEINOJIHEHNS BCEX 3aaHuid noka3aiu, 4ro B O u KI' cryaeHTsl umeroT
HaJIMYKE TPAMMATHYECKUX 3HAaHUU 110 IJIaroJiaM ABUKEHUS U IJIaroJiaM COBEPILIEHHOIO U

HCCOBCPIICHHOTO BHI4, HO, TCM HC MCHCC, COBCPHIAIOT 3HAYMMBIC I'PaMMATHYCCKUC



103

omuOku. Kpome Toro, pesyiabTaTbl BBINOJIHEHUH BCeX 3aJaHUN  MO3BOJISIIOT
IPEaNoNOKNUTh, HAa YTO TMpemnojaBaTelb AODKEH OOpaTHTh OOJbIlle BHUMAHUSA B
MOCIICYIONIUM  AKCIEpPUMEHTAIbHOM o0yueHuu. [lpu 5>TOM mpoaHanM3MpoBaB
pe3yibTaThl KOHCTAaTUPYIOIIETO Cpe3a, Mbl 3aMETHJIM, YTO PE3yJbTaThbl, MOJyYCHHbIE
crtyneHtamMu OI', OKa3ajauch BBIIIE, YEM pPe3yJIbTaThl, MoJdydeHHblE cTyaeHTamu KI' Ha
11,44 %. DOty pasHully Mbl OyJeM YYUThIBaTh IpPU CpPaBHEHUH pE3yJIbTaTOB
KOHCTaTUPYIOIIETr0 M KOHTPOJBHOTO cpe30B. OJHAKO HECMOTPS Ha TO, YTO MEXKIY
pesynabTatamu O m KD cymectByer HeOoibIIOE pa3iuyue, YPOBEHb BIAJCHUS
rpaMMaTHYEeCKUMU 3HAHUSMU (Ha IPUMEPE II1arojoB ABMKEHHUS U BUJIA [J1aroyia) 0oenx
IPYIII IPEACTABIISIETCS CPETHUM.

Kpome Toro, 1m0 »skcnepuMeHTaNIbHOrO OOYyYEeHHMsS Mbl Tpeajarajid YCJIOBHO-
KOMMYHUKATHBHBIC 3a/IaHUsI, HAIIpaBJICHHbIE HA MPOBEPKY YPOBHS CHOPMHPOBAHHOCTH
HaBBIKOB YMOTpeOJeHHUs BUA TJjaroia M riarojoB ABMkeHus crygeHtoB DI u KI'.
3amanus 1.1 um 1.2 HampaBieHbl HA TPOBEPKY HABBIKOB YMOTPEOJICHMS TJIarojioB
OJIHOHAIIPABJIEHHOIO M Pa3HOHAIPABJIEHHOTO JBHKEHUS (HAIPUMEDP, XOOUMb-uomu,
exambv-e30ums U T.J1.) ¥ TIarojoB JBUKEHUS C IPUCTABKaMH (C MPUCTABKaMU ), npu, 8bl,
8, 00, n00, no, npo u m.o0.), a 3aianus 2.1 u 2.2 ObUIM HAIPABJICHBI HA TPOBEPKY YPOBHS
c(hOpPMHUPOBAHHOCTH HABBIKOB YHOTPEOJICHHWS BHJAA TJiaroja B PEUYeBOM OOIIEHUH,
0co0eHHO B hopMe IpoLIeAIIero BpeMeHu 1 Oy Iyliero BpeMenu. Hike mpencraBum 3Tu

3adaHusd.

BxoaHnoii Tect 2

3aganue 1

1.1. Ilpouutaiite mnpennoxeHus. BbIpazuTe MBICHL MO-IPYrOMY, HUCIOJIB3YS TJ1aroJibl
JBIDKCHUS [[IEPEBO] HA KUTAHCKUI SI3BIK].

Mooens. Mou opy3ws cetiuac 6 Mockee. Ha npounoii nedene onu oviau 6 Ilemepbypee.

- Mou opy3vbs na npoutnoii nedene uz Mockewl npuessicanu ¢ [lemepoype.

1. Urops ¢ apyrom Obu1 B Oubamoteke. B 6 yacoB oH ckazan apyry: «Jlo cBumanus!»
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2. Crynentsl OblH B Kopugope. [lepepsiB konumics. Ceiiuac CTyJeHTHI B KJ1acce.
3. Buepa Annpeii 6611 B Teatpe. Bo Bpemst anTpakTta oH 061 Ha ynuie. OH IOTYJIsUT B CHOBA

BEPHYJICS B 3all.

1.2 OtBeTbTe Ha BOMPOCHI, MCHONB3YS TJArojibl JABMXKEHUS C TNPUCTABKaMHU WM 0e3
MIPUCTABOK [[IEPEBOJ Ha KUTANCKUN A3BIK].

1. Ceroaus xonoano? Bel ObuTH Ha ynuie?

2. Kto y Bac roctui nerom?

3. CkaxuTte, MoXaayicTa, y 1oMa ocTaHaBiuBanachk yepHas «KIA»?

4. [Touemy BbI BepHYIUCH TI031HO? Bl rie-To Obun?

5. Mama, "He Bunena Aarona? I'ne on?

6. C KeM BbI pa3roBapuBalid celyac B Kopuaope?

3aganmue 2.
2.1. BcTaBbTe BMECTO TOYEK IJIaroji HY>KHOTO BUJA B IMPOIIEIIIEM BPEMEHHU [MIEpeBOJ Ha
KUTANCKUN SA3BIK |

- Yto ThI Aenal Buepa Beuepom?

1. Yro BbI Aenanu Ha coOpaHun?
— e noe3 Ky B MockBy.

2. Buepa Beuepom 1ebs He ObLTO 0Ma. [ 1€ THI OBLT?

A cBoero Oparta Ha Bok3ane. [Ipeacrapmnsernib, Ha BOK3ale i ...... CBOEr0 CTaporo
3HAKOMOTO.

3. TI'me TbI OBLT TETOM?

— i c ponurenamu ...... Ha Mope.

4. Krto noctpous 31o 31anue?  CKOJIBKO JIET €rO0 ...... ?

2.2 OTBeTbTe Ha BONpOCHI, Hcnoab3ys riaaroasl HCB u CB B Oyaymem BpeMeHH
[mepeBO HA KUTAUCKUI S3BIK].

1. Kakue y Bac mutansl Ha Oymyriee?

2. Kakue y Te04 maHbl ocjae OKOHYaHUS YHUBEpcUTeTa?

3. Kakue miansl y BalluxX poauTesiel Ha JeTo?
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Pesynbrarel BhiMoaHeHUs AaHHbIX 3afaHuil crygeHtamu O u KI' onieHuBanucey B
COOTBETCTBUM C KPUTEPUIMH, YKA3aHHBIMHU B MPOrPAMME IKCIIEPUMEHTA: CTYAEHThI DI’
B cpenneM noiyuniu 60.5 6anmna (MakcumanbHbii 6amt -90, To ectb 67,2 % npaBUIIbHBIX
orBeToB), ctyaeHThl KI' B cpenneM monyunnu 55 6amna (MmakcumanbHblid 0ami-90, To
ectb 61,1 % npaBUIbHBIX OTBETOB). IOATOMY PE3YJIbTATHI, HOJyYEHHBIE CTyJeHTaMu I,
OKa3aJIMCh BBIIIE, YEM PE3YJIbTAThI, NOJy4eHHbIE cTyaeHTamMu KI' Ha 6,1 %. DTy paznuily
MbI Oy/IEM YUUTBIBATH NIPU CPABHEHUU PE3YJIbTATOB KOHCTATUPYIOIIETO U KOHTPOJIBLHOTO
CpE30B IpH MPOBEPKE YPOBHS CPOPMUPOBAHHOCTU HABBIKOB. OHAKO, HECMOTPS HA TO
yto Mexnay pesyiabratamu O u KI' cymiectByer HeOosibllloe pas3inyue, YpOBEHb
c(OpPMUPOBAHHOCTH TPAMMATUYECKUX HABBIKOB O0EUX TPYII TOXKE MPEICTaBISETCS

CXOJHBIM.

3.3 DkcnepuMeHTAJIbHOE 00y4YeHHne

Ha BTOpoM 3Tame OblI0 OpraHU30BaHO IKCHEpUMEHTanIbHOE oOyueHue. B DI oHo
POBOJUIOCH Ha OCHOBE pa3pabOTaHHBIX HaMU y4deOHbIX MarepuanoB «buHapHbie
YpOKI» Ha TeMbl «l Jarossl IBMKeHUs» U «Bun riarona», onucanHbix B naparpadge 2.4
U B COOTBETCTBHHM C ITPOTrpaMMOil Me1arornyeckoro 3KCIepuMEHTa, IPEICTaBICHHON B
naparpade 3.1. 3ansatus B KI' mpoBoamuck o yueOHuky «/lopora B Poccuroy.

OKCHEpUMEHTAIBHOE O0ydY€HHE BKJIOYAJIO cleayroume mnoaTreMsl: «l'marosbr
OJIHOHAIIPABJICHHOIO W Pa3HOHAIIPABIEHHOIO JBIXKECHUS», «l7aroiasl JBHUKEHUS C
npucTaBKaMu: (GOpMbl HECOBEPILIEHHOTO U COBEPUIEHHOTO BUJA TJIAroJIOB ABUKEHUS C
OpUCTaBKaMW», «3HA4YEHHE IJIAroJIoB JBWXKEHUS C npucTtaBkamu», «lIpaBuna
yHOTpeOJIeHHs] TJArojoB JABUKEHUS HECOBEPIICHHOIO M COBEPLIEHHOTO BHUIA C
npucTaBKamMu», «Buj riarosia: 3HayeHue T1arojoB HECOBEPIIEHHOTO U COBEPILIEHHOTO
Bua», «llpaBuna ynorpebieHus ri1arojioB HECOBEPIIEHHOIO U COBEPLICHHOIO BHJA B

dbopme npoieaiero BpemeHn», «IIpaBuna ynotpe0aeHus riarojioB HECOBEPILIEHHOTO U
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COBEpIICHHOTO BHaa B (opme Oymymero Bpemen», «lIpaBwia ymoTpeOiacHuE
UHGUHUTHBA HECOBEPILIEHHOTO U COBEPILIEHHOTO BHUIa» [126].

s oOyueHus: KakJIoW TojaTeMe BBIJCIICHO 2 akaJeMUYecknx daca. Ha kxaxmom
AKCIIEPUMEHTAJILHOM YPOKE I'paMMaTHYECKHUH MaTepuaia ObUT BBEIEH MO TOW CXEMe,
npencTaBlieHHON B maparpade 2.4. Hampumep, TemMa mepBoro ypoka Obljia MOCBSIIEHA
rJIarojaM JBHKCHHsSI OJTHOHATIPABICHHOTO U pa3HOHAIPABIEHHOTO IBIXKeHUH. Ha ypoke
«['marompl  OJHOHANPABIEHHOTO W  PA3HOHANPABICHHOTO  JBWKCHHUS»  OBLIN
MPE/ICTABIICHBI CIIEIyIONIUME 8 Tap riarojoB JIBIKEHUS O€3 MPUCTABOK B TaOJIHIE CO
3HAYCHHEM Ha KUTAWCKOM SI3BIKE U PA3CIICHBI Ha TPYIIIHI IEPEX0IHbBIC U HENEPEXOAHBIC
(ITpunoxenwne 4): uomu- xooums, examo- e30ums, NIblMb- NIABAMb, Dedcamb- becams,
Jlememo- J1emamv, HeCmu- HOCUMb, 6eCMU- 600UmMb, Ge3mu-603ums. HekoTopbie
CTYIICHTH TOBTOPHO OBLIM O3HAKOMJICHBI C TE€M, KakWe M3 JTHX TJIarojioB
OJIHOHAIPaBJICHHbBIC, a KAaKHe -pa3HOHAINPABICHHBIC, KAKUE U3 HUX MEPEXOIHBIC, a KAKUE
-HETIePEX O IHbIE.

CHauana nmpemojgaBaTesieM ObUIO  JTaHO YCTHOE  pa3jelieHHe  TJIarojioB
OJIHOHAIPABJICHHOTO W pa3HOHAIpPaBICHHOTO ABMXKEHUN. OTHOBPEMEHHO, CTyIEHTaM
OBLJIO TpENCTaBICHO OOBSCHCHHWE aHHOTO SIBJICHUS Ha KUTAHCKOM SI3bIKE. 3aTeM
IpernojiaBaTesb 1aBajl OOBSICHEHNE MPABWI YIOTPEOJISHUS T1arojioB 0e3 MpUCTaBOK U
MIPOCWJI CTYJCHTOB MIOCMOTPETh KUTAWCKUI KOMMEHTApUi K JaHHBIM mpaBuiam. [locie
KOKIO0TO OOBSICHEHUS! ObUTM JaHBI NMPHUMEPHl Ha PYCCKOM M KHUTAHCKOM SI3bIKaX IS
MOHUMAaHUS TAaHHOTO MPUBUIIA, HAIPUMEP: «TJIAroJibl Pa3HOHAIPABICHHOTO JIBHKCHUS
YHOTPEOJISIFOTCS, €CJIM TOBOPUTCS 00 OJHOKPATHOM JBWKCHUH, COBEPIIEHHOM B JBYX

HaIPaBIICHUSIX» [HAa KUTAUCKOM SI3BIKE |, IPUMEPBHI:

Bb1 xorpa-aulyap e3nunu B MockBy? [epeBol Ha KUTAHCKUI S3bIK |
Buepa mama xouiia kK 3yOHOMY Bpady. [lIepeBO/ Ha KUTAHCKUMN SI3BIK |

Jletom mou pycckue apy3bs e3auiau B [lekuH. [mepeBoa Ha KHTAaHCKUM SI3BIK |

CTYI[GHTBI Ha YPOKC YHUTaJIN JaHHBIC IIPUMCPLI Ha PYCCKOM S3bIKC 1 BOCITIPMHUMAJIHN

UX C TIOMOIIBI0 KUTANCKUX MEPEeBOJOB. Tak, HAa TIEPBOM HEJENe IKCICPUMEHTa OBLIU
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oObsicHeHbl 4  mpaBWil  ynoTpeOJieHWs  IJarojoB  pPa3HOHANpPABIEHHOTO U
onHoHanpasieHHoro nBwxkeHuid (IIpunoxenue 4). B KoHIE CTyA€HTHI BBINOJHSIN
yueOHble 3aJaHMsl, COCTaBJICHHbIE HaMHU Ha OTpPAaOOTKy MpaBWwi. 3aJaHus ObLIU
HaIpaBJIeHbl Ha TPaBUIBHOE YNOTPEOIEHNE BCEX TJIArojioB, KOTOPbIe ObUIH OOBSICHEHBI
[IPENOABATENEM PaHbIIIE.

IIpn oOydeHun riarosiaM JABMKEHUS TPYIHOCTBIO CTajO 3allOMMHAHUE MPEIJIOTOB,
UCIOJIb3YIOIIUECS MPU YHOTPEOIECHHUH I1aroJioB JBUKEHUS ¢ TPUCTABKOM B KOHKPETHOMN
cutyanuu oo6menus. [loaTomy npuxoamsiocs oOpaTUTh OOJbIlIe BHUMAHHS HAa OTH
IPEAJIOTH U MPUCTABKU MPU OOBSICHEHUHU MPABUII YIIOTPEOIEHHUS TJIAroj0B JIBUKEHUS C
IIPUCTABKAaMHM Ha CIIEIYIOLIEHN HEeAeNe JKCIIEPUMEHTA.

Cpenu Bcex TeM Haubosee CIOXHOW AJisi CTYJEHTOB oOKazajach Tema «lIpaBuia
ynoTpeOyieHHs BUJa riiarojia B mpouieamneM BpeMeHn». OO0bACHAS MpaBUiia HA pyCCKOM
A3bIKE, IPENOAABATENb IPOCWI CTYJCHTOB MApaJUIEIbHO IOCMOTPETh KHUTACKHE
KOMMEHTapuU K 3TUM IpaBWjaM, ONMMCaHHbIE B HamuxX y4yeOHbIX Marepuanax. [locne
OOBSCHEHHsS] TpaMMaTHYECKUX MPABWI CTYACHTHl YHUTAIA HPUMEPBl C KUTAWCKUM
NEePEBOIOM, JaHHbIE JJIs [IyOOKOI0 OCO3HAHMS MpaBuil. Jlanblie CTy1eHThI BHITOIHSIIN
3alaHusl, COCTaBJICHHbIE B OJKCHEPUMEHTAIbHbIX YyuyeOHbIX Marepuanax. llpu
BBINIOJIHEHNUH 3a/laHUN CTYAEHTHl NOBTOPSJIM NPABWIA HAa KUTAMCKOM SI3bIKE, a TaKXKe
IIPENOJABATENb JaBaJl JIONIOJIHUTEIBHBIE KOMMEHTAapUM Ha pPYCCKOM s3bIke. [lns
[IyOOKOr0 yCBOEHUS MTPaBUJI U IPEOI0TIEHUS TPYIHOCTEHN CTYI€HTHI BHIIOJIHSIIN OOJIbIIE
3aJlaHull, HANpaBJCHHBIX HA YNOTpPeOJieHUs BUJAa Tjaroia B ¢opMe MPOIIEIUIero
BpPEMEHU.

[locne BBINOMHEHUs 33JaHUM KaXXJIOTO ypOKa CTyJE€HTaM ObUIM IpPEICTaBIICHBI
CTpPaHOBeIUYECKHE cBeeHMs 0 Poccny Ha KUTaCKOM s13BIKE, HAIPUMEp, Ha TEMBI «JleHb
[To6enb» u «TpeTbsiKOBCKas rajiepes».

Ha nocnenneild Henene 3KCIEpUMEHTA IVIaBHBIMHM 33Ja4aMH SIBJSUIMCh MOBTOPEHUE
paHbplI€ W3YYEHHBIX TIPAMMATHYECKMX IMPABWI M BBIIOJHEHHE TPEHUPOBOYHBIX

YOPAKHEHUI, HAPABJICHHBIX HAa OTPa0OTKy mpaBui. B xojle 3aHATHS NpernojaBareib
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HOJYEPKHYJI IIPABWIIO YHIOTPEOIEHUS I1arojia «ObITh» B (popMax OyIyLIEro BPEMEHU U

npomenmero BpeMeHu. Ilocne moOBTOpeHMs npaBUil CTYIAEHTHl IEPEXOAWIH K
BBITNOJIHEHHIO YU€OHBIX 3aJJaHH, U MpernoiaBaTeib MPOCUII CTYACHTOB OATOTOBUTHCS K

KOHTPOJIbHOMY TECTUPOBAHUIO.

3.4 KoHTpO/IBHBII cpe3 3KCIePUMEeHTAJIbHON IPOBEPKH

[Tocne 3aBeplieHHs] 3KCHEPUMEHTAIBHOIO 00y4YeHUs ObLT MPOBEIEH KOHTPOJbHBIN
DKCIEPUMEHT B JHUCTAHIMOHHOM pPEXUME, IMPOAOJDKUTEIBHOCTh KOTOPOIrO, Kak H
KOHCTaTUPYIOILEro, COCTaBWiIa | akaJeMHuYecKwil 4ac Juisl Kakaou rpymnmsl. Huxe
OpUBEAEH BBIXOJHOM TecT | AJie KOHTPOJBHOrO JKclepuMeHTa. B Tabmuie Takxke

yKa3aHO KOJMYECTBO TECTUPYEMBIX, BEIOpaBIINX MpaBmiibHbINA 0TBET (Tabmuia 10).

Tabmmma 10.
Pe3yabTaThl BHINOJHEHUS BHIXOAHOT0 TecTa Ne 1
3ananus BAPUAHTHI IIpaBUIBHBIN OTBET
[IpouieHt [Ipouent
KOJINYECTBa KOJINYECTBA
TECTUPYEMBIX, TECTUPYEMBIX,
BBIOpaBIIIIX BBIOpaBIINX
MPaBHJIbHBIN MIPaBUIIbHBIN
otBeT B DI otBeT B KT
1. Cemémn, TBI CEroHs A. npéup 91,66% 75%
urpath B 6ackeT607? b. xomums
B. e3qumn
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2. Kak gacto TBl B A. npénp 83,3% 83,3%
TpEeHAKEPHBIN 3a71? b. xonums
B. erems
3. Buepa g __ Ha Takcu B A. xomun 66,66% 33,33%
a’poropT BCTpEUaTh CBOUX b. e3gun
apy3ei. B. exan
4. MapuHa Hayuuiach__ Ha A. e3auTth 83,3% 66,66%
BejocuIiene, kKorma el Ownuio 12 b. exatn
JIerT. B. xonuts
5. UroOel He omo3gath, £ A. BhIIICT 91,66% 91,66%
W3 0Ma B 7 4acoB yTpa. b. npumen
B. Bomen
6. S cen B meTpo M___ 10 A. e3qun 83,3% 66,66%
ctaHUMU  «['OCTHHBIA  JBOP», b. npuexan
IOTOM  CcJenajg Iepecajgky Ha B. noexan
JPYTYIO JTUHHUIO.
7. JKena mompocwia Myka A. mpuiitn 83,3% 83,3%
K 5 yacaM Ha yXKUH. b. BeiiiTH
B. BoliTn
8. TIlocne MarasuHa i A. momia 75% 41,66%
nopory u yepes 10 b. npunuia
MUHYT ObLJIa Y JOMa HOJIPYTH. B. nepenna
9. Jlupekropa HET, OH A. yexan 83,3% 75%
noMoit oxomo 20 b. npuexan
JacoB. B. moxbpexan
10. AHTOH____ BCEeM MHOTO A. yBE3 83,3% 83,3%
nogapkos u3 IlexnHa. b. npusés
B. nepesés
11. Jluma, He M™Memail MHe, A. cMoTprO 100% 91,66%

noxanyiicra! A

UHTEPECHBIN KUTaNCKUAN

b. mocMoTtpro

B. Buxky
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buabM.

12. Mo#t npyr _____ B A. poguincs 100% 75%
[Manxae, 20 ¢peBpans 1997 roaa. b. pogurcs
B.
poxKaaercs
13. Jlu Xya __ nomamiHue A. cnenan 100% 83,3%
3amaHdsl 3a 2 yaca M IIOMIEN b. neman
BCTPETUTHCS C IPY3bSIMHU. B. cnenaer
14. Buepa oHa BCIHO HOYb A. ynTaer 91,66% 75%
pacckasbl A.Il. Yexosa. b.
[poyuTasa
B. unrana
15. Ilociie oxOHYAHHUS IITKOJIBI A. 91,66% 83,3%
B 1995 rony Mapus B | IIOCTyIHJIA
UHCTUTYT KHHeMarorpaduu. b. moctynut
B. Oyner
MOCTyMaTh
16. S Oyny A. mepeBeny 91,66% 66,66%
3Ty CTaThIO TOJIBKO 3aBTpa. b.
MEePEeBOIUTH
B.
NIEPEBECTH

B Tabnuie MOXHO yBHIETh, UTO BBINOJHEHHE 3 3a/JaHUs BBI3BAIO 3aTPYIHEHUS:
BbIOpanu npaBuwibHbIM oTBeT B KI' TOonmbko 4 crynenrta, B OI' 8 cryaenToB. [lanHoe
3aJlaHue OBLJIO HAMpaBiICHO Ha MPOBEPKY 3HAHUI MpPaBHII YHNOTPEOJIEHUS TIJIarojioB
JBYOKEHUsI 0€3 IPUCTABOK. § 3a/laHUE TAaK)KE€ BBIIIOJHEHO CO CPEeIHEN NMPaBUIbHOCTHIO B

OI u ¢ "Huskoil npaBuiabHOCTEIO B KI'. OcTanbHble 3amanusi ObUIM BBIMOJHEHBI B DI

YCIELIHO.

Huxe pe3ynbTaThl KOHTPOJIBHOTO IKCIIEPUMEHTA MpeicTaBiIeHbl B Tabnuie (Tadmuna

11).
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Pe3yJILTaTbI KOHTPOJ/IBHOI'0 3KCIIEPUMEHTA 1

Tabmuua 11.

Ne or KI'
Nmsa OlICHKA 1109 ¢; OlICHKA

1 Csio 14/16 AHTOH 7/16

2 KOncunp 13/16 Cepreit 8/16

3 XaHb 12/16 Mun 10/16

4 Uxao 15/16 Blus Boy 13/16

5 Uyanuwxu 15/16 nu 14/16

6 Uyrod 13/16 [Muka 13/16

7 WUxaonuH 12/16 3os 13/16

8 Uxan 16/16 Ban 13/16

9 Xaiso 15/16 3> 12/16

10 Ooid 15/16 [lamra 10/16

11 1[3sscnHBL 15/16 Crynent X 15/16

12 Tuu 16/16 Kobe 8/16
Cpennee 89,1%% 70,83%
PeBy.]IBTaTI)I KOHTPOJIBHOI'O  3KCIICPUMCHTA IIOKAa3aJr, 4YTO 3HAHHA JIIPaBHII

yHOTpC6J'ICHI/I5[ j1arojJdoB ABMXXCHHA W BHJAA I'IarojoOB B 3KCHGpHMCHT&J’IBHOﬁ rpymnrce

OKA3aJIUCh BBIIIE, YEM B KOHTPOJIBHOW IpyImie. B KOHTPOJIbHOU Trpynmne pe3yiabTaThbl

BBIIIOJTHCHUSA BBIXOJHOTO TCECTAa OKa3aJIMChb BBHIIIC, YCM B KOHCTATHPYIOIICM CpPE3C

skcniepuMenTa Ha 2,08%, BO BpeMsl SKCIIEPUMEHTAIbHOTO 00yuyeHus cryaeHTsl KI

MIPOXOJIUITU TaKUE ke TEMBI 10 yueOHuKy «Jlopora B Poccutoy.

brima ocymecTBiena mareMmaruueckas oOpaboTka peutepckux Tadmui. Ilocrme

noacdyeTra pe3yjabTaToOB OBLIO OCYHICCTBJICHO HWX CpaBHCHUC C PC3yJibTaTaMU

KOHCTAaTHPYIOIICTO SKCIICPUMCHTA. HpI/IBCIIGM AaHHBIC O KaUCCTBC OTBCTOB HCIIBITYCMBIX
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B XOJC KOHTPOJBHOI'O 3KCIICPHMMCHTA B CPABHCHHH C AAHHBIMH KOHCTATHUPYIOLICTO

(Tabmuma 12).

Taomuma 12.
CpaBHeHHe IPUPOCTA TPAMMATHYECKUX 3HAHUH CTYJACHTOB
OI' u KI'
HpHpocT pesyTaron DKcrepUMeHTalIbHas KontponpsHas rpynmna
rpynna (91) (KT')

Koncratupytonuii skcnepumeHT 80,19% 68,75%

KOHTpONbHBIN 3KCIIEPUMEHT 89,1% 70,83%

[Tpupoct pe3ynbpTaToB 8,91% 2,08 %

TecTupoBaHue, MPOBEJEHHOE B XOJE KOHCTAaTHUPYIOLIETO Cpe3a, I0Ka3ajao, YTo
pe3yibTaThl, MOJYyYEHHbIE CTyleHTamMu OI, oOKa3aauch BbIINIE, YEeM pe3yJIbTaThl,
nonyueHnble cryaentamu KI' na 11.44% (91I'- 80,19%, B KI' — 68,75%). TecTtupoBanue
B XOJI€ KOHTPOJIBHOTO Cpe€3a IOKAa3aJlo, YTO PE3yJbTAThl, MOJYYEHHBIE CTYACHTaMU
SKCIIEPUMEHTAIIbHON TPYIIbl, OKAa3aJMCh BbIIIE, YEM pe3yJbTaThl, IOJyYECHHbIE
CTyJICHTaMU KOHTpoibHOUM Tpynmbl Ha 18.27 (OI'- 89,1%, B KI' — 70,83%). Pa3nuna
pe3yJIbTaTOB TECTUPOBAHUS ABYX PYIIN B KOHCTaTUpYroLeM cpese coctapuia 11,44%, a
B KOHTPOJIbHOM Cpe3€ pa3HHulia IPYII yBEIMYMWJIACh MOYTH B MoiaTopa pa3a. OTBEThI
CTyZ1eHTOB DI mpoAEeMOHCTPUPOBAIM POCT COOTBETCTBYIOLIMX IPAMMATHYECKUX 3HAHUI
— OH coctaBui 8,91%, a pesynbraTel TecTupoBanus B KI' mokasplBaroT, 4TO ypOBEHB
COOTBETCTBYIOIIMX I'PAMMAaTHYECKUX 3HAHUU Y CTYACHTOB MoBbIcHIiICS Ha 2,08 %.

[IpencraBum Tabnuity 12 B Bujae nuarpaMmmsl (puc. 2).

Puc. 2.
CpaBHeHHe IPUPOCTA TPAMMATHYECKUX 3HAHUH CTY/I€HTOB B

IKCIEPUMEHTAJIBLHON M KOHTPOJILHOM Irpynmnax
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100.00%

80.19%
ECRL 68.75%

60.00%

40.00%

20.00%

0.00%

KOHCT. cpes KOHTp. cpes

Taxxe OBUIO HPOBEIEHO KOHTPOJIBHOE TECTUPOBAHME, LIEJIBIO KOTOPOTO OBLIO
U3MEPEHHUE YPOBHS TE€X K€ IPaMMAaTUYECKHX HABBIKOB I0OCIE SKCIEPUMEHTAIBHOIO
oOy4deHusi, YTO U NpU IMPOBEIECHUU KOHCTATHUPYIOIIEro 3KCIepuMeHTa. B kadectse
METO/a IMPOBEACHHUS KOHTPOJBHOTO TECTUPOBAHUS  HKCIEPUMEHTA  BBICTYIAJ
NUCHbMEHHBIN TECT, COJIEPKalNil BOIIPOCHO-OTBETHBIE U TpaHC(HOPMaLMOHHbBIE 3aJaHHsL.
Kak >xe Ha koHCTaTUpyIOIIeM dTane 3aaanus 1.1 u 1.2 Opuin HanpaBICHHBI HA IPOBEPKY
HABBIKOB yNOTpEOJICHHs rjarojia JBMKeHHs, a 2.1 um 2.2- Ha NpPOBEpPKY HaBBIKOB
ynotpeOieHust Buja riaaroios. Huke npeacraBuM 3agaHust.

BeixoaHoi Tect 2

3aganue 1
1.1 OtBerbTe Ha BONPOCHI, UCHONb3Ysl IJIAroJibl IBM)KEHUS (C NpPUCTaBKaMM WK Oe3
IPUCTABOK) [1IepeBO/] Ha KUTAHCKUIA A3bIK].
1. TI'me BBI rOCcTHIIH JE€TOM?
Bl ocraBanuch 1oma BO Bpemsi OTITycKa?
Bw1 Obutn Ha TIOYTE YTPOM TIepe]] JIKITUeH ?
Bb1 Oblti B 00yBHO#M MacTepcKoit?

3neck ObLIT ceiiyac KTO-HUOYIb KpoMe Bac?

A

S] Hukorma He OBUT B OTOM YacTH Jeca, a ThI?

1.2 Ilpouwrtaiite mnpennoxxeHus. BpipasuTe MbICIb MO-APYTOMY, HCHOJB3Yys IJ1aroJjbl
JIBUKEHMS [[IEPEBOJ] HA KUTAMCKUI SI3BIK].

Mooenv. Mou opy3ws cetivac 6 Mockee. Ha npowwnoii nedene onu oviau 6 Ilemepoypee.
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- Mou 0pys3bs na npownoli Hedene npuesdicanu 6 [lemepoype.
1. Mos noapyra ceiiuac B Kutae. 3aBTpa ona 6yzaer B Poccun.
2. Ytpom Cepreii Ob11 nHCTHTYTE. B 4 9aca oH yxe ObLT ToMa.

3. Ctynentsl Obu1H B aynutopun. Ceiidac nepepsiB. M CTy1eHTOB HET B ay IUTOPHH.

3ananme 2.
2.1 BcraBbTe BMeCTO TOYEK MOAXOASIIIUIA MO CMBICIIY IJIAroJ B HY:KHOI (popme
1. —Yro ThI nenan B BOCKpECEHbE?
— ... HIHTE€PECHBIN pacckas.
— Thl ... ero no-anrnuiicku?
—Her, 4 ... ero no-pyccku.
— Twr ... paccka3 10 koHIa? MoxeIrb 1aTh MHE €r0 TOYNTATh?
— K coxainenuto, 5 ... He BECh pacckas, IOTOMY 4YTO TaM ObLJIM HOBBIE CJIOBA, a g 3a0bLIT CBOU
CJIOBaph B KJ1acce.
2.  — JI>KOH, TBI YK€ ..... ISITOE MpeIIoKeHUE?
— Jla, TOJIBKO 4TO ... .
— Jaii MHe, moKaJlylcTa, CBOKO T€TPajib. Sl X0uy MOCMOTPETh, KaK THI ... €ro.
— Iloxkanyiicta, BOT 3TO MpeUIoKeHHE. A ThI YXKe ... 3a7a4y 1o ¢pusuke?
— Her, emi€ He ... . OHa o4ueHb TpyAHASL.
3. — DHapro, moueMy ThI HE ... IOMAITHee 3a1anue?
— 51 ... ero, xoraa npuien ¢ paxkynpreTa. CeroHs y Hac ObLIO TOJIBKO JIBE Maphl.
2.2 OTrBeTbTEe HAa BONPOCHI, McNoJb3ysa riaarojsi HCB n CB B O0yaymem BpemMeHH
[rmepeBo HAa KUTAUCKU SI3BIK].
1. Kakue y Bac ruianbl Ha 3aBTpa?

2. Kakue niaHbl y Balero Apyra Ha BbIXO/IHbIE?

3. Kakue nnaHel y Balllux poAuTeNe Ha J1eTo?

BrinonHeHnue 3anaHuii, HallpaBJICHHBIX Ha IMPOBEPKY YPOBHs C(HOPMHPOBAHHOCTH
HABBIKOB yNOTPEOJICHHsI BUJIA TJ1aroJia v raarojoB aBkenus crygenTos OI' u KI' nocne
HKCIEPUMEHTATBHOIO O0YYEHHs MOKa3alo CJIEeAyIOUINe pe3yibTaTbl: CTyAeHThl Ol B

cpeaHeM nonyuuiiv 95.5 6amna (MakcuManbHbIN 6wt -120, To ecTh 79.6% npaBuIbHBIX
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oTBeTOB), cTyAeHThl KI' B cpennem monyuwsin 77 Oanna (MakcumanbHbIi O0am-120, To
ecTthb 64,17 % npaBUIIbHBIX OTBETOB).

DKcnepuMeHTallbHOE 00yUYE€HHE TPAMMATHUKE PYCCKOTO S3blKa KUTACKUX CTYJIEHTOB
Ha OCHOBE YYeOHBIX MaTepuajoB B KOHTEKCTE HAIMOHAIHHO-OPUEHTHPOBAHHOTO
NOJIX0Ja TPUBEJIO K TOMY, YTO OTBETHl CTyAE€HTOB DI mpomeMOHCTpUPOBAIU POCT
rpaMMaTHYECKUX HaBBIKOB — OH cocTaBuil 12,4%, a B KI' ypoBeHb COOTBETCTBYIOIINX
IrpaMMaTHYE€CKUX HABBIKOB y CTyAE€HTOB noBeicwica Ha 3,07%. B auarpamme (Puc.3)
MO>KHO YBHJIETb, UTO PE3YJIbTATHI, IOJYYECHHBIE B KOHTPOJIHHOM cpe3e cTyaeHTamu Ol
OKa3aJMCh BBILIE, UEM pe3yJIbTaThl, osyyeHHble cTyaeHTamu KI' Ha 15,43%. Pasnuna
pe3yJIbTaTOB TECTUPOBAHUS ABYX IPYIN B KOHCTATUPYIOIEM cpe3e coctaBuna 6,1 %, a B
KOHTPOJBHOM Cpe3€ pa3HHIla TPYII yBeIWMYMiIach Noutd B 2,5 pasza. Pesynbrarhbl
MIPEICTaBUM B BUJIE THATPAMMBI.

Puc. 3.
CpaBHeHHe IPUPOCTA TPAMMATHYECKNX HABBIKOB CTY/ICHTOB B

JIKCIMEPUMEHTAJIbHON U KOHTPOJBHON Ipynnax

79.60%
67.20% . 64.17%
ar Kr

M KOoHCT. Cpe3  m KoHTp. Cpes

Takum oOpa3om, yueOHBIE MaTepuanbl C KHTAWCKUMH KOMMEHTapHsIMH K
rpaMMaTHYeCKUM MpaBujIaM, epeBoilaMu IpUMepoB, GOPMYITHUPOBOK 3aJaHUI U HOBBIX
CJIOB IpH 00yUYEHHH PYCCKOW TpaMMAaTHUKE KUTAWCKUX CTYJCHTOB CBUICTEILCTBYIOT 00
3¢ (}HEeKTUBHOCTH HAIMOHATBHO- OPHEHTHPOBAHHOTO MOAX0Aa K (HOPMHUPOBAHHIO

I'paMMAaTUYICCKUX HABBIKOB KHATaNCKUX CTYACHTOB B Poccun.
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BriBoAbI 110 TpeTHEH I1aBe

C nenbto npoBepku 3 (HEKTUBHOCTH HAIIMOHATILHO-OPUEHTUPOBAHHON METOIUKH MTPU
dbopMupoBaHUsS TpaMMAaTUYECKUX HABBIKOB ObLI  MPOBEICH  IMEJarormuecKuit
HKCHEPUMEHT B JIBYX IpyNIax KUTAWCKUX CTYJIEHTOB (12 4demoBeKk B KaxJOW TpyIIIe)
Hentpa JJOIT PKU CIIOI'Y. B skcniepuMeHTanbHOM TpyIine o0ydeHne MpoBOIUIOCH 10
rpaMMaTuueckuM TemaMm «l'maronbl JBHXKEHMST 0€3 MpPHUCTaBOK MX IpaBuia
ynotpeosnenus», «['aroisl ABUKEHUS C MPUCTABKAMU U MX MPaBUIIA YIOTPEOICHUS,
«I'marosibl COBEPILIEHHOTO M HECOBEPIICHHOTO BUJAa M HUX NpaBujia yNnoTpeOJeHUs B
npoIIeaneM 1 OyaymmeM BpeMeHax» U « THGUHUTHB COBEPIICHHOTO U HECOBEPIIIEHHOTO
BUJIa». YTIPAKHEHUS K JAHHBIM IPaMMaTHYE€CKUM TeMaM ObUTH CIIEIIUATbHO CO3AaHbI JIJIs
pa3BUTUSI TPAMMATHUYECKUX 3HAHUN U HABBIKOB CTYJIEHTOB. B KOHTpOJIbHOU rpymrme
o0y4eHHe MPOBOIUIOCH IO YueOHUKY «/[opora B Poccuroy.

DKCIepUMEHT BKJIIoUal 3 3Tana: 1) KOHCTaTUPYIOIIUMA cpe3; 2) IKCIEPUMEHTALHOE
o0yueHue; 3) KOHTPOIbHBIN cpe3. Pe3ynbTaThl KOHCTATUPYIOMIETO Cpe3a MOKa3alIH, YTO
HAYaJIbHBIA YPOBEHb C(POPMUPOBAHHOCTH T'PAMMATUYECKMX HABBIKOB Ha OTOOpaHHBIE
tembl B Ol coctaBui 67,2, B KI'—61.1%. 1o pe3ynbTaram KOHTPOIBLHOIO Cpe3a YPOBEHD
c(hOpMHUPOBAHHOCTH IpaMMAaTHYECKUX HaBBIKOB B DI moBbicuics Ha 12,4%, B KI Ha -
3,07 %. D10 03HauyaeT, YTo POPMUPOBAHUE IPAMMATHYECKUX HABBIKOB B DI yIIydImioch
obicTpee, yeM B KI'. Pe3yibTaThl KOHTPOJBHOTO Cpe3a J0Ka3alld, 4TO pa3paboTaHHas
HAMU MeToJuKa 00ydeHus 3(p¢eKkTuBHA, W TOATBEPAMIM, YTO YYET OCOOEHHOCTEH
KUTANCKOW JIMHTBOAUIAKTHUKH MPU O0YUECHUU PYCCKOMY SI3bIKY KMUTANCKHX CTYJICHTOB B
By3ax Poccuu (ypoBeHb A2) MO3BOJISET MOBBICHTH 3(PPEKTUBHOCTh O0yUCHUSI.

Hapsiny ¢ rpaMMaruyeckuMu HaBbIKAMU Ba)XHO C(OpPMHUPOBATh Yy CTYJIEHTOB U
rpaMMaTUYeCKUe 3HaAHUS — 3HAHUS 3HAYEHUs, POPMBbI U OCOOCHHOCTEN CUHTAKCUUYECKUX
U MOP(OJIOTHYECKUX CPEACTB PYCCKOTO s3bika. Hamuuue STUX 3HAHUN SIBIISIETCS
YCIOBUEM TMPOYHOCTU (POPMHUPYEMBIX Yy CTYACHTOB I'PAMMATHYECKUX HAaBBIKOB W,

COOTBCTCTBCHHO, PCUCBOIO0 YMCHHA, TO CCTb CIIOCOOHOCTH CTyACHTAa OCYHICCTBIIATH
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KaKOU-TMOO BUJI PEUECBOM JIEATEIPHOCTM HAa OCHOBE MPUOOPETCHHBIX 3HAHUN W
c(hOpPMHUPOBAHHBIX HABBIKOB, TIO3TOMY (DOPMUPOBAHKE TPAMMATHYECCKUX 3HAHUH — 3TO

GbyHIaMEHT JJIsl pa3BUTHS PEYEBBIX YMEHUH, SIBISIOMUMUCS LIETBI0 00yUYeHUs
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3AKIIOYEHHUE

B xome nauccepTallMOHHOTO MCCIEAOBAaHUSA IOJYYEHBI CIECIYIOIINE Hay4YHbIE
pEe3yJIbTaTHI:

1. BpuIO yTOYHEHO MOHSTHE «HAIIMOHATHLHO-OPUECHTUPOBAHHBIN MOAXO0]] K 00yUECHUIO
WHOCTPAHHOMY SI3bIKY». BBIJIO MMOKa3aHO, YTO OH JOJDKEH MPENyCMaTPUBATh HE TOJBKO
y4eT POAHOTO SI3bIKa M KYJbTYPhI YUAIIUXCS, HO TaKX€ OCOOCHHOCTHU HAIlMOHAJIBHOU
IICUXOJIOTUHU YYAIIMXCS U HAMOHAJIbHBIE JIMHTBOAUAAKTUYECKUE TPATULIUU.

2. bbu10 000CHOBAHO, YTO peau3alysl HaAMOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO MOJIX0/a K
00yUYEHHUIO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY JOJKHA YYUTBHIBATH CXOJICTBA U PAa3lIMyUsl CUCTEM
0o0y4eHHs B pOJAHON CTpaHE yHaIlIUXCS U B CTPAHE U3y4aeMoro si3bIKa U, CIIEJ0BATENbHO,
JIOJ>KHA OCHOBBIBATHCSI HA NX CPABHECHUMU.

3. CpaBHeHuUE cucTeM O0yUEHHUS PYCCKOMY SI3BIKY KaKk MHOCTpaHHOMY B Poccuu u B
Kutae mokazano, 4To pOCCHUIUCKHE METOJIUCTHI, aBTOPhl YUYCOHUKOB M IMPEIOJaBaTeIIN
OpPUEHTHUPYIOTCS, TJIaBHBIM 00pa3oM, Ha OecriepeBOAHOE 00yUeHHE PYCCKOMY f3BIKY, a
KUTalickue Ha mnepeBogHoe. Ha HavanpHbIX CcTaausXx OOydYeHHsS] POCCHUUCKUE
MPEINOJIaBaTe/ld 4acTO ONHUPAIOTCS Ha HMHTYUTHUBHOE OBJIAJICHUE PYCCKUM SI3BIKOM,
KUTAMCKUE  TPEnojaBaTeid  JOOMBAIOTCS  MAaKCHMAJIbHO  IOJHOTO  YCBOCHHS
OpUEHTHPOBOYHON OCHOBBI AeiicTBui. Kuralickue mpenogaBaTeiau yIElsiOT OoJbliee
BHUMAaHUE OPUEHTHUPOBOYHOM cTaauu (OPMUPOBAHUS HABBIKOB, POCCHUMCKUE —
TPEHUPOBOYHON (CTAaHAAPTU3UPYIOLIEH) CTaIUM, KUTAWCKUE MPENOJABATENIN YIEISIOT
OoJpllle BHUMaHMUs OOYYEHHIO TpaMMaTHKE W THMCbMEHHOW pe4H, POCCUMCKUE —
00y4YEHUIO YCTHOU pEeYH.

3. YCTaHOBIIEHO, UTO OCHOBHBIE ITOJIOKEHHSI TEOPUHU JINUHOCTHO OPUEHTHUPOBAHHOTO
o0yueHust, TpuHATON B Poccuu B KaueCTBE OCHOBBI MEIArOrMKU U METOJIMKN 00yUYeHUS,
MPEANnoiIaraloT y4eT MOTPEeOHOCTEH CTYIEHTOB W KHTANMCKUX JIMHTBOJIUIAAKTUYECKUX
Tpaguuuid. AHamuM3 TPYAHOCTEH, HCHBITHIBAEMBIX KHTANCKHMMHU CTYJIEHTAMU Ha

HayaJIbHOM 3Tarne o0y4eHus: pyCCKOMY sI3bIKY B By3ax Poccum, mokasani, 4to CTyJeHTaMm
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TpeOyeTcsl mepeBo/l MPaBUil, IPUMEPOB U (POPMYIUPOBOK 3aJaHUI HA KUTAUCKUM S3bIK,
TO €CTh OJHOM W3 MOTPEOHOCTEH CTYAEHTOB SIBJIAETCS M3YUYEHUE PYCCKOIO SI3bIKa B
KOHTEKCTE HallHOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO MOJIX0/1A.

4. Pa3paboTtana u 000CHOBaHa MOJENIb OOYYEHHS] KUTAMCKUX CTYJAEHTOB PYCCKOMY
A3bIKy B By3ax Poccum Ha OCHOBE HallMOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHOIO IOAXO0/A,
Ipeanojiarampias, 4ro MpernojaBaTeld IMpU MOATOTOBKE YYeOHBIX 3aHATUNA OyayT
YUHUTHIBATH JJAHHBIE, IOJYYEHHbIE ITyTEM CPABHEHHSI CUCTEM OOYUEHHS pyCCKOMY SI3BIKY
B Poccum um B Kutae, mpu mnpoBejeHuss y4eOHBIX 3aHSATUH OHU OYIyT BBOJUTH
rpaMMaTHYECKUN Marepuan IPEUMYLIECTBEHHO JNENYyKTUBHO, pUBJIEKas
rpaMMaTHYEeCKUE KOMMEHTApHM HAa KUTAaWCKOM S3bIKE, TP OPraHU3alid TPEHUPOBKU
OHM OyAyT YBEJIMUMBATH KOJMYECTBO YIIPAKHEHUH U MpeJyiarath CTyI€HTaM PUMEPHI C
MEPEBOJIOM Ha KUTAUCKUM SI3BIK.

5. Pa3paboTaHbl ¥ OMMCAHBI MATEPUATIBI TSI 00YUEHUSI KUTAWCKUX CTYICHTOB YPOBHS
A2 Buaam riaroja u riaroyiiam JIBHKeHUs («bUHapHBIE YPOKH»), B OCHOBY KOTOPBIX
MIOJIO’KEHA yYKa3aHHasi MOJIEb O0yUYCHHS.

6. Pa3paborana mnporpaMma MeIaroruyeckoro SKCIEPUMEHTa U MPOBEACHA
JKCINIEpUMEHTANIbHAsA MpOBEpKa OOYyYEHHsS] KUTAHCKUX CTYJAEHTOB IO JIaHHBIM
MaTepuaiaMm, KOTopas TIOKas3aja, YTO HCIIOJIb30BAHHE YUYEOHBIX MaTepHalioB C
KOMMEHTapUsIMM K TpPaMMaTHYECKUM IpaBUIaM Ha KHUTANCKOM $3bIKE, IEPEBOJIOB
(OpMYIMPOBOK 33JaHUM U NMPUMEPOB HA KUTANCKUN SI3bIK MOBBIIAET 3(P(HEKTUBHOCTh
00y4eHHs pyCCKOMY SI3bIKY KHTAMCKUX CTYJeHTOB B Poccum.

7. Co3nanue yuyeOHbIX MAaTEpHANIOB C YYETOM HAIIMOHAIBHBIX JTMHI'BOAMIAKTHUYECKUX
TpaJHLMI, POJHOrO A3bIKA U KYJbTYPhl yYalIUXCs SBIISIETCS AEHCTBEHHBIM CIIOCOOOM
peanu3alyy HAIMOHAJIBLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO TMOJX0JIda U ONTUMM3AIUU OO0Yy4YeHUs
PYCCKOMY SI3bIKY HHOCTPAHLEB B PYCCKOM SI3BIKOBOM CPEJIE.

Takum o00pa3oM, B JaHHOM JHCCEPTALlMOHHOM MCCIEAOBAHUN PpELICHbl BCE
IIOCTABJICHHBIE 33/1a41, JOCTUTHYTA LIEJb UCCIEI0BaHHUS, SKCIIEPUMEHTAIIBHO IIPOBEPEHA

ero rumnore3a. Hameuas NCPCIICKTUBBI HCCICA0OBAaHWA, Mbl BHIAWM I{&J’IBHCIZIHYIO
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pa3pabOTKy OCHOBHBIX MOJOKEHUM HAIlMOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHOIO TOJX0/a HE
TOJIBKO K (POPMUPOBAHUIO TPAMMATUYECKUX HABBIKOB, HO U K 00YYEHHIO PYCCKOMY SI3BIKY
KaK HMHOCTPAHHOMY B I€JIOM, a TaKXe CO3JaHHE HAlMOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX
TEXHOJIOTUIA OOYyYEHHsI PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY JUJISi HOCUTENEW Apyrux

SA3BIKOB.
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IIpuiaoxkenue 1 AHKeTHpPOBAHUE KUTAMCKHUX CTYAEHTOB 1

Bompoc 1: B kakom Byse Bel yuntech? SELEMBANZARE] 2 cmmeem e HA WIH

---------- Fif; WA

Bonpoc2: Kem B ssierecs? 13 1 5 1) /& ?

A: crynentom ASFFAE

B: maructpantom il -4

C: acrmupanTom fH# 1/

D: Ioxdax TiFl

Bonpoc 3: I'me Bel HaunHanm u3ydath pycckuii s3pik? {6 7 W B - 46 22 IR AB ) 2 -ommeemeem
A: BPoccun  7EMEZ H

B: BKurae {EH

Bonpoc 4: Ha naganeHoM 3Tane Bamu npenogaBatenu kak Bam o0bsCHSIM HOBBIE CII0OBA
W BRI E AL MR AER? e ks WIH)?

A: npu nomomwu nepesoza I FHEE

B: npu nomomu apyrux npuemos i HAt 7y vk

IIpuioxkenue 2 AHKeTHPOBAHNE KUTAWCKHUX CTY/ICHTOB 2

1. BRI 543/ ? Kem Bor senserecs? [ 1L ]
A. TUEME  crynentom moapaka (2.4% 4 ND

B. AFHE  crynentom Bysa(6akamaspmar) (42.5% 71 A)D

C. fi+A: maructpantom (33.5% 56 \)

D. {4 acnupantom (18.0% 30 D

E. TfE pa6oraro (3.6% 6 A\)

2. &2 7 Z AWMRIE? Cronbko Bpemenu Bul usyuaere/usydanu pycckuii s3pix? [ HLi% ]
A. AF|—4 menee 1roma (9.0% 15 \)

B.1-34 1-3roma (293% 49 \D

C.3-54F 3-5ner (30.5% 51 )
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D. LA L 6onee 5 ner (31.1% 52 )

3. IBAEWE BT 455 SIRE R ? Toe Bl HauMHanu usydath pycckuid s3pik? [ FRIE ]

A. fEHEH B Kurae (71.3% 119 A)

B. fEM1EE S B cTpanax, B KOTOPBIX PYCCKHil S3bIK SBISETCSA FOCYAAPCTBEHHBIM MITH O(QUIHATEHBIM
aspikoM (28.7% 48 \)

4, REAE = I HAE B R e S A S RIE M 2 B nponecee usyuenus pycckoro s3bika Ber
MCIIONB30BANM KUTalcKuil yueOHUK 1o pycckomy si3biky? [ HRi% ]

A Hid. Ja (88.6% 148 \D

B. i, HR2iEIEZ M . Her, Tonbko pycckuii yueOuuk (11.4% 19 )

5. AR, AR IBAE R AR, dh SO RAE BOM TR DT A FH B K ? Ha Bamn B3z, B

IPOLIECCE M3YYEHHS KAKOIro acleKTa si3blka UIPaeT caMyl0 BaXXHYIO POJIb KUTAaHCKUH y4eOHHUK IO

S

pycckomy si3biky? [ FRI% ]

A. V% rpammaruka (85.0% 142 )
B. iAJL nmekcuka (11.4% 19 A\)

C. i&E% ¢onernka (3.6% 6 \)

6. AT, fEFEREFIERBERERE D, toCHMTE Bob AR5 T 89/ H 5 K ? Ha Bamm B3rmsg,
B IIPOLIECCE YCBOECHUS KAKOTO BHJIA PEYEBOM JESATEIBHOCTH UIPAET CaMYyH BAJKHYIO POJIb KHTAaWCKUI
y4eOHuK 1o pycckoMy s3biky? [ FLi% ]

A. WrJ) aynuposanme (5.4% 9 M)

B. I1if roeopenne (8.4% 14 D

C. B urenme (56.9% 95 A

D. 54E mucemo (29.3% 49 N

Ipuaoxenue 3 «Buabl riarosaa»

1. ZEEFIZEEL (Bua raaro.a)
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R AE K 2 BB R A X B A R SE AR (mecoBepmiennsit Bun) 1 58 AR (coBepruenHblii Bu)
PIATE . AATTE R SO R, R AR B S AN ]

Bupa raarona: necosepuenssiii (HCB) u coBepuiennslii (CB).

2.5 AR IR 5€ R4 ) 2 45 B (3naueHue ri1arojioB HECOBEPILEHHOTO U COBEPIIEHHOTO BU/IA).
BiARSERAE (HCB)

D RpAT RRERE, AR . Opouece nelicteust («romroy).
Buepa ona unrtana 3Ty KHUTY.

WER dbik /IXAA.

Jlox b méJa aBa gHs.

RN TR

Buepa MBI 10JITO TOBOPHIIN TIO-PYCCKH.

WER AR 1 1 5F I [a] .

2) RKoNFREE BN [R]4T N .. dnurensHOCTH AeHcTBuSL.
OH Bech JeHb CHEJN I0Ma.

fh— B RRAEXK .

Buepa oH cnaji TonpKO YeThIpe Jaca.

WE R A B DUAS /N

Pabouue noctponnu o01IeKUTHE 32 HIECTh MECALIEB.
TANE&ECHNMH T .

3) RRAEHELEMATN. Perynapnoe neiictsue.
babymika Bceria BCTaéT paHo.

IOy G

Martb 0TKpBIBaeT OKHO KaXJI0€ yTPO.
BERERERITITE 7

4) FINFESL, Dakt («3TO AEHCTBUTENLHO OBLION).

— Tsl untan poman JIsBa Tosnctoro «BoitHa u Mup»?

— Ja, anran.
“PREEFE R 2R )l 5 5 An-pnd 2>

R, Rt
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BiE B EE (CB)

1) RKINIESEAT NS5 . NelicTBue GbLIO 10BEIEHO 0 KOHLA (PE3yIbTaT)
Haxonern pabo4re nocTpouIn o0IexuTHE.

TN TeE &8 7.

Ona mpo4uTaJa 3Ty KHUTY.

EABIBTE T .

2) RKRAT WIS . Hauano neiicTaus.

C yTpa moméJs 10x/1b.

—E BT TR

Bce 3aroBopuiin 0JJHOBpEeMEHHO.

R SR [ I 1 S 1 K

3) Ron— kM EARIT N . OnnokpartHoe KoHKpeTHOE AeicTBHE (0HOKPATHOCTS).
3aBTpa s BCTaHY paHoO.

IR IRE A .

Martb 0TKpbLIA OKHO.

EEFRATIF T 67

3. RSB &5 5 B & F ¥ (npaBuia ynorpediieHHsl IJ1arojioB HeCOBEPLIEHHOIO H
COBEPLIEHHOT0 BH/IA).

A SE AR S 58 Ak i & B A ¥k (npaBuna ynorpe6neHus IaronoB HECOBEPIIEHHOTO H
COBEPLIECHHOT0 BU/a B ()OpPME IPOIIE/UIEr0 BPEMEHH ).

1. RFERUAR 2 R oRid £ AT Ay AN s 45 5510 76 oA 25 i s i 47 9 i 45 31

['1arosl HECOBEPIIEHHOT0 BU/a B (JOpME HPOIIEIIIEro BpeMeHH 0003HaYaloT NpoLecc AeHCTBUS B
TIPOLILJIOM, @ [JIaroJibl COBEPIIEHHOTO BHIA — PE3YJIbTAT.

%140 mpumepsr:

R5EHE HCB

1) — YUro BBI Aenany B MSATHULLY ?

— S roTroBUIICH K DK3aMEHY.
AR A AT ?
“RHEEHA T 7
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2) Cnacu6o, s He Xouy Kode, 5 y)Ke MU Kope yTpoMm.

U, JAEE I, R Mt 1

3) CryneHThl Halel rpyIIbl YK€ CAaBAJIH SK3aMEH 110 UICTOPHH.
AR R FAECRETRIL T .

SERAE CB

4) 51 3BOHMI €ii, HO HE 103BOHUJICS.

LT A, HRATE

5) 5 yxe cupammBain ero 00 3ToM, HO HE OJIYYHJI HUKAKOTO OTBETA.
OL F AR T, HER R R,

6) KTo Tax yucro yopaJj ceroHs KoMHaTy?

S RAWL S AT HRR A T1$?

7) — Yto y Bac ceroans Ha 06ena?

— 51 npuroToBUIIa GopIII.

“PATS R IZAT 22

“fit v a3

2. Ropmifb R Rona®, KERATHN, MseliRid i Rond £ — X178,

['marossl HECOBEPHICHHOTO BHJa B (OopMe MPOIMICIIIEIO BPEMEHH O00O03HAYAIOT PETryJIsipHOE
JeCTBHE, a TJIarojbl COBEPIIICHHOTO BUa — OJTHOKPATHOE JIEHCTBUE.

B4 npumepsr:

5) [TaBen yacTo mpurJaman Mapuny B TeaTp, a B cyo00Ty OH NpUrJIacus e€ Ha KOHIEPT.

EY/RAF LB R, M IEE 7 H R

6) OOBIYHO AETH JIOKUJINCH CIIATh B BOCEMb YaCOB, a CErO{HS OHU JIETJIM B JICBSTh.

LA 8 MIERE, T4 RMATZ 9 R T

7) 51 9acTo MOKymaJ MPOJIYKTHI B 3TOM MaraswHe, a CEroJHs s KYMHJI ChIp U Maclio B JPyroM

MarasuHe.
P HAETX ST JE S, 111 A I3 A ) (A8 T K ) S I A S
8) JleToMm s Bcerja BcTaBall B 1IeCTh yTpa. Buepa s BcTan B cemb yTpa.
BREERZ 6 FilIR, WERFE ERZ 7 S
3. R B KRR B RFEE 7 R B, 158 AR KN R on e — € N el P 45
WHAT N (B 3a ckonbko Bpemenn & [H N5 AR o



140

['marossl HECOBEpIIEHHOTO BUJa B (hopMe MPOMIEAIIEr0 BPEMEHHU, T CKOJIBKO BPEMEHH, a IJIaroJibl
COBEPLIEHHOI'O BUJAa+ 3a CKOJIBKO BPEMEHH.

Bl

RSERAE HCB

1) Bechb nenp oH gyman HaJl STUM BOIIPOCOM.

— R RAB A B I L ]

2) Bcro gopory Mbl TH000BaIUCh )KUBOTIMCHBIM BUIOM.

— I BRAN TR OB 1 1 56 5

3) Bc€ neto MbI OTABIXAIH B IEPEBHE.

BAERIA ARG

4) Bcro HOYb OHU UTpaJIK B IIAXMAaThI.

AT —3E J LA NI AE TR AL

5) [IpenogaBatens MpoBEPsT KOHTPOJIbHBIE pa0OTHI CTYACHTOB Yac.

ZITHEEL T — AN R A4 T

SERUE CB

1) Yuenuku pemim 3a7aqy 3a JIBa yaca.

SEAATHIPAS N AL 1 3]

2) 3a KOpOTKHMI CpPOK OH OBJIAJEN PYCCKMM SI3bIKOM.  BraneTh- oBiazeTh 3HAHHEM, HABBIKOM,

YMEHHEM- YMETh

b AR AT AR [B] 242 1 A

3) Bpar cunbHO MOXy/en 3a 3TH TPH MecsiIa.

BRI = TIRZ .

4) bopuc HaydusCs MJIaBaTh 32 HECKOJIBKO JTHEM.

g LA 1 LRI T 22 10K

4. BER AT, REEMAT EI T WA 2T A R g, RIBEE A A & A8 Rt
Jiert B R, MAEATNSE RS 11T 5E BRI I DA )RR AT O I R AR B T
ZER, AR A B yxeo

B BompocHTENbHBIX TPEUIOKEHUAX TJIArOJIbI HECOBEPIIEHHOTO BHAA B (OpME MPOLIEIIETO

BpCMCHU ynOTpe6JI${IOTC$I, €CJIM YCJIOBCK XOYCT Y3HAThb, IIPOUCXOAHNIIO I[CﬁCTBHG nin HET, TO €CTh

FOBOpSILLII/II\/'I MIpoOCTO XOYCT 3HATh, JACJAll JIM COIICPHUK YTO-TO, HE3aBUCHUMO OT TOT'O, 3aBCPLICHO JIN
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ﬂeﬁCTBHe WM HeT. I'marossl COBCPHICHHOT'O BHAA B (bopMe npomeamero BpEMCHU ynOTpC6J’I${IOTCH,

€CJIM YEeJIOBEK XOUET CIIPOCUTh, JOBECHO JIU JIEHCTBHE 10 KOHLA HITU HET.
#l4n mpumepsr:
RSERAE HCB
1) — Bbl unTaNM CErOHSIIHION Ta3eTy !
— Her, emié He yuTali.
PR RRAR T2
WA, IBETEE. 7
2) Cepéxa, yuutenb 00bSICHAJ BaM 3TO TPaBHIIO ?
LYY, ZIMgs URATR S I R e 2
3) Msi cnaain KOE-koraa B OTKpBITOM IOJIE.
T ¥ 2 AE B K i FR P e e 2
4) KTo-HnOy b 3BOHMJI MHE BYepa ?
WERBH A NG HAT I i ?
SERMAE CB

1) V 1e6s ocTanoch poBHO AecsTh MUHYT. Heyxenu Thl emié He MpocMOoTpeJI 10 KOHIA ATOT TEKCT

PRIEA FEFE 10 3B TR],  HEIE RIS 3 58 BRI 2
2) Tl oTHPABUJ KHUTH ?

RIEHEFHE T2

3) Bol mepenanu Bamieii )keHe IPUBET OT MEHS ?
R R EZE TR TR %2

4) — Thl yKe POYUTAN Ty CTATHIO ?

— Her, 51 em€ He untan, HUTAE HE MOTY €€ 10CTaTh.
R R T

BT, PRIV, TRAT A E

5. WX AT A R A Y, U 5E A sl .
YToTpeOnatoTCcsl TJIarojibl COBEPUICHHOTO BHJA B (hopMme MpOIIEANIero BPEMEHH, €CIH HYKHO

OLICHUTDH PE3YJIbTAThI JEeHUCTBUSA Cpa3y Ha MECTC.

%140 npumep:
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1) Kak TbI1 XOpo110 ¢aaJj sKk3aMeHb!!
IRHERH LT !
2) Kak TbI OBICTpO czieJas JoOMaIIHue 3aJaHus!
PR BEAT M 58 ) R !
3) Mos cecTpa oueHb YHCTO BBIMbLIA OKHO.
HHICE TR TS
4 ) CeromHs MaMa MPUTOTOBMJIA BKYCHEI 00€/I.
A RS A T IRAR B PZ o
6. £ 75 & 451 Tpu oTpruanuy.
(1) RGERARE 2 Romid 2538 A A AT Dy sty S TR) LS R AERIAT N, AR
HUKOT/Ia, HU pasy, He 25 1A ik o
['marosel HeCOBEPIIEHHOTO BUAA B (pOpME MPOIIEIIIEro BpeMeH! 0003HaYarT IeiCTBHAE, KOTOPOTO
HUKOT/Ia WIH B T€YEHHE KAaKOTO-TO BpeMEeHH He ObL10. YacTo yrnoTpeOsioTCs CO CIIOBaMU HUK020d, HU
pasy, He.
Bian.
1) OH nonro He mucaj MHe.
MtF AR AR EE T .
2) 5l HUKoOT/Aa He BCTPeYaJl 3TOr0 YeJI0BeKa.
HMARAAE WS BN
3) 51 Hu pasy He BHUJIET JIBBOB.
FM AR ILLI T o
4) MpbI ObLTH IpYy3bSIMH, HO T1OCJIE OKOHYAHUS IIKOJIBI He BCTPEYaJINCh B TCUEHHUE MHOTHUX JIET.
PATEEA A, AH R AR 24 B — E R WL T .
5) TaHs 1aBHO Tak He BOJIHOBAJIACK, KaK MIEpPe]] STUM SK3aMEHOM HCTOPHH.
B JEMIAR IH B AR IR 7 5225 AR K 1
[ Juukozoa 1 H] LI G R 5 R B AT/ . T2 9 1R KA HITT . P
1) A nuxozoa ne ecmato 6 wiecms 4acos, a 6 NOHeOeIbHUK 8CMA.
MK 6 FTEIEEHR, [H 27 6 FAEHKAT -
2) On 300po6, Huxoz0a ne Goneem.

MIRIERE, MALR.
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(2) SERAEIN ne RANITABHIBDER.
HE + raronsl coBeplIeHHOr0 BHA B MPOLIEAIIEM BPEMEHH YKa3hIBAIOT, YTO AEHCTBUE HE OBLIO

JOOBCIACHO 40 KOHIIA.
Bl

1) — Be1 moBTOpHMIM BCE€ TpoliieHHOE?
— Her, He moBTOpM.I.
R YA AL 5] 5 T
W, RILEHE5%E. 7
2) — BBl 3aKOHYMIIN YUTATh 3Ty KHUTY?
— Her, s emi€ He mpouuras e€.
“PRILSEIRRAA T2
“WH, HEBETE. 7
3) OH TaK 1 He 3aKOHYMJI CBOIO PadoTy.
XA IR RELS TR H 21 LAE.
4) 5 npITancs 3anepeTh ABEpb, HO He 3amep.
AR IEBU], 2 b
5) 3BOHOK He pa30yanJI ero — Tak KPEerKo OH CIiajl.
LR BEM ERA, fFEAS A2 AR A VL.
7. BaAT, RERE BT RRFERATN, W58 MR — R dea K AERAT N .
B c0XHBIX MpeanoKeHusX IJ1arojbl HECOBEPIICHHOTO BU/Ia B MPOILIEIIIEM BpeMEHH 0003HAYaI0T
OJIHOBPEMEHHOE JIEHCTBUE, a IJIaroiibl COBEPIIEHHOTO BH/IA — MTOCIIEI0BATEILHOE JCIICTBHE.
B4 mpumepsr:
AR5E A HCB
1) Manbuuk pucoBaJ, a 1eBOUKa Urpajia Ha MUAHUHO.
NBEGAEEE, DN AN
2) Korga MaTh roTOBMJIa 3aBTPAK, JIETH YMBIBAIIUCH.
U UDLE R RIS, T ATIHE R
JEfE CB
3) bonbHO BBINUI JIEKAPCTBO, U EMY Cpa3y CTajo JIeTye.

RNW 125, — N TR 2 T .
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4) Korna Mmost 1ouka y3Haja 00 3TOM, OHa OYeHb paccepuiach.

A LRIER AR F 2 AR E A

4.k 58 AR 5 58 AR B SR B2 (npaBuaa ynorpe6JeHusi I71arojioB HecoBEepPLIEHHOIO H
COBEpPIIEHHOr0 BUAA B popme Oyaymiero BpeMeHH).

1 REGEEARRE RIS R R Ul 1 I 2 LLJE AR BEAT AT v, SHTE IR 5E iRk
I 2 7 g 3K 21 45 R AT 9 B S SEBLUE AT IS O RS R H Gprre+3017] R 58
AR KK 7~ (6ymy unrats, Oymem ctpouts), 5¢ AR ) i) (AR A7 s K ok CEE 4 mossowro,
CITPOIITY ) o

VY rnaronos CB ¢opma Oyayiero BpeMmeHu mpocTasi (HalpuMep: MO3BOHIO, CIIPOIITY ), Y TJIarojioB
HCB — cocraBnas (Oyy uutath, OyJ1€M CTPOUTD).
(ZaE
1) B utone s 6yay caaBaThb SK3aMEHBI.
6 A,
K nepBomy utos s yke c1aM BCe 3K3aMEHBI.
771 HETRE% 2 Pra 5.
2) Bpau 6yaeT npuHMMAaTh OOJIBHBIX MTOCIE 00ea.
B AR Ja E RSN
VBepeH, 4TO Ha 3TOT pa3 Thl mpuMemb npaBwibHoe pemienue. [IPUHATH/ [TIPUHUMATD
PEIIEHUE
ARG, R IRIR— 7 2 IER R E -
3) 51 6yay momoraThb Te6€ TOTOBUTHCS K KOHTPOJIBHBIM paboTam.
TN T VR AE 2 I o
S momory BaM B 3TOM jeiie, MoxeTe Ha MeHs nojoxkuthcsi. [IOBEPUTH B MEHS / MHE
XH LRSI, ARATAT U AR
4) Mb1 OyaeM roroBUTHCS K 9K3aMEHY JIECSITh THEH.
HATHEH 10 R %1
51 moAroTOBIIOCH K JOKIANY 32 JECATh JHEH.
IEAE 10 RZ NS IR .
5) Beuepom Opat Oyner pemaTh 3a1a4u.

Mg = 585 2 AL
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3anaya HeTpyAHAas, ThI JIETKO PEIINIIb e€.
FOANSE, AR STAN AR R o
2. RIER RIS Rk B R A AT NEORES: 58 AR SRR 37mi8 2 45 R AT ek
—IREARAT . Bl
['marosnsl HecoBepiIeHHOTO BHAa B ¢opMe Oyayiiero BpeMeHH 0003HAYAIOT JAEWCTBHE, KOTOPOE

6y,[[eT MNPOUCXOAUTH MHOTOKPATHO, IJIAroJibl COBCPHICHHOI'O BHJIAa B (bopMe 6YI[y1.I_[CFO BpCMCHU

0003HAYAIOT EHCTBHE WM COCTOSTHUE, KOTOPOE OyIeT MPOUCXOANUTH OAHOKPATHO.

R5EEE HCB

5) Kaxxnprit n1eHsp s Oyay BCTaBaTh B IIECTh YacOB.
RRPKAE 6 AT,

6) Teneps 10 cpenaM MbI OyJ1eM XOAWTH Ha JICKITUH 110 SKOHOMUKE.
LUG B =AM 1 EBUR AR

7) He Bonuyiics, s Oyqy 3BOHUTH €My Yepe3 KaK/ble MATh MUHYT.
AAEG, BERE S iR T — IR

8) JletoM s Oymy mpUXOAUTH K TeOE Kax bl IeHb, a CEiiYac He MOTY.
HRBREERARARIX, IAEA o

SERUE CB

4) BukTop 00s13aTeIbHO TO3BOHUT TEOE CErOTHS BEYEPOM.

YU B — 2 R URIT FL I

5) Cxopo AeTH JIATYT CaTh.

ZAF TR PR 23 I 50 H

6) Korza s HanuIry nuceMo, i OTHECY €ro Ha MouTy.
55efE, FIEEMRE.

7) — [IpuroToBb, noxamnyicra, yxuH!

— Celyac nNpuroToRBIIIO.

“fifhRm.,
“Ih bmtiics.
[V 757 ecezoa, 6 nioboti momenm 5745 b w X ia it #9677, [EH] 78 e 7K M7 TE ¢
KA KT BT DI

1) B smom raghe vl nepexycume 6 n060e 8pems: oHO pabomaem b6e3 nepepuléa.
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B EI X 5 PIGTRIG LA e DIGTEAN B
2) Heopwv 6cecoa 6am 8cé 00bsACHUM.
IR BB A T 45 RN T RELE 1 15 -
3) — Ilasen nomoeaem cecmpe ?
—Ma, ecnu nyscrno, Ilasen 6cecoa nomosicem cecmpe.
AR THLE S ?
BT, R, YRR = 74
5. REBAEKRRITE ne M, RRNTHBGHELARITIEMNTHN; TRERRFTRNERRIRE
ANgE R . Tnarossl HecoBepieHHOro Bua B hopme OyAylIero BpeMEHH ¢ OTpHIATEIbHON YacTUleit

HE yka3piBaroT Ha OTCYTCTBHME HaMEpEHMs WJIM OTKa3a BBIIOJHATH OIlpeaeieHHoe Aaeiicteue, a CB
0003HaYaloT, YTO JAEHCTBHE HE JOCTUTHET ONpPEAEIEHHOrO pe3ybTara (pe3yibrara He Oyer).
Blhm:
R5EEAE HCB
1) 3aBTpa 51 HE Oyay Aenarhb ATy paboTy, y MeHs U 0e3 He€ MHOTO Jiell.
HREAMOXEE, KPS LEaBLE 1.
2) Mkb1 He OyaeM momMoraTh eMy, OH JOJDKEH CeNaTh BCE caMm.
PATA B, AN %A H S 5 .
3) 51 BooOu1e He Oyny yYUTHCS BOAUTH MAIIUHY.
PIERFAIT H I A
4) Hu 3a uto He Oyy BCTaBaTh B IIECTh yTpa!
IR ITEAZAE 6 AR
5) 51 me Oyay cioputh ¢ TOOOM, 3TO GECTIONE3HO.
FAFTEARD, KB
SERE CB
1) 51 He BcTaHy B ILIECTH yTpa.
HIR 6 RIEARIL.
2) He BonHyiics, OH HUYETO HE Y3HAET, HUKTO HE PACCKAXKET 00 3TOM.
MR, M AFASFER, HEBRASE IR AFR.
3) OHa He MOCTYNUT Ha XMMUYECKHH (haKkyJIbTeT, HOTOMY YTO IUIOXO 3HAET XUMHUIO.

A EACSE AR, RO AN o
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4) S HuKOr/1a HE HAy4YyCh BOJUTH MaITUHY !
Pm A A AT !
6. REMEE ERMEANERXHE (ynorpednenne nnduuuTHBA HECOBEPHIEHHOT0 M
COBEPIIEHHOT0 BUIA)
1L AR R SE AR A € A5 EE ynorpebnenne naduHUTHBA HECOBEPILIEHHOTO BUA
1) 5FoRTHE”, “4ksrr, <GSR R AIshEE
C rnarojamu B 3HaU€HUHU «HAaYMHATh», «KKOHYAThY, «IIPOJ0JIKaTh» U T.1. + uHPuautus HCB.

#lhn mpumepsr:

crath [JT4A] nponoskars [ 4k 4]
HauMHAThL — HauaTh [T 4H] NPUHUMATHCSA — NpUHATCA [ . ... ]
nepecTaBaTh — nepectath [ 15 11] opocars — 6pocuts [17, ANFAH]

IpeKpaIaTh — npexpatuth [ {5 15 ]

[Tocne okoHYaHMA UHCTUTYTA MO OpaTh cTaHeT padoTaTh Ha 3aBOJIE.
REp Rl a3 AR AE T = LR
ITo coBety oTua Anekceil OpoCHJI KYpHUTb.
AR SR I FE WO /R 6 AU T
TenedoH HaKOHEI epecTan 3BOHUTD.
HLTE & T AN 1
[7E] mponomkute AREREENHAE R, HAES 4R U IEM .
#l4n: Tlocne o6ema MbI MPOIOIKMM 3aHSTHE.
AR E AT 9K 2k PR
2) RonG5EL, PO&, M, B E SRLEM .
C rnarosamu B 3HaYEHUU «IHOOUTBY, «yCTaBaThy, KIIPUBBIKATHY, «3ampemars» + napuautus HCB.

%141 mpumepsr:

MOOUTH — omoouTs [ %7 ] HPABUThCS — IOHPABUThCSA [ 2 XK ]
pazmobuts [N %] YUUTBCA — HAYIUThCA [ ] ]
IPUBHIKATH — NPMBBIKHYTSH [ > 1] ycTaBath — ycTath [ 3, K%

3ampemarh — 3anpeTuth 2515

B MEPBOM KJIACCC JCTHU yHaTCHd NUCATH H CYUTATD.
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—ERZ T, BHNEL.
MHe HpaBUTCS CMOTPETH PYCCKHE (DUIIEMEL
WENERD W .
[VE]
nrobuts F mpasuthes J5 W R SR, WA 5 RIS no- M 5ERARBhEER . Bian:
S mo6mto (MHE HpaBUTCS) (1I0-)TOBOPUTH C HHM.
FREE R 158, (58 ) T o
Tk usbencams ST FERS) A GELC, R EESE i 4 5 usbeacamov scmpeuu ¢ num.
3) KRFEMMAEAE RS ve Hano, He KOKEH, HE HYKHO, HE CIENYET, HE CTOUT, HET HEOOXOAUMOCTH
HIEH, BRATE, ANz, MERHEAHE.
B KOHCTPYKIMAX CO 3HaUYEHMEM HE HAJM0, HE NOJDKEH, HE HY)KHO, HE CJIELYeT, HE CTOMT, HET
Heooxoaumoctu + nHpuHUTHB HCB.

i npumepsr:
He Hago OTKIAAbIBATH HA 3aBTPA TO, YTO MOKHO CJEJIATh CErOHS.
SHEASHE.
CTyIeHTHI HE JIOJDKHBI ONa3/IbIBATh HA 3aHATHUS.
AT EIRARGE#,
He Hy>HO ObLJI0 BCE €My pacCcKa3bIBaTh.

ARz 4 F ) LE G Al i
4) K 5E A E R T «nopan 2 Ja RN ZMHOE G T .

Co cnoBom «mopa» + nnpunutus HCB.

ln:
ViKe JIeBATH 4acoB, I0Pa BCTABAT.
O T, KT,
[Topa uATH Ha yPOK.
mEERRT .
COJIHIIE CEJT0, ¥ CTAJIO MPOXJIAIHO, OPa 3aKPhIBATH OKHA.

H& 7, &% T, ZKENT .

5) AEERROTENFRAT, HRFERARSAAE KR AL, ARV
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B xoncTpykumsax co 3nauennem HEJIb3S, SAITPEHIEHO + nadunntus HCB.
B 41 mpumepsr:
JKuBOTHBIX HE KOPMUTH !
ANERIREN ) |
Jlyurmie 06 3TOM He paccKa3bIBaTh.
BRI AN EPHX A -
RS 58 Ak sh i A g A T 5 ynOTp€6J'IeHI/IC WHOUHUTHBA COBEPIICHHOTO BUIA
1) SERARENE A 5 3a6mTe (510 , yemers GRS KD |, ymatees (15LL, HIh) |, octatecs
Rbg, BT S8 i 58 RAREH]
C rnaronamu COBEpIIIEHHOTO BUA 3a0blmb, ycnems, yoamucs, ocmamsbcsa U T.J4. + uHpunutus CB.
ian:
S 3a0b1J1 MO3APABUTH JApyra ¢ [{HEM poxaeHuUs.
B TR AL H PR
3a yac MapuHa MHOTOE ycneJia ¢/1eJ1aTh.
— AN Z A IR T 4 2
JeBouka pemaet 3amaun. Eif ocTanock pemuTh TOJIBKO OJIHY.
A% AL AR, Al 3d e — T8 R
R (336w (B510) , yemets CRIF ) |, ymateeas (£5FLL, BI)) |, octatees (A4, R
) ) X AR S AR T B A) LR SE AR AN E 3R] BAROR S8 iR AN g 3K
Buumanue! C rinarojamMu HECOBEPIIEHHOTO BUAA «3a0BITh», «YCIETb», «yAAThCA» , KOCTATHCA» U
T.4. + uabunutuB CB nnn nuaduautus HCB.
#l4n npumep:
OH Bcera ycreBaeT BBIMOIHUTH (BBITIOIHATD) JOMAIIIHUE 3a/1aHHUS.
ULPSPSS/SEYSEEE EL (N8
2) AEEERAM TN 2T, e BAAA E NETR A 7R, <A gl #:,
B KOHCTpYKIMSIX CO 3HAYEHUEM «HEBO3MOXKHO» + nH(UHUTUB CB.
B4 npumepsr:
DTy KHUTY HUTJE HE JOCTaTh.
AT E

TeOe MeHsa He 0OMaHyTh. MeHs HEeKOMY OOMaHYTb.
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TR A T BT
3agaHust Ha 0TPA0OTKY NPaBHJI

3ananme 1. BeiGepure 1 BcTaBbTe IIAroibl HYKHOTO Buja. (15 16 el Y ahial R IEHT) .

5) S gacto MPOAYKTHI B 3TOM MarazuHe. CeroJHs st To)kKe TaM_____ MACO U ChIp. (ITOKyHaTh
— KyIIUTh)

6) bpat gacrto nuceMa oT poxuteneid. M Buepa oH OT HUX IHUCHMO. (I10JIy4aTh —
HOJIyYUTh)

7) Msl MHOTO pa3 Urops B mapke, a CEroAHs Mbl €ro Ha cTaguoHe. (BCTpeyaTb —
BCTPETUTB)

8) Tlama gacto MapuHy B Teatp, a B MATHUILY OH e Ha KOHLEPT. (Mpuriamarp —
MIPUTITIACUTB)

3ananue 2. BomonHute ynpaxHeHue, ynotpe6oiss riarosisl CB cHavana B mpolueamem, a 3aTeM B
Oymymem Bpemenu. O6paTute BHUManue Ha yaapenue! (i 56 H 2018 58 s L1, 48 f5 ARk
. R EER)

Mooenv 75 - OGBIYHO 5 HE JaK0 EMY CBOIO KHUTY, HO B 9TOT pa3 (matsp).

- OOBIYHO s HE J1al0 €My CBOIO KHUTY, HO B 3TOT pa3 Jal (J1am).

1) S HuKorza He BCTaro B ILIECTh YTPA, a B TOHEIEIbHUK (BCcTats).

2) OH He noka3bIBaeT HUKOMY (hoTorpaduro cBoel AEBYIIKH, a HA BEUEPUHKE __ ( [TOKa3aTh ).

3) Tans HuKorAa He mMojdyyasia NATEPOK MO MaTeMaTHKE, HO MOCJE JOMOJHUTEIbHBIX 3aHATHH C

pPENeTUTOPOM MHOTO MATEPOK (MOIYUUTB).
4) IlpenogaBaTenb OOBIYHO HE CIIPAIIMBACT MEHS HA yPOKe, HO B ATOT pa3 (ctipocuTs).
5) Korga xo0mo01H0, MBI HE OTKpPBIBAEM OKHO, HO cefyac (OTKpBITH).
6) OOBIYHO 51 HE OTIBIXAFO JIETOM, HO B 3TOM T'OJTy XOPOIIO (OTIOXHYTB).
7) OOBIYHO OH HE OOHUMAET CBOIO KEHY, HO CErOHs (OOHATB).
8) OOBIYHO OH HE OTBEYAET HA MOM MMChMa, HO B ATOT pa3 (OTBETHUTH).

9) OOBIYHO 51 HE TTO3/IPABIIAIO €€ ¢ Mpa3THUKOM BochbMoe MapTa, HO B 3TOT pa3 __ (TIO3PaBUTH).

10) I Hu pa3y paHblle HE OTHPABIISIT MOCBUIKY JOMOM, HO B 3TOT pa3 NBa sIIIMKa KOHQET ¢
HAYMHKOMN (OTIIPABHTH).

11) On HUKOT1a HE HAYWHAJI PabOTaTh paHbIIe JEBATH, HO B IOHEAETHHUK (Hayats).

3ananue 3. Boinonnure ynpaxserue o moaeu. ({7 7~ 56 ) )

Mopensb: - Tel Oyaemb nenaTh joMairHee 3ananue? - Her, s yxe
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- Tl Oynems nenath qomainHee 3aganue? - Her, s yxke ero cuenai.

1) - Te1 Oyneus untaTh cTathio? - Hert, 51 yxe

2) - Tw1 Oynews nucaTh cTaThio? - Her, s yxxe

3) - Te1 Oyneus rotoBUTh ykuH? - Her, s yxe

4) - Te1 Oyaemib pucoBaTh ero nmoprper? - Her, s yxe

5) - Te1 Oyneuts uth BUHO? - Her, s yxe

6) - Tel Oynems MeITh IOCy 1y ? - Her, s yxe

7) - Te1 Oynems ecth cBOM OyTepOpon? - Her, s yxe

3ananne 4. BcraBbTe B IPOMyLIEHHBIE MECTA ITIATONIBI HYKHOTO BHA B OyaymieM Bpemenu. (Fi&
AR B R R I )

7) Ecmu Th (3BOHUTH — IO3BOHUTBH) €i1, CKa)KH, UTO sl HE CMOTY 3aiTH K HEH.

8) Ha Takoit Bormpoc Kaxiblii pe6EHOK Tebe (oTBEYaTh — OTBETHUTH).

9) Bsl uTO (maputh — nogaputh) Harame Ha [lens poxnenus?

10) 4 (TOBOpHUTH — CKa3aTh) EMY O HAIIEM PEIICHUHU MO3KE.

11) Ecnu y Tebs HeT ciioBaps, st Tebe____ (1aBaTh — 1aTh) CBOM.

12) 51 yBepeH, 4TO OH HE (BO3BpaIIaThCSl — BEPHYTHCSA) 10 BeUepa.

3ananme 5. BcraBbTe B TPOINYIIEHHBIE MECTa TJIarojbl HYXXHOTO BHJA B TOBEJIUTEIHLHOM
naknonenuu. (FE G4 1) 3l 1A dr & X IE TS

1) 4 ouens ycrau, (oCTaBIATH — OCTABUTH) MEHsI B OKOE, MOXKAyicTa.

2) CerojHs Ha yJIMIIE XOJIOAHO, _ (HajeBaTh — HAJETh) MAIBTO.

3) Yero BeI xaéTE?! (TIpO10IKATh — MPOJOIIKUTE) padOTaTh.

4) (ITepexoauTs — mepelTH) yIHIly TOIBKO MO 3€IEHOMY CUTHAITy cBeTo(dopa.

5) (OTKpBIBaTh — OTKPBITH) YICOHUK HA CTPAHUIIE CTO JBAIIIATH BOCEMb.

3ananue 6. BriGepuTe u BcTaBbTe T1aros HyxHoro suaa. (& 24K 1 1a IH %)

1) Bcé neto s cobuparoch (cmaBaTh — c1aTh) 3K3aMEHbI B UHCTUTYT.
2) Sl pemmn (ocTaBaThCsl — OCTATHCSA) C BAMU Ha BCE JIETO.

3) MsI ocTanuch (moMorath — MoMoYb) BaM ¢ YOOPKOU KBapTUPBHI.
4) Ou meyraet (yuutbest — HayuuThes) B Poccun.

5) Mul ycrienu (BBITIOJTHATH — BBITIOJHUTH) BCIO paboTy 3a yac.

6) AHTOH IPHIIEI JOMOM, TIOYKHHAI ¥ Havall (cMOTpeTh — MOCMOTPETH) TEIEBU30P.
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3ananmue 7. [IpounTaiite npemnoxkenus. OOpaTuTe BHUMaHHUE HAa BpeMs U BHJI I1arosa. BeimoaHuTe
ynpaxsenue 1o mogemu. (BH) ¥, P77l 58 s> o VER B I I A AA)

Mooenv 7~ #): Tlo yrpam ona nbéT kode. - [lo yrpam ona muna kode. ITo yrpam oHa Gymer nUTH
Kode.

1) Tlo yTpam OH Y4HTaEeT ra3eThl.

2) llenbIMu JHSIMH OH CHANT B OUOJIMOTEKE.

3) Ilo BTOpHHKaM M YeTBEPraM Mbl 3aHUMAEMCS TPAMMAaTHKOM.

4) Kaxaywo cy000Ty MbI €311M (BbIE3XKAeM) 3a TOPO/I.

5) JleroM MbI OOBIYHO €3/IMM HA 1ady.

6) Kaxnplii Beuep OH CMOTPHUT Iporpammy «Bpems.

7) OH 4acTo paccKa3biBaeT pa3Hble HHTEPECHBIE HCTOPHH.

8) Cama Bceraa noMoraeT MHe.

9) Oma penko Xomut B Pycckuii myseid.

10) OH Kaxayr HEIEI0 X0AUuT B MOpCKOM My3€eii.

11) OH peryssipHO IUIATUT 33 OOLICKUTHE.

12) Omna Bcera mpomycKaeT 3aHsTHSI.

13) OH penko 3a1aéT BOIPOCHI.

14) Omna aBa pa3za B HEAEIIO XOIUT B OacCEiH.

3aganue 8. OtBerbTe Ha Bompochl. Bapuantel oTBera: «S mucan nuceMo» wiM «fl Hamucan
nuceMox. (15 F I T« mucan nuceMo» BY «SI namucan mucsMon A 2 1) @il )

1) Yto THI MOI0XKMI MHE Ha ¢To? - [THCEMO, KOTOpOE I

2) CKoJbKO muceM y Te0s rotoBo? - S TOJILKO OJHO.

3) Yewm TbI 3aHUMAatCA cerogua? -5

4) Tlouemy ThI He TIO3BOHMI MaTepu? -5

5) Tsl cooOmmi o cBoéM npuesze? - Jla, s

6) Tol ycren uro-HuOY b ceaaTh 3a 5T0 Bpems? - Jla, st

7) Tsl IOYeMy HE TIPUTOTOBHII YKUH? -5

8) TloyeMmy ThI MHE HE MO3BOHMI? - S . Pa3Be TbI ero He nmoay4ui?

9) TBOMW POAMTENH 3HAIOT, YTO MBI XOTUM MOXKEHUTHCA? - [la, s

3amanne 9. OTBeThTe Ha Bonpockl. OOpaThTe BHUMaHUe Ha BpeMs W Buj raarona. (7] 25 )@, &

KB 1] (RIS A
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1. I'me BBI xuBéTe? 2. I'Me BBl xumm panbine? 3. ['ne BbI u3yuanu pycckuid s3b1k? 4. ['me paboraet
Bam orten? 5. Yem 3aHumaercs Bama mama? 6. Kakue nmpousBenenus Yexosa Bbl untanu? 7. Kakue
pomansl JIbBa Tosctoro Bbl 3Haere? 8. Kakue nmpousBeneHNs COBPEMEHHBIX MKcaTelel Bbl yntanu? 9.
Kaxue kuuru Bol xotute untath Ha ypoke? 10. TBopuecTBO Kakux nucatened Bol Oyaere usyyars? 11.
Bbl korna-aubyap untanu no-pyccku pycckue ctuxu? 12. Ilocne yHuBepcutera Bbl OyIeTe YUUTHCS

nanelie win Oyaere padorars? 13. Korna Bbl Oynete caaBath TecT?

EH{EHIR O Poccun
MFIH Nenn Mobennt

BEMPBEABDREFHSAIH, RAABFALSKEER LI MIXLOLEET B,
F095 A9 BRBABEN ML E KRS KA, BREREHAKGE T, RFM B EHRETEA
FH, HFALENBEABY, 1995F4 A 19 B, HKFMKFERAEL BT RALZLBA B 69k
A, MESAIBALRKTH, 2EMKR. HFFX—R, AR KEHBERTERITEE
Y E S FoE] BN X R EALEA], BRAFAMELGH L LA LE MBS LR, HEZEHA
T A B KK F R iz 347 K T & X RGBT A B AT, R, ZEMitfe
& MR T AL, L& XESE, FHRAEIE KR AR BT 8 F B E K ag A,

b E A R E ST Z FALNG Bk (2015 42 2020 ) & # A de gk F A7 A B 7
EX, mALHHEXN— K7 L

Ipunoxenue 4 «I'Jaroyabl ABUKEHU D)

1. EFBFIEIFAMAE 2330
1. I'naroJibl OJHOHANIPABJIEHHOT'0 U PA3HOHANPABJIEHHOI0 ABUKEHHUS
I'maro:sl, 0003HaYarOIIKMe pa3IudHble BUABI JBUKECHHS (OJHOHAMIPABICHHOE U pa3HOHAIPABICHHOE

JIBIDKEHUS) U TIPABUIIA UX YIIOTPEOICHHUS.

RoRIe B AT+ LA TSR SR, e LR —Fhiash, X3S shiany
2831 «rnaron mBwkenmay. 183N E 1A 43 A E M1 3301 5 A € IS s 3 . 58 A 3l &
INEE AN DT AT IS S, AN E [0 318 R 5HAE AN R B 7 [ 4T K12 5] o
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I'maromsr HepBOﬁ I'PYIIIbI 0003HAYaroT JABHXKXCHHUEC, KOTOPOC IMPOUCXOJUT B OAWMH MOMCHT WA B
OJHOM (OHpCI[CJ'IéHHOM) HaIpaBJICHHUH — 3TO TJIaroJibl OAHOHAIIPABJICHHOTI'O ABUKCHUS I'maronsr BTOpOﬁ
TpyHnIibL 0003HaYaIOT ABHUIXKCHUC, KOTOPOC MPOUCXOJUT MHOI'O pa3 UJIK B pa3JIMYHBIX HAIIPABJIICHUAX —
OTO TJ1aroJjibl pa3HOHAIIPABJIICHHOI'O ABHMXXCHUS.

W WHTIZ 33184 (dacTo BeTpeyaromyecs riaroisl ABUKEHNs 6€3 MPUCTABOK):

HKM JE 7] ANTE [F] ] X
UATH XOJUTH &£ CBIT)
exarhb €3/IUTh A R E T A
AN KW is 3 )
Z) i IUIBIT I1aBaTh VK
HCICPCXOIHBIC Oexarthb Oerathb igh
JIETETh JIeTaTh K
HecTu HOCHTb =, WE, W, #%
K W) iz B 5 i
1] BECTH BOJUTH WA, 5| &
HEPEXO/IHbIE BE3TH BO3UTH Wiz, 8%, Wk
(—fR AT HD

PA_EZhiR 2R 52 pld !

SE WM A 2 iz 3 3R K EIN R (npaBuna ynotpe6nenus T1arojioB 0JHOHAMPABIEHHOTO U

Pa3HOHAIIPABJICHHOTO JABUKCHUS ) o

1.1 € RBF3EFE R —EH WK REEZES), TAERZBFFENEREE —EH HEKZ
3.

['marosibl 0THOHATIPABICHHOTO JBIKEHUSI 0003HAYAIOT JABMKEHUE, KOTOPOE COBEPIIACTCS B OJTHOM
HaIlpaBJICHUH, a IJ1aroJbl pa3HOHANPABIEHHOTO JIBIKCHHSI 0003HAYAIOT ABHKEHUE, KOTOPOE HE UMEET
HaTPaBIICHUSI.

Fn npumepsr:

1) SE 501 00HOHanpaeieHHble

I'ma Ben€T TypucToOB B My3€H.

SR I E AL I E %
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OH HecET KOCTIOM B XMMYHCTKY.

M EE AR TV -

Oren Be3€T eTell B KOy Ha MallluHE.

SORIT IR T L

[Tana netuT 3a rpaHuLy.

BEEE CEH.

2) AJEAJIES)5)1A pazHoHanpaBieHHbIe

[Touemy oH 6€3 KOHIIa XOIUT TTO KOMHATE?

AT 2B 58 B T LA s ) BL I A R A 257

[TTuus! netarot B HeOe.

BIERT P E.

JleTn miaBaroT B peuke.

T AHET B K .

[VEFE]

1. 2G5 it LB T MR LRI, HAGE 5. P4

Ilouemy on ne e30um 6 omnyck ¢ Hamu?

A MEATFIZNTL SN ?

2. JE 5 5]l LG A2 AL LR — I 2T/, B REs), (F957—
TT NI VIS T 47 e A ... AT IR o ANGE [ Z) 5 ] i 2 4 F] 1 TN
A& 7 1HE RS E s i e, Pl

Mbui nosnakomunucs, ko2oa s exan 6 Ilekum.

TN TETEF LTI IR AR CRBAE: 752785 L A iR i)

Mui nosnaxomunuce, koz2oa s e30un 6 Ilexun.

FeN T2 126 2L AT RN IR A o (EERAE: FIR P FEAE 1 2 AL HIEE Lt i BEAZ 7 [T K
HIEE L, 10 P RER AL R 1 B RIE])

12 A AEHFEARRE — T NS EEEZES), ERESFAETERRH—ANTHNE
Hikizgh, [EAEEHAEERRE R, Fla:

['maronsl  pa3HOHANpPABICHHOTO  JBUKCHHS YHOTPEOJSAIOTCA, €CIAHM TOBOPUTCS O  4acTo
MOBTOPSIOIIEMCSI ABM)KEHUU; TJIar0Jibl OTHOHAPABIECHHOTO IBIKEHUS YIIOTPEOISIFOTCS TIPH PETYIISIPHO

TMMOBTOPAIOIICMC ABUKCHUW B OAHOM HAIIpABJICHUH.
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A E[J5)77 pazHOHATIpaBIeHHBIE
S )KUBY HEaNeKO OT YHUBEPCUTETA U TIOITOMY XOXKY TyJa TEIIKOM.
WHMEAL B AR AT, AP AT % L.
Ha uéwm BBI e311TE B YHUBEPCUTET?
PRATA A A TR 522
AHTOH KaXX]Iplii JIeHb BOIUT HacTrO TynsTh B MapK.
LIREFRAT PRI L 25 A AOD -
JE/HZ)77 onHOHATIPABIEHHBIE
B cemb yacoB yTpa otelr eieT Ha aBTOOyce Ha padoTy.
RIRGRSCRAA AR £ LI
Kaxnprit nensb, korja s ey Ha paboTy, BCTpEUaro 3Ty JCBYIIKY.
FR % EIRRII R, REBIBR X ALEIR
OceHblo TiepeIETHBIC ITHIIBI JICTAT Ha FOT.
RRRA% S RAERG )T
1.3 Ra—KERKEEN, HAANERZ3E)E .
['maronsl pa3HOHANPABICHHOTO JIBHKCHHUS YIIOTPEOISIOTCS, €CIIM TOBOPUTCS 00 OJHOKPATHOM
JIBU)KEHUH, COBEPIIEHHOM B JIByX HAIPaBJICHUSX.
Fln npumepsbr:
Br1 korna-au0yas €3 B MockBy?
PR s iRl 7 g ?
Buepa mama xoauia k 3yOHOMY Bpauy.
WERIGILEHFEE T .
Jletom Mom pycckue py3bs e3aud B [IekuH.
BRBEHRS I AL TAest.  (BRZCEMIEREER 7
14 ZREYRRE, HATEMZEHNEES, EHAEREZEF.
['maronpl pa3HOHANPABICHHOTO IBUKCHHS YIOTPEONSIOTCA, €Cliu pedb HAET 00 yMEeHHH,
CHOCOOHOCTH MJTH OOBIYHOM CIIOCO0E TepeIBUKCHUS.
Bl npumepwr:

PeGEHKyY TONBKO NECSATh MECSIIEB, & OH YK€ XOUT.

Gy A+AH, it ce e T
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S X04y Hay4YUThCS €3/IUTh Ha BEJIOCUNIEE.

A I HAT %

Ilepen moxaEM NTULBI JIETAIOT HU3KO.

T RIAT S L AR AR

Tr1 ymeennp miaBaTth?

IRzl ?

1.5 A REEIgRAE e RN R ER ZRITRIES, Flin:

CocraBHast (opma TIJIarojoB pa3HOHAINPABICHHOIO [BWKEHUS B (opme Oyayliero BpeMeHU
0003HaYaeT JBUKEHHE, KOTOPoe OyIeT MPOUCXOAUTh MHOTOKPATHO.

Fl4n npumepwr:

B cnenytomiem mecsie s Oyy 4acTo €3UTh B KOMaHIUPOBKH.

MHRERFEL T .

Tenepsb s yacTo Oyay XOAUTH K BaM B TOCTH.

ZJa P HARARTX ) LER -

1.6 RA“NEZ...... %7, ANERZ3Z)IE .

B ¢opme wummneparuBa ¢ orpunarenbHoil uactuued «HE»  ynmorpeOnsioTcs  riaroJisl
pa3HOHAINPABICHHOTO ABMKEHUS.

140 npumeps:

He xomm B my3eii B cy000TY: TaM MHOTO Hapozy!

FNHIZ I, N2,

He nnaBaiiTe Tam: Tam o4eHb TITyO0KO!

TAEIRIL, HBIAARKIR -

2) GnRHIEIEFEHEAT R R BIERS, W R Riashshiaar < .

['marossl 0THOHANIPABICHHOTO ABMXKEHHUA B (hOpMe UMIIEpATHBA YIOTPEOISIOTCS NPU MpEeKpaleHUH

MPOUCXOSIIETO JTBUKCHHUS.
140 npumeps:
He uanTe Tak ObICTPO, y HAC €IIE €CTh BPEMSI.
MEM AP, FATTEA I A
He 6erure! ABTOOyC yXe yexai.

AT, FozET .
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1.7 AT, BB ERBAERZXA, EefHAEhEmE.
I[TepeHOCHOE 3HAUEHKE OECTIPUCTABOUHBIX [JIAT0JIOB JABHIKEHHS.
Fn npumepsi:
D wpru [Ro: 47, B#E, L () , &5&, K. N 25
WNnét sx3ameH.
IEEFER. (B FiEEET. O
Bpewms unér 6sicTpo.
INNEIBUREX A
Hamra 6ecesia MAET K KOHITY.
ARG LS R T
Tebe uaer 3ToT LBET.
EAFIE SR
Peub naét 0 HOBOIT KHHUTE.
IR
2) xoamTh [ #]
XOAUTh B JukuHCaX [ 2 F4%]  xoamTs B canorax [ % #L ]
XOAUTh B oukax [FHR 5% | xonuts 6e3 manku [ #E 1]
3) mecrn [7K#H]
HECTU OTBETCTBEeHHOCTH [ FH 7111 ]
4) nocurs [FH, BHA, M. FNEZTY
HOCHTB ManbTo [ 4 KAX] Hocuth uace [, T3] nHocuTs ouxu| iR 5]
HOCHUTB UMs m3BecTHOTO nucarens [ A3 ZLAE R 114 F i 4]
HOCUTH (hamuTmio Matepn [ 2 {5 U i) &k ]
HOCHUTb MeXKIyHapoaHblil xapakTep [H A [E Fr: i ]
5) sectu [FFF, AT, 5/40)
BecTH ypok [ 1] Bectu cobpanue [ FHF 21l ]
Bectu cebs [451E (A1) ] Bectu pasrosop [T A2 1K]
BecTH 4esnoBeka K cuactbro [ A EAR G AR AT AR T7 17 5] 40 ]

BecTH oOmmecTBenHylo pabory [F Fiit 2 T.1E]
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3ananus Ha 0TPA0OTKY NMpaBuHJIa
3ananme 1. OTBeThTE HA BOMPOCHI.
1) Thl uA€LIb B YHUBEPCUTET UIIU 1OMON?
2) Tw1 egewib B [lereprod unu B Jlomonocos?
3) Tw1 Oexumib B mapk?
4) Bbl yacTo e3auTe K JeayIiKe?
5) Tsl netuuis B MockBy?
6) Tsl yacto e3auiub B Llapckoe Ceno?
7) To1 mubiBénis B LlBernuto unu B GuHISHIANIO?
8) On unér Ha Kouuept?
9) Brl wacto xoaure B Oacceitn?
10) Brl xoquTe BeuepoM IyisTh?
11) Ona exet B HoBropon miu B I1ckoB?
12) Onu GeryT Ha ypoK WM ¢ ypoka?
3aganme 2. BecraBbTe 11aroyibl ABUKEHUS HOMU — XOOUHLb, €XAMb — €30UMb, HbIIb — N1A6AMb B
HYKHOU popme.
1) — BbI He ckaxeTe, Kak MHE MonacTb K MOCKOBCKOMY BOK3auTy?
— Canurech Ha 12-it Tposuieitbyc, oH B Ty CTOPOHY.
2) Ckaxure, MOXKaIyHcTa, STOT aBTOOYC no TeatpanpHoi Mmomaan?
3) — B Bockpecenbe Bbl ObUTH 32 TOPOJIOM?
— Jla, MBI TyJa.
4) CKoIbKO BpEeMEHH 3TOT aBTOOYC 110 omaau [lymkuna?
5) — Kaxxnyro cpeny s ObiBato B Oacceitne «MOCKBay.
— Ha uém T8I TY 112 ?
6) Ber He 3Haere, MO0 KakoMy MapuipyTy 33-it Tposuteitbyc? Panbine oH 10
yHHUBepMara « MoCcKBay.
7) — IlneiBéM Ha TOT OGeper pexu!
— Ma? A T8I XOpoI110 ?
— la, koHeuHO. A ThI?
— 51 o4eHb II0XO0_
3aganue 3. BriOepure npaBUIbHBIN BapUAHT.

1) Ona unér u (HEcéT- BeET) BETHI.
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2) OH eneT Ha BEJIOCUTIEAC U (Ben€T - Be3ET) KHUTH.

3) OHa unér n (Ben€t- Hec€T) OOMBIYIO COOAKY.

4) Omna (Bemér - HecéT) cobaKy Ha pyKax.

5) OH eneT Ha MaIlIMHE U (HECET - Be3EéT) CBOMX apy3eil.

6) Omwuaéru____ (Be3€T - HecET) xu1eO.

7) Ouu uayT v_____ (HEcyT - BeAyT) NOJapKH.

8) Pogutenu unyT u (HecyT - BeyT) NMEPBOKIACCHUKOB B IIIKOJTY.
9) Ilama (Benér - Be3€T) ChIHA B LIKOJIY HA MallIMHE.

10) I'un (Ben€T - HeCET) TYPUCTOB K MAMSITHUKY.

11) Cectpa (Bemét - Be3€T) MaIeHbKOT0 OpaTa B KOJISICKE.
12) On (HEecET - Ben€T) TAKENBIN PIOK3aK.

33[{31—[1/]0 4. BcTaBbTe I1aroinl JABWXXCHUS Hecmu — HOCumbos, 6ecmu — 800umb, eesmu — 603umbsb B

HY)XHOU (hopme.

1) Ceronust yrpoMm s BcTpeTwi Apyra. OH mén B OuOIMOTEKyY U KHUTH.
2) Moit oIHOTpYIITHUK BCEr1a BCE YUEOHHMKH HA YPOK.
3) ¥ moero 6para 60auT HOra. YTPOM __€ro B MOJMKIMHUKY. Tynaa s ero Ha aBToOyce, a

00paTHO Ha TaKCH.

4) Moii nsaas paboTaeT BOAWUTENEM aBTOOyca. YTPOM OH___ MACCaXKUPOB M3 IIEHTpa ropoja B
a’ponopT.

5) Kaxxnoe yrpo mammna oBolIM Ha L{eHTpabHBIN PHIHOK.

6) Ceromns s JIpyra B TeaTpaIbHBIA My3eid. TaM OH HU pa3y He ObLI.

7) B mpornutyto cy660Ty oHI WHOCTpPaHHBIX roctel B bonbiioii Teatp.

3anaunue 5.. Bemonsure ynpaxknenne no moaenu. (1 75 5E [ & # AN E 1) o

Mooens: OHa Hec€T pedéHKa Ha pykax. - OHa yacTo HOCUT peOEHKa Ha pyKax.

1) Ona HecéT yachl B pEMOHT.

2) OH HEcET KOCTIOM B XUMUHUCTKY.

3) PaGouue HecyT KOpoOKH B MarasuH.

4) Oren BeA€T peOEHKA B IIKOMTY.

5) OHa Benét npyseit B OpMuUTaxK.

6) OH BeI€T rocTei B TOCTUHYIO.

7) Yuutens BeIET AeTel B CIOpT3all.

8) OH Be3ET MeHs 3a TOPOJI.
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3aganue 6. [Ipountaiite mpemioxenus. OnpenenuTe, rA€ IJIaroibl IBUKEHUS HCIOJIb30BaHBI B
npsimom 3uadenun (EL X)) , arne - B nepenocuom (75 30) . GEFHH B AT SO

1. O unér B yausepcurer. 2. Unét noxnp. 3. Tebe uaér oot npet. 4. ABTOOYC eet B mapk. 5. Unér
ypok. 6. Kak Oeictpo O6exut Bpemsi! 7. [la, Bpems netut Ovictpo! 8. Yacwl He xomaT. 9. Metpo yxke
3aKpBITO, TPOJICHOyCchl He xoaaT. 10. Uto MoaHO, uTo ceiiuac HocAT? 11. On HocuT ouku? 12. Jla, on
XoauT B oukax. 13. OH He xoauT Ha jekiuu. 14. Pe6éHok miuoxo cedst Beaér. 15. DkckypcoBoa BeAET
TYpPUCTOB K NaMATHUKY. 16. Yuurens Benér ypok. 17. Tel xopoio Boauips Mamuny. 18. 5 Be3y npyseit

K cebe Ha fady. 19. MHe yacTo BE3ET.

2. TSR K12 3 3 A]

I'arosbl ABUKEHHS ¢ MPUCTABKAMH

TR HIIB B3R M B (PopMbl HECOBEPILIEHHOTO M COBEPILEHHOTO BU/IA TJIAr0JIOB IBUKEHUS
C MIPUCTaBKAMH)

5E [0 B & AN RE 7138 3 3h1a) i _E /i 4% [TTPU-, 3A-, C-(CO-), Y-, B-(BO-), BbI-, I[TIOJI-(ITOJ10-), OT-
(OTO-), ITPO-, TTEPE-, JIO-, C-(CO-), OB-(OBO-)1#4 i35t i) 517 - 5l f& 7 11 4% 1138 3h 314

— N %€ 7] 1z ) A1) 1A A 0 AT 844 1 SE BRAE T (U BeiifTH, BRlexaTh, npuiiTh, moxoiTH, 3aiiTH,
BHECTH, BBIHECTH 55 ), [ /AN 5E [H] 12 B 211 1] N A 2% A4 R 58 BB 2 A (U :  BeIxomuTh, BHIE3)ATH,
IPUXOUTh, TOAXOAUTh, 3aX0JUTh, BHOCUTh, BBIHOCHTD 25 ).

[Tpucrasku I[TPU-, 3A-, C-(CO-), V-, B-(BO-), BbI-, IIOJ-(ITOJJO-), OT-(OTO-), ITPO-, I1EPE-,
J0O-, C-(CO-), Ob-(OBO-) oT oaHOHANPABJEHHBIX IJIAr0JIOB JIBUKECHUSI 00pa3yIOT HOBBIE TJ1arojibl
cosepmennoro Buaa( Ul : BBIATH, BbIEXaTh, NPUIATH, TOJAOWTH, 3aliTH, BHECTH, BHIHECTH 5 ), OT
PA3HOHANPABJIEHHBIX — HECOBEPIIEHHOTo BUAA ({1: BBIXOMWUTE, BBIE3XKATh, IPUXOUTH, MOAXOIUTH,
3aXOJUTh, BHOCUTH, BEIHOCHTD 55 ):

B4 npumepsr:

TSR A2 3 3R 58 A T 2 TR HIZ B3R e A TE R

UATH MPUATH, YUTH, TOUTH XOJUTh MPUXOJIUTh, YXOJIUTh, TOXOJUTh

exarb MpHeXaTh, yeXaTh €3TUTh MPHUE3KATh, Ye3KATh, JTOC3KAThH

OexaTh MpUOEKaTh, yOexarhb, oeratb npuberarpb, yoerars, 1o0eraTh
nobexars

JETETh MIPUIETETh, YIETETh, 10JICTETh JeTaTh MIPWIETaTh, YJIETaTh, 10JIETATh
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IIJIBITH MPUILIBITD, YIIIBITh, JOIUIBITH Iy1aBaThb IIPUILIbIBATD, YIUIBIBATD,

JOIIIBIBATh

TERE PR R BT SR s sh A e i AR s A AR A, N
wnra JETZEA B SE AR A Iy, 2ON-ittn, @1: BoliTu, npwiiTw, 3aiin &5 .
e3nuth NN HTSRM R SE AR B 1A I, 20N -esxars, U0: mpuesxats, yeskaTh, 10€3kKaTh o

3

Gerate AT 2K R 58 AR SR, E ¥ R RS, dn: npn6eraiTL, BOEraTh, BHIOEraTh
3aberars.

2% mor-NSE IS BB e AR T, B HE B 2] ser- b, (R SE R 5 5L 1A T

I, X L% BeIXOAUTD — BHIATH, BBIOETaTh — BBIOEKATH, BHIE3KATh — BHIEXATh

3HaueHMe IJ1arojion ABHUIKCHUS C ITPUCTABKaMM

B 2% 35/ H] npumeps w F B R B
NPHCTABKH )
npeaaoru
B- (Bo-) BOWTH — BXOAUTH B KomHaty [ 5[] ]
141 BLfR1is 3 BOeKaTh — BOerarh B kiace [l # =] B A DA%
EZIVEIN BHECTHU — BHOCUTH CTakaH B KomHaty[ 1A T &
JBHKEHHE BHYTPb 1 52 1]
BrI- BBINTH — BBIXOAUTH N3 KOMHATHI [7E Hi 55 []]
1 5L 1) Ak ) B AF 3R BBIEXATh — BBIE3KATh U3 Toposa [ H] w3
N~ M £ nemxenue BBIOEXKATh — BEIOEraTh U3 Kiacca [ M = i H
H3HYTpH ﬂg]
IIpu- NpUIATH — IPUXOAUTH B yHHUBepcuteT [ K 2| 5 B+5 PUA%
k|, 2k R u3, ¢+ =
AOCTHXKCHHE npuexath — Ipueskath B Mocksy [ K 2| ZLI R} | 4%
KOHEYHOM 1 (S0’ ] K KOMy
JBMKEHUS

npuexarh — npuesxkath u3 Kurasa[ >k H 71 [H ]
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npuxoaute k Ham B roct [CEIRATH M ]

V- yUTH — yXOIuTh U3 criopTuBHOTO 3a1a [ ANAH oTKyna (u3, ¢

BT BT +E5 )

yAajieHue u3 yexarb — yesxars B Kuraii [ 2 41 [H] kyna (s, Hat
OMPE/CIECHHBIX MECT ybexath — yberats nomoit [ [l X (& B EH L)

TER I 7 M5 R 200 ]

IMoxa-(mo0-) TIOIOMTH — TTOIXOMHUTh K OKHY [EIT & 7]

FEiT, i OIbEXATh — MOJBEIKATD K TIIABHOMY 3/IaHUIO K58 = H%

npUOIMKEHHIE K | [BT 4%

onpeaenéHHOMY 00BEKTY

noabexarts — noaberats k gomy [ Hi 55 7 IR

Hi]

Io- noittu B 6uéIMOTEKy mocne odena [ 1R 5 2¢
ISE ISR, | kyza (s, Hat
RonizdItn, Fon noexarhb B KUHO 1iociie pabotsl [ NG 25 H CHLL))
S H Ay 5 K KOMY
Ha"alI0 ABIKCHUA nonetets B Cankr-TletepOypr [ & 1F 415 £7]
To- JOUTH — KoX0auTh 10 noMa [ F 5]
B F Hh B E R noexats — goe3xkath 1o [exuna [ ik 1L 5] Ao
B [ moctmkenue JIOBECTH — JIOBOIMTH AEBYLIKY 10 aoma [ &
KOHEYHOU UeIH | 17733 B 57 ]
JOBUXXCHUA
Iepe- MepeiTH — mepexoauTh yepes yuuiy [ 5 4]
DA — T 21 55 TepeexaTh — repee3karh B HoBbIH goM [ 1) Hr
b e yepes 4o,
)AL T B 5 Ak IIepeiiTH — MEepexoauTh C MEepBOro Kypca Ha Kiﬂ; ;;)HEHF
U

WO
OBUXKXCHHUEC C OIHOTIO

MecTa Ha JIpyroe

BrOpoli [ M\ RZE—SFE I 3| —4F 4]
HepenbITh — HeperIbBaTh yepes peky [Vif i

]
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Or-(oT0-) OTOWTH — OTXOIUTh OT OKHa [ 2 ]
S5, EI OTOITH — OTXOAUTH K cTony [1B B 2| 5 1 FR 7Y OT, K
yIaajeHue Ha | ]
HEKOTOPOEC pacCTOAHNE OTBHEXATh — OTHE3KATh OT IIaBHOTO 31aHus [
[EER
Ipo- poiitn — npoxoauts Mumo Kpemns [ (GPAT) mumo+ 5
R IR 4 | oo A i,
SO SV SRS LS npoexartbh — MpOe3kKaTb MHMO TOPTrOBOIO uro+ 25 JU A%
RomE...... uentpa [ MR THT L] Kyna (B, Hat
JBWKCHHUE MUMO IIpoexaTh — Mpoe3kaTh ABe octaHoBKKM [ALid | 2 UUH%)
4ero-To Wik
Ckaxure, TMoOXKalyhcTa, Kak TpOUTH B
oubmmorexy? [0, EIFHIEEAE? ]
0O-(06-, 060-) 000iiTH — 00XOAUTH BOKPYT AoMa [5¢5 T iE]
1) MR Wik 00bexaTh — 00be3KaTh BOKPYT o3epa [ 1L 1 i1 BOKpYI+5f —
iB3h; SR 517] 1%,
2) G A KTy 060#TH — 06x0aUTH rophl [5¢ 111 7] aro+ 5 Pk

ABHKCHHC 1o 000HTH — 00X0MUTh Bee MarasuHbl[ iE il T A
OKPY>KHOCTH BOKPYT | 1o
00BEeKTa

3a- 3alTH — 3aX0auTh B Marasus [ 2575 5]

BRI L.
WA 25y AR {3
(4

JBrxenue,
o0o3Haygaromee
HEIPOI0JKUTEIILHOE
npeObIBaHMe BHYTpH

00BEKTa WIN OKOJIO HEro

(momyTHOE MOCEeIeHHE)

3aliTH — 3ax0auTh K Apyry [MifE 2 I A5 )L

3aexath — 3ae3:xKaTh Ha mouty [ M /I8 21 S
JA]
3aHECTH — 3aHOCUTH Tenedon apyry [NifHE T F

PSS A

Kyna (B, Ha+t
IS,
K KOMY

gro+ 25 4 7[‘%
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tban, LA iz shahia [Maru — xonuts | A% (aa npumepe rnaronos [MatH — X0auTh]) :

i BX HEHREE BiH)
A
IoliTn x 7~z ) B, na +55 VU % Mawma nonwia Ha padoTy.
ITFIR, 305 |,k omy (Roi | WIBELIET.
S EEA FHUE) B mnoHenenbHUK s HOWIY K
Bpauy.
EM—WEEER (ZEE
AL
[Mpuiitu ~ (CB)- = sk, B, na +55 JU% Mawma mpuiia ¢ paboThI.
npuxoxuts (HCB) | sesymp i, =% || k xomy (Fon| BB FIEERT .
FZMERILR, | SRR BukTop npumén B mkoiy B 8
C. w3 +35 —f% | Hacos yrpa. 4k v 2 H R (
KK BIFERLT .
Vil (CB) - RNETI, C,us, +:5 JlupekTop ymén us kabuHeTa
yxoautb (HCB) FET CHBE | K B 6 4acoB.
s, | Vi or xoro | ZTEAN B MM A B
BRIE, B | BRIt (F| T
Fifl) AR TR | O ymén us ova.
B | EERHET.
ViiTu "3 Bukropy He HpaBwiIach €ro
. pabora, MOATOMY OH YIIEN U3
(bUpMBI.
Y0 2 AEIAM AR, P
LM BT 7 AR (LT .
Boiitu (CB) - E NS N B+5 DU k% Mapust Bomla B KiIacC H
Bxoauts (HCB) B HEAN 23] BKJIFOUMJIA CBET.

WA BE 1 =TT T
7T
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Beiitu  (CB) — T2, U3+35 —#% Hrops BbIIeT u3 goma B 9
BeIxoauth (HCB) A o Ha+%5 PU#% 4acoB U MOLIEN B IIKOJY.
5T PR LA TR T
%, JIUpEeKTOp BBIIIET HA MUHYTY.
Ceituac BepHércs. Ilomoxaute
ero B oduce.
a¥ME T, SEkR, i
IR A,
Hovitu  (CB) — =3, — K HH — Ha xakom aBTOOycE MOXHO
noxoxuts (HCB) 35k B AN BT B i 1o (0o | AoexaTk Jio Pycckoro myses?
wezo0) A5 JLB A3 T LB £ B B
[RX/IEN
IMonoiitu (CB) — FRonpEl, —f H A — Pabota moomnia K KOHITY.
noxxomute (HCB) | st Aak | A 87 B i « x| LIEEESHRT EITREH
Aoy | xowyluemy) |-
F ok 52 % OTOT  KOCTIOM MHE HeE
nomxomut HOJXO/IUT.
I A REIRKFEAEGS . .
e

1. WRIZRIZ23h 3R K (Ynorpebnenue riarosos ABUKEHHUS ¢ IPUCTABKAMK HECOBEPIIEHHOTO
Y COBEPIIICHHOTO BHJIA).

SRR B 217 28 38 sh i) A AN [F) 1 8 O i

1. BEhFRESERE (CB)

1) FERUAR) I 2 m AR R A G5 R S S, 87 [ — PR Bz 3

['nmaronel BMKEHUSI COBEPIICHHOTO BHJA B TPOIIEANIEM BPEMEHHM YKa3bIBaIOT HAa TO, YTO

neiicTBue ObLIO JOBEJCHO /10 KOHIIA WM COBEPIIMIOCH OAMH Pa3 B OJIHOM HaIpPaBJICHUU.

#l4n mpumepsr:

Hsanst npuBé3 MHe U3 Poccun MHOTO MOJapKOB.
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HAHFMERE g Jealr TIRZ ALY
Onu npuexanu kK Ham B roctu u3 Cankr-IlerepOypra.
AT AN AR AT BB SR AT 13X AR
2) FERARBIRIH € RN AT AR IR, BORAER R A .
OTtpunartenbHas popma COBEPIICHHOTO BUA IJIarojioB ABM)KEHHUS 0003HA4YaeT NeWUCTBHE, KOTOpOe
JOJKHO OBLIO IPOU30MTH, HO HE TTPOU3OIILIO.
%40 mpumep:
PebGsiTa nonro xaanu yuyuTens, HO yUUTelb HEe TPUILIEN.
EESNE=AIE NV I EVEA I Z P
2. BEIBIFER SERAAHCB)
D) TR w RAERATN.
YacTo npoucxodiiiee IBUKEHUE.
%141 npumepsr:
B IlekuH kaxaplii 1IeHb NPUJIETAOT UHOCTPAHHbBIE TOCTH.
BRAMRZHMNEE AT LRI
OH 4acTo MPUXOAMT K HaM B TOCTH.
A R TR A 2
2) RSB LI FR— IRAEIRKIAT N
I'maronsl [BM)KEHUSI HECOBEPILIEHHOTO BHJAa B MPOLIEAINIEM BpPEMEHH O0003HAYAIOT
OJIHOKPATHOE JBUKEHUE B JIBYX HAIIPABIICHUSAX.
%140 npumepsr:
K tebe npuxoauim.
AN AR
Ha npouunoit Hegene ko MHE MpUE3Kaau POAUTENH.
EJRIRACEE R P ) LRI
3) ARIERUAILAE RS AT AR IR A A B KA BT N -
['marosibl IBM>KEHHST HECOBEPIIIEHHOTO BU/Aa B HACTOSIIIEM BPEMEHH yKa3bIBAIOT Ha TO, UTO JICUCTBUE
OyzeT B HeaIEKOM Oy IyIIIeM.
%141 npumepsr:

JKansb, uyTo y’ke 3aBTpa OHa ye3KaeT.
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A, BRI EGE T

Mpl ye3xaem uepes3 Tpu JHS.

= RBBATRERIF T

OH BBUIETACT 3aBTpa YTPOM.

f B RLE bl 2.

4) R8BI F 0 AR SR T LA R IR B S L

I'marosisl 1BUKEHUS HECOBEPLIEHHOTO BUA B MpOIIEIIEM M OyIylieM BpeMeHax 0003Ha4yaroT
NIPOLIECC IBYKEHUA.

U npumeps £

KOI‘I[a OH YXOJUJI, OH MPOCHUII ICPEAATh Tebe 9TY KHUTY.

RIS, 1R A LR

Korga MBI Ipoe3sKaiu MUMO OCTaHOBKH, 51 0OpaTuia BAUMaHKE Ha €€ HEOOBIMHOE Ha3BaHME.

HIATBE L ZE A, R B RE R BRAR T

Korga Oynere yXoauTh, IPOBEPHTE, OKAIYICTA, 3aKPBITHI JIU BCE OKHA.

AR TE B TR %, ERE— FTERE 2B 08 Xm T .

5) RFEMAEE S E, KRZITNIREL

OtpuuarensHas (opMa IJIarojoB JBM)XKEHHS HECOBEPIIEHHOrO BHIa 00O03HAYaeT JIEHCTBHE,
KOTOPOI0 HUKOT/Ia He ObLIO.

%140 npumep:

OH HUKOT/Ia HE IPUXOIUI KO MHE.

fMRBRIE XL

3agaHus Ha 0TPAOOTKY NPaBHJI

VN

3apanue 1. BcTaBbTe r1arossl JBMKEHHS C IPUCTABKAMM HpU- , Y-, HO- B HyxkHOH (opme. (I 7
% npu-, no- 8 y- Wizz)ahiE UE SR RETD)

1) CErOo/HsI BEUEPOM KO MHE B roCTH!
2) Joma Hukoro Her. Bee B KHHO.
3) B Bockpecenbe MeHs He ObLI0 goMa. SI__ K Ga0yIuke.

4) —Mama noma?
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— Her, oHa TONBKO 4TO
5) — Wuna, moueMy Thl He MOAX0AMIa K Teaedory? Mbl Tebe 3BOHMIIIN,
.

3ananme 2. [lepeBequTe CI0Ba WM CIOBOCOYETAHHMS HA PYCCKMI A3BIK, yHOTpeOIsAs TIIaroibl
JIBUKEHUS C TIPUCTABKAMH Y-, 6bl-, om-. (15 1T HI 4% y-, evi-, om- 11132 B3] 1)K 45 5 BL 1) 3] B0 1]
HFHFERMIE)

1) PaGouwnii nens konumncs. Jupexrop Ueanos___ (GE 1) .

2) Toxanyiicra,  (BFFFE (8i: BFKRIZ A |, Thl MHE Melnaenb 3aHUMAaThCA.

3) Henemto Ha3ax moit otenr _ (HHET) .

4) ABTOOYC___ HEIAJEeKO OT OCTAHOBKH M OCTAHOBHIICS.

5) 4 (GEHZI]) u3 noma u cpasy OTKPBII 30HT.

6) — Ckaxwure, moXxanyiicra, TMPEKTOp B KabuHeTe?

— Her, nogoxaute MuryTouky, o (HHE 1) .

RV

3ananne 3. BcTapbTe Iaroisl JBUKEHHUS C IPUCTABKAMM 00- UM ROO- B HYKHOI popme. (K7 Hi

2% mo- B mon- Wiz hzhia LLdE Y i R IE

1) Kax o Pycckoro mysest?

2) Mamuna K 3JaHUIO U OCTaHOBHJIACK.
3) MBI HaKOHEI-TO 10 UHCTUTYTA.

44 no noma asau Meana 3a 10 MunHyT.
5) ABToOyc K OCTaHOBKE.

6) Sl uepes3 5 MuHyT K BaM.

3ananne 4. BcTaBbTe T1aronbl ABMKEHNS ¢ IPUCTABKAMU Mpo- UM nepe- B HyxHOU dopme. (I i
B 2% npo- 803 nepe- 112 3h3)iA] L& 4 1) IE UIH

1) Mm1 4yepe3 MOCT.

2) Cxaxxure, MOXKAIIYHCTa, KaK ___ Ha IUIOMIaAb | SHhbaHbMAIHB?

3) Moii oten1 6b11 6aCKeTOOTHMCTOM, TOITOMY HaIlla CEMbS YaCTO_____ W3 OJHOTO TOPOa B IPYTOM.
4) A Bcerma YIMIY 10 MEMIEX0JHOMY MIEPEXOAY.

5) S ycuyna u OCTaHOBKY, CE{Yac HE 3HAK0, IJ¢ f.
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6) Uenosek MHUMO JI0Ma ¥ BUIMT, YTO HA KPbUIbLIE CTOUT PEOEHOK U MBITAETCS AOTSHYThCS 110
3BOHKA.

3ananmue 5. Boibepute npaBUIbHbIA BapHaHT.

1) O6blyHO OH __ (IIPUXOJHUT - BXOJUT) IOMOM MO3/HO.

2) XKanp, 9TO yKe 3aBTpa OHa __ (y€3XKaeT - YBO3HT).

3) XKaup, 4TO OHA yKe 3aBTpa (ye3kaeT - yBO3UT) JeTe U3 ropoja.

4) Kaxnyro Becny nebean ( mpHJIETAIOT - IPUILIBIBAIOT) HA 3TO 03€PO.

5) Kaxaplit pa3 namna (IpUHOCHUT - IPUBO3UT) MHE YTO-HUOYAb UHTEPECHOE U3 AHIJIUHU.

6) Korna oH ... (Mpuxoui1 - MPUBOAMII) K HaM, TO KaXIbli pa3 (TIpUBOINT - MPUHOCKIT) YTO-
TO BKYCHOE.

7 (ITpunocu - IlpuBoau) k HaM cBoero apyra!

8) (ITpuxomu - [TpuBoau) k Ham!

9) (ITpuxonwm - [Ipuesskaii) kK HaMm B ABCTpaJIHIO!

10) 3aBTpa (mpuneTaer - mpuxoauT) u3 I'epManuu Moii Apyr.

11) Kaxxryto oceHb NTHUIIBI (YIIBIBAIOT - YJIETAIOT) HA IOT.

3ananmue 6 .BriObepure npaBUIIbHBIN BapHaHT.

1) A noiimy moMoi u o opore _ (3aifay - 3ae/y) B anTeKy.

2) 51 moexy AOMOW Ha MaIIMHE U TIO IOPOTE (3abery - 3aefy) B anTeKy.

3) (3axoau-3aBoan) B KOMHATY!

4) (3axoau - 3aBoau) cobaky B KOMHaTy!

5) (3anocu - 3aBoan) BEIM B KOMHATY!

6) S Bcerna (Iepexoxy - MmepeiIy) yiamily Mo MenexoJHOMY MepeXoy.
7) He nano (meperuibIBaTh - MEPEribITh) Yepe3 Hery, 3To onacHo!

8) Cxopo s (mepeesxarto - mepeery) Ha HOBYIO KBapTHUDY.

9) eBouka (mepeberaina - nmepedexana) Mo MOCTUKY Ha APYroi Oeper peku.
10) A (Oymy mepeHOCHUTSH - TIEPEHECY) CBOM BEIIU B HOBYIO KBapTHDY.

11) Cxopo s (Oymy mepeeskaTh - mepeeny) Ha HOBYIO KBapTHPY U (Oynmy

NIEPEBO3UTH - IIEPEBE3Y) BCE CBOU BELIH.

3aganue 7. [lpounTaiite mpenioXeHUs, aKIEHTUPYWTE BHUMAHUE Ha YNOTPEOJEHUM TIJIarojoB
apwkenus. (BLH)1, 1EERIZNBNIR ) HE)

1. On Bowén B koMHarty. 2. [ITuna Bierena B OTKpeITOE OKHO. 3. OH BBILIEN U3 JOMA B AEBATH YTpa.

4. Korza Tl 0OBIYHO BBIXOAUIIB U3 IoMa? 5. CaMOJNET BBIJIETAET B IECITh TPUALIATH. 6. MatirHa ckopoi
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MIOMOIIIX y>Ke BhIexasa. 7. MammHa 3aexaiia B rapax. 8. Mebenb BEIHOCAT U3 KOMHATHL. 9. Mebenb yxe
BbIHECIM U3 KOMHaThl. 10. OH BbIBE3 3a rpaHully Bce cBoM KapTuHbl. 11. BoabHOro BhIBENIM Ha yiuily.
12. OH BHEC KOMIIBIOTEP B KOMHATY.
Ynpaxkuenue 8. BcrapsTe I0AX0SIIME IIaroibl B HY)KHOM (opMe B npemtoxkenns. (1% £ 50 17 If
AR R I A IHAD .
BbIWTH, IOITH, 000/iTH, NOABbEXATh, IEPEXOAUTH, IPHEXATh, €XaTh, 10€XaTh

ABTO0YyC MOYTH 4YaC U HAKOHEI] no JlaBpymmHckoro mnepeyika. OH

K 31aHuto ['ocygapcTBeHHOM TpeThakoBCKOM ranepeu. TypucThbl u3 aBToOyca u
Ha JKCKypcHio. DKcKypeus no TpeThsSiKoBCKOHM ranepee Obljia O4€Hb MHTEPECHOU. TypHCTHI u3
OJIHOTO 3aj1a B IPYroil U y3HaJIu MHOT'O HOBOT'0. DKCKYpCHs MPOAOkKANIACh TPU Yaca, HO 3a 3TO BPEMsI

TYPHUCTBI HE CMOTJIN BCIO rasiepero. OHU PeLIHIn croza emg pas.

EE &R O Poccnn
FrH| = ALIRIE B TperbsakoBekas rajepes

7% A K @R A B AT LG T e @R S e T ARMEMAE, 2 TR, @k
BMAA. TRSBACGE K MR- RDPFERF 457 F AR (1832 F-1898 F) T 1856 ¢l
7, PN FRARAZ 19 #2KF M F &80 TR AR KA @ TN B Fe AP A, 1892 F4¢
7| & DA KK A BB SBRRL B R, IABRAN BRI HIE, 1902 8@ K4ERL R
W2t Rxot, RBA T I 266 XE L 28HRT oz m#ie, 20 a2y X, FRARZRE
ik, OFT 1T HRGEAFIREFLERE ., AB AL LI A KE 20 1E, Ol S
Rz @, H7|5TAK SRR B ATA 1374, 1FmK 11 #2520 #4L, 047484
17, 18 2 HF M EAZ &, 18, 19 #2HK F M F & & KAAE & AR IR 216995 5 3 a9 4F
Soo JEB IR LT A B AT AT 69 B (AR ER) fo (RBAEY ) L KT KK
hE (ER) fo (ZF£F) . PR (K EwFR) fo (FAALTY . BEHARM (ZRkE
FhaE) « RIEAERG (ZFE) . sl GRENTH) FEAE.
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INTRODUCTION

One of the most important problems of the initial stage of teaching Russian to
Chinese students in Russian universities is the problem of ineffective language
acquisition and mastery of speech. This problem is caused by different factors, one of
which is the lack of understanding of the teacher's explanations and, consequently, the
intuitive nature of learning material, which causes discomfort to students who are used
to being explained in detail what and how to learn in classes in China. To solve this
problem is not sufficient to implement the principle of considering the native language
and culture of students. The linguistic and didactic traditions established in China, as
well as the peculiarities of Chinese students' learning activities generated by them,
should also be considered [8; 9; 5]. All these factors together suggest that the way to
optimize Russian language teaching for Chinese students lies in the nationally oriented
approach to language teaching, understood broadly as taking into account linguistic,
cultural and psychological differences between the participants in the learning process,
as well as the differences between Russian and Chinese linguo-didactic traditions.

The traditional nationally oriented approach to language teaching involves the
comparison of languages and cultures and the use of translation [3; 13; 34; 40; 62; 71].
In particular, the principle of considering the native language and culture of Chinese
students is implemented in the "Textbook of the Russian language for Chinese speakers:
basic level: self-study", developed at the RUDN University, and in the grammar
supplement to the textbook "The Road to Russia", written at the Lomonosov Moscow
State University. [1]. However, these textbooks did not systematically consider the
Chinese linguistic tradition.

One of the scientific foundations for developing the nationally oriented approach is
to compare Russian language teaching systems in Russia (in the Russian language
environment) and in China (in a foreign language environment), which allows, on the
one hand, to identify common, universal features of these systems, and on the other

hand, their differences, determine their causes and outline ways of optimizing teaching
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in each of these pedagogical systems with regard to these differences. Some attempts at
such a comparison were already made and are presented in the scientific literature.
Thus, the works of N.G. Bolshakova and O.V. Nizkoshapkina [12], as well as L.V.
Semenova [76] consider various aspects of the national-oriented approach in teaching
Russian as a foreign language and conclude that in the process of its implementation
one should not only compare the native and learnt languages, use translation or rely on
the native language of the student, but also consider the cultural and psychological
characteristics of Chinese students. The latter are largely due to the specificities of
Chinese didactics and linguo-didactics.

Comparison of Russian language teaching systems in Russia and China should be
carried out to identify their similarities and differences in terms of objectives, content,
methods, teaching aids and the organization of the testing system. The results of this
comparison will contribute to identifying features of Chinese linguo-didactics that can
be taken into account in order to optimize Russian language teaching in Russia. Based
on this comparison, it will also be possible to develop a model for teaching Chinese
students the grammatical aspect of the Russian language, including comments on the
rules in Chinese, translation of examples and wording of tasks. In order to organize its
experimental test it will be advisable to compile teaching materials on the topics "Verbs
of motion" and "Verb type", which, according to Wu Yanyan's research [88], are the
most difficult for Chinese students at the initial stage of Russian language learning.

Thus, the relevance of this research stems from the need to resolve pedagogical
contradictions:

- between the high requirements for Russian language outcomes at the initial stage
and the insufficient level of achievement of these outcomes by Chinese students;

- between the need to develop the nationally oriented approach to teaching Russian
to Chinese students and the lack of a multidimensional comparison of Russian language
teaching systems in Russia and China, which is one of the foundations of this approach;

- between the need to implement the nationally oriented approach to teaching

Russian to Chinese students and the lack of a model for its implementation and teaching
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materials.

Based on the above considerations, the theme of this PhD thesis is "Nationally
oriented approach to the formation of grammar skills of Russian speech of Chinese
students (A2 level)".

The research object is the process of teaching Chinese students the grammatical
aspect of Russian speech in Russian universities (level A2), the research subject is the
nationally oriented approach to teaching Chinese students the grammatical aspect of
Russian speech on the topics "Verbs of motion" and "Verb types".

Research hypothesis: the process of teaching Chinese students the grammatical
aspect of Russian speech in Russian universities will be more effective if:

- teachers will take into account the data obtained by comparing Russian language
teaching systems in Russia and China when preparing teaching sessions;

- they will use grammatical commentaries in Chinese during the teaching sessions;

- during the practice of the grammatical phenomena being studied, they will increase
the number of exercises and give examples with translations into Chinese;

- they will introduce grammatical material in the classroom predominantly
deductively and according to the procedure presented in this paper.

Research objective: theoretical justification, development and experimental testing
of a model for teaching Russian language to Chinese students in Russia (level A2),
based on the nationally oriented approach to teaching.

The objectives imply the fulfilment of the following tasks:

1. Theoretical analysis of the notion of a "nationally oriented approach to foreign
language teaching".

2. Comparison of Russian language teaching systems for Chinese students in Russia
and China (A2 level)).

3. Theoretical justification of possibilities to optimize Russian language teaching for
Chinese students in Russia (A2 level) taking into account specific features of Chinese
linguo-didactics.

4. Development of a model for teaching Chinese students the grammatical aspect of
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the Russian language in the context of a nationally oriented approach.

5. Development of training materials on "Verb types" and "Verbs of motion",
implementing the above model.

6. Experimental testing of the effectiveness of teaching Russian language to Chinese
students in Russian universities, taking into account the specific features of Chinese
linguo-didactics.

Research methods: theoretical analysis of scientific and educational literature,
comparative analysis of training systems, pedagogical observation, questionnaires,
pedagogical experiment.

Theoretical and methodological basis of the research is:

- fundamental works on comparative pedagogy in Russia (E.I. Brazhnik; B.R.
Mandel; A.N. Djurinsky; M.O. Kucherevskaya; B.L. Wolfson; S.A. Dudko; L.L.
Suprunova; I[.A. Tagunova), China (Lu Saojun; Yan Lien; Yan Hanqing; Xiao
Wangchuan; Lin Chongde) and other countries (A Vexliard; .G.Z.F. Beredy).

- works on the problems of nationally oriented methodology of teaching the Russian
language (T.M. Balykhina, Zhao Yuijiang; V.N. Wagner; L.A. Artemova; L.V.
Semenova; N.G. Bolshakova, O.V. Nizkoshapkina)

- works on the problems of taking into account national linguo-didactic traditions
and psychological specificities in teaching Russian as a foreign language (L.E.
Bobrysheva; A.V. Druz; N.N. Glebova).

- works on the methodology of teaching Russian as a foreign language (T.I.
Kapitonova; L.S. Kryuchkova; L.V. Moskovkin; I.P. Lysakova; N.L. Fedotova; N.L.
Shibko; A.N. Shchukin).

- works on the problems of teaching Russian to Chinese students (I.E. Bobrysheva;
T.M. Balykhina, Zhao Yuijiang; Wang Baoshi; Li Guochen; Bu Yuanyan; Chang Ding
Lam; Lo Xiaoxia; Guan Lili).

The scientific novelty of this study is as follows:

1. The notion of a nationally oriented approach to teaching Russian as a foreign

language is clarified.
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2. The systems of teaching Russian language to Chinese students in Russia and in
China (A2 level) were compared.

3. The possibilities to optimize teaching Russian language to Chinese students in
Russian universities (level A2) taking into account features of Chinese linguodidactics
are found and theoretically justified.

4. The possibilities to optimize Russian language teaching for Chinese students
(level A2) in Russian universities considering the peculiarities of Chinese
linguodidactics are experimentally proved.

Theoretical significance consists in developing the foundations of nationally
oriented approach to teaching Chinese students the grammatical aspect of Russian in
Russia. Theoretically significant is the position that the nationally oriented approach to
teaching should be based on a multidimensional comparison of teaching systems in
Russia and in China. The contribution to the theory and methodology of teaching
Russian as a foreign language, as well as to comparative pedagogy are the results of
comparative analysis of systems of teaching Russian language to Chinese students in
Russia and China and the proposed model of teaching grammatical aspect of the
Russian language in Russia.

Practical significance is as follows:

- the theoretical provisions of the thesis can be used in lecture courses on the
methodology of teaching Russian as a foreign language;

- practical recommendations and experimental teaching materials can be used in
teaching Chinese students in various Russian universities.

The statements offered for the presentation::

1. The nationally oriented approach to foreign language teaching in a
language environment should not be limited to the implementation of the
principles of taking into account the mother tongue and the native culture of the
learners. It should also take into account students' national psychology and
national linguistic traditions.

2. When developing the nationally oriented approach to foreign language
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teaching, the similarities and differences between the teaching systems in the
students' home country and in the country of the target language should be taken
into account by comparing them.

3. The systems of teaching Russian as a foreign language in Russia (in the
linguistic environment) and in China (outside the linguistic environment), despite
a number of common features, have significant differences. The Russian
methodologists, textbook authors and teachers focus mainly on non-translated
teaching of Russian, the Chinese - on translated teaching. At the initial stages of
learning Russian teachers often organize intuitive mastering of Russian, Chinese
teachers achieve the fullest possible assimilation of the orientational basis of
actions. Chinese teachers pay more attention to the orientative stage of skill
formation, Russian teachers pay more attention to the training (standardizing)
stage. Chinese teachers pay more attention to teaching grammar and writing,
Russian teachers pay more attention to teaching speaking.

4. Chinese students studying Russian in Russian higher education institutions
(in the Russian language environment) at the initial stage of training need to
translate the rules, examples, and task statements into Chinese. When teaching
them it is necessary to pay more attention to the first stage of forming
grammatical skills (organizing the students' orientation). The involvement of
grammatical rules in the students' native language is an effective way to optimize
the learning process at the initial stage.

5. The optimal procedure for introducing grammatical material in classes with
Chinese students includes presenting grammatical rules with translation into
students' native language, presenting model sentences with translation,
performing grammatical exercises with wording in Chinese. This order is the
main component of the model of teaching Chinese students the grammatical
aspect of the Russian language in the context of the nationally oriented approach.

Practical and experimental base for the research: the Department of Russian as a

Foreign Language and its Teaching Methodology and the Centre for Continuing
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Education in Russian as a Foreign Language at St Petersburg State University
(hereafter, the Centre for Continuing Education in Russian as a Foreign Language).

Research structure: introduction, three chapters, conclusion, list of references and
four Annexes.

Approbation and introduction of the study findings:

The main findings of the research were presented at the postgraduate seminars of the
Department of Russian as a foreign language and its teaching methodology of St.
Petersburg State University, at the scientific-practical conferences in Russia and in other
countries. Among them are the VIII International Scientific and Methodological
Conference "Actual Problems of Humanitarian Knowledge in Technical Universities"
(Saint Petersburg, 28-29 October 2021), the International Scientific and Practical
Conference "Russian Studies in the World: Traditions and Prospects", dedicated to the
75th anniversary of Victory in the Great Patriotic War (on the Zoom platform, New
Delhi, 16-17 October 2020). The study materials developed in the study were
introduced in the educational process in the course of Russian as a foreign language in
the preparatory department for foreign students at St. Petersburg State University.

7 scientific articles were published on the theme of the thesis study, including 4 in
periodicals recommended by the Higher Attestation Commission of the Russian
Federation:

1. Yusufu A. Comparative analysis of curricula in Russian as a foreign language
in Russia and in China // Bulletin of the Krasnoyarsk State Pedagogical University
named after V. P. Astafiev. 2020. No. 4. pp. 169-179.

2. Yusufu Aiyisha. Methods of vocabulary semantics in teaching Russian to
Chinese students in Russia and China [Electronic resource| // Bulletin of the
Orenburg State Pedagogical University. Electronic scientific journal. 2020. No. 3
(35). pp- 289-296

3. Yusufu Aiyisha. Comparative analysis of textbooks of the Russian language,
according to which Chinese students are taught in Russia and in China // Bulletin

of Tver State University. Series: pedagogy and psychology. 2021. No. 4. pp. 215-



182

220.

4. Yusufu Aiyisha. Experimental study of the effectiveness of the nationally-
oriented methodology of teaching Russian to Chinese students // Society: sociology,
psychology, pedagogy. 2022. No. 5. pp. 185-190.

5. Yusufu Aiyisha. Methodology of comparative research in pedagogical sciences //
Russian as a foreign language and methods of its teaching. 2020. No. 31. pp. 111-114.

6. Yusufu Aiyisha. Russian grammar optimization opportunities for Chinese students
in the Russian language environment (initial stage) // Actual problems of humanitarian
knowledge in technical universities: Collection of scientific papers of the VIII
International Scientific and Methodological Conference on October 28-29, 2021 St.
Petersburg: St. Petersburg Mining University, 2021. pp. 324-326.

7. Moskovkin L. V., Yusufu A. Comparison in pedagogy and methodology of the
Russian language as a foreign language // Russian study in the world space: traditions
and prospects: Materials of the international scientific and practical conference in online
format. India, October 16-17, 2020. Menon et al., R. N. (ed.). Saint Petersburg:
MAPRYAL, 2021. pp. 450-456.
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CHAPTER 1. COMPARISON OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
TEACHING SYSTEMS IN RUSSIA AND CHINA AS A BASIS FOR THE
NATIONALLY ORIENTED APPROACH TO TEACHING

1.1 Nationally oriented approach in teaching Russian language to Chinese students

The problem of considering the national characteristics of students in teaching
foreign languages has existed for a long time. For many years, the nationally oriented
approach has been considered as a comparison of the native and studied languages for
educational purposes.

Firstly, in the methodology of teaching foreign languages in the XVIHI-XIX
centuries. the comparative method was used. In one of the works of Zh. L. Vitlin, the
characteristics of this method were determined, and its development was considered at
different stages in the history of teaching foreign languages (on the example of the
German language) [20]. The scientists indicated the most significant features of this
method:

A. The comparative method 1s a way of transferring knowledge, developing skills
and abilities of students in the field of a foreign language, which is built in a certain
system based on the connection with knowledge, skills, abilities of students from their
native language and, in part, other languages, as well as from the language being studied
[20, p.5].

B. The comparative method in teaching grammar is one of the many faceted
characteristics of the general method of teaching grammar; it covers both the way in
which the theory is presented and the system of exercises. mostly translations.

B. The general method of teaching a foreign language can be called comparative if
the teacher and students use a certain system of comparisons in the process of teaching
the main aspects of the language. At the same time, the characteristic of the method
"comparative" is only a part instead of the whole - one of the sides of the characteristic

of the method, since the general method of teaching a language inevitably includes
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elements that are not related to comparisons.

Analyzing the teaching of the German language in the 19th century, J.V. Vitlin
concluded that the presence of comparisons with the Russian language and other
languages did not yet indicate the high quality of teaching in general [20, p. 20]. Many
well-known teachers of that time criticized language comparisons, pursuing only formal
learning goals. One of the common shortcomings was that the use of the comparative
method was carried out contrary to the didactic principles of teaching. As a result of
this, comparisons created only unnecessary difficulties in learning the language by
students [20, p.27].

Long and widespread use in Europe and Russia in the 19th century. the grammar-
translation method, which included elements of comparison, is explained, on the one
hand, by its compliance with the formal educational tasks set in the study of a foreign
language in schools, on the other hand, by its relatively high flexibility, the ability to
adapt to changing orders of society and low requirements that presented to teachers of a
foreign language [71, p.17]. Proponents of grammar-translation education believed that
a foreign language at school should be studied with a general educational goal, they saw
it in the development of logical thinking with the help of grammar exercises, identified
grammar with logic.

Representatives of grammar-translation education put forward the following
provisions:

- written speech should be the basis for teaching a foreign language, since only it
reflects the original language;

- grammar is placed at the head of the language course; it is the main subject of study
and determines both the construction of the course and the selection of vocabulary. This
provision is substantiated by the general educational goal of language teaching - to
develop the thinking of students with the help of grammatical exercises;

- synthesis and deduction are recognized as the leading processes of logical thinking,
and therefore, first, students are invited to memorize grammatical rules and words, and

then build sentences on their basis;
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- the main way to reveal the meaning of grammatical forms and words is a literal
translation, since all languages have a common grammar and the words of different
languages differ from each other only by a different combination of letters;

- assimilation of language material should occur through translation and rote learning
by heart; only with their help you can create the necessary mechanical associations and
remember the vocabulary and grammar of a foreign language;

- the words of a foreign language were recommended to be memorized out of
context, since, firstly, they differ from the words of the native language only in form
(neither the volume of meanings of the word, nor their different compatibility with other
words were considered) and, secondly, their assimilation is important only insofar as
they illustrate the studied grammatical phenomena [71, p.17].

Accordingly, the learning process was structured as follows: first, students were
asked to memorize the grammar rule, and then the words and their translation into their
native language. Having learned grammar and words, students had to practice
translating individual sentences from their native language into a foreign language.
These sentences were examples of learned grammatical rules and words [71, p.17].

In the Soviet methodology, since the 1930s, the concept of consciously comparative
foreign language teaching has been implemented, based on the principles of
consciousness in language teaching, involving the use of the native language as a base
for learning a foreign language, comparing the phenomena of the native and the studied
languages, translation as the main way of semanticizing language phenomena [71, pp.
283-290].

These ideas were continued in the methodology of national language orientation by
V. N. Wagner [13], the essence of which was as follows: the existence of an internal
language system of the source language in the human mind, which influences the
perception and assimilation of the target language, is taken as a basis. Considering the
national-linguistic specifics of the perception and assimilation of the Russian language
by students, teachers select, organize, expound, and consolidate language learning

material, thus building the entire educational process in an optimal way for this
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contingent of students.

The linguistic basis of this idea lies in the fact that the results of a comparative
analysis of linguistic phenomena of different levels of language systems reveal the
differences, similarities, partial discrepancies between them, which largely determine
the nature of perception and assimilation of the target language materials. Considering
the nature of interlanguage relationships makes it possible to determine the degree of
ease or difficulty of mastering the phenomena of the target language, to anticipate the
specifics of the difficulties encountered in this case and to predict typical mistakes of
students based on their analysis.

The specificity of the national-language orientation in the system of exercises is
manifested in the following:

1. In the context of the application of nationally oriented teaching, the exercises are
aimed only at consolidating the language material and developing the language and
speech competence of students. The language material at the time of its presentation
with the national-language orientation of teaching is presented with sufficient accuracy
and completeness that meets the needs of a certain language audience.

2. The exercises include language material that presents specific difficulties for this
language audience.

3. Observation exercises are included to fix students' attention on functional,
semantic and structural interlanguage, as well as intra-linguistic differences.

4. An important place is given to translation exercises. The place of translation in the
exercise system and its purpose are determined [13].

Important principles of the methodology of national-language orientation are:

- systematic organization and educational material (within the framework of
language topics, the greatest possible systematic organization of language material is
observed, permissible at this stage of training, since the systematic presentation of the
material contributes to its better perception and memorization; gradually, the
completeness of the systemically presented topics is expanding;

- the consciousness of studying linguistic phenomena (in some cases, it turns out to
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be necessary to comprehend the phenomena of the target language; the measure of
comprehension of linguistic phenomena is determined by the level of the presented
linguistic fact - formal-structural and functional-semantic).

All these methodological concepts provided for the comparison of two languages —
native and studied. However, in the early 2000s, T. M. Balykhina put forward the idea
of ethnomethodics, which asserted the need to compare not only languages, but also
cultures. She proved that the language learning process is effective if it is carried out
considering the ethno-cultural, educational, ethno-psychological, communicative, and
cognitive characteristics of foreign students studying the Russian language [5]. To this
end, a study was conducted on the interaction of the Russian and Chinese languages and
ethnic groups, the national educational traditions of China and Russia, the analysis of
the ethnopsychological characteristics of representatives of the Chinese ethnic group
and their reflection in the national linguacultural and intercultural communication.

To describe the ethnooriented model of RCT teaching and develop
ethnolinguodidactic foundations for designing tests aimed at the Chinese audience, the
scientists considered such issues as [5, p.6]:

— research of the interaction of Russian and Chinese languages and etiquette in
cultural and educational terms, characteristics of language determinations, national
educational traditions of Russia and China;

— ethnopsychology, ethno-cultural specifics of Chinese students and the
manifestation of characteristic features of representatives of the Chinese ethnic group in
educational and cognitive activities for the study of RCT.

Currently, the concept of '"national-oriented approach" in the methodology of
teaching foreign languages, including Russian as a foreign language, provides not only
a comparison of the native and the studied languages, considering the native language
and translation, but also a comparison of their cultures, as well as the psychological
characteristics of students.

Attention to interlanguage and intercultural comparisons is reflected in nationally

oriented (Chinese) textbooks and teaching aids. Educational materials developed
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considering the Chinese language of students help to prevent interference and errors
caused by it. In universal textbooks and manuals compiled without considering the
native language of students and addressed to an international audience, this influence
cannot be taken into account, which means that it is impossible to foresee the

difficulties associated with the influence of the native language.

1.2 Methodology for comparative study in pedagogy

Comparative pedagogy studies mainly in comparative terms the main trends, patterns
and trends in the development of pedagogical theory and practice in various countries
and regions of the world, as well as the ratio of general trends, national and regional
specifics. Comparative pedagogy reveals the forms and methods of mutual enrichment
of national pedagogical cultures using foreign experience by them [95].

Education systems in different countries and their comparison require the
development of appropriate criteria. Without this, comparative research cannot rise
above superficial analogies or contrasting oppositions [16, p.178].

According to the results, research in comparative pedagogy can be divided into
several types: identifying the possibilities of borrowing pedagogical experience;
studying the expediency of transferring foreign experience, offering innovations
because of creative processing of international experience. According to the structure,
there are three main types of comparative pedagogical research: mono-studies (of one
foreign country); binary (of two countries, most often their own and foreign); multi-
studies (of several countries) [29, p.41].

Comparative studies in pedagogical sciences are aimed at studying how national
education systems develop and integrate in the global educational space. Researchers of
comparative pedagogy identify and identify new educational structures, track the
directions of their development, identify ways of their transformation into systems and

predict their prospects [82, p.170.]
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Comparative pedagogy as an independent pedagogical discipline applies not only
comparative, but also descriptive, historical, sociological, and statistical methods. In
modern comparative studies, these methods are flexibly combined in accordance with
the objects and objectives of the study. So, in our case, the comparative method will be
supplemented by a descriptive and sociological (survey).

Although the application of the methodology of comparative research does not have
a fixed scheme, there is an invariant of the implementation of comparative research. J.
Beredey [130] divided the implementation of comparative studies into four stages:
description, explanation, juxtaposition, comparison. Let's consider each of them.

Description. Comparative studies begin with a detailed description of the education
of the target country. The education systems and current conditions of each country
should be described as thoroughly, completely, and objectively as possible. To do this,
it is necessary to collect relevant data in order to obtain more accurate knowledge from
the literature, if possible, conduct field trips to the target countries of the study.

Explanation. After completing a detailed and objective description of the education
of each country to be compared, it is necessary to explain the situation in the country's
education — to explain why it is necessary to compare the education system of one
country with another. In other words, based on knowledge of such disciplines as
sociology, politics, economics, humanities, history, psychology, philosophy, etc., think
about the state of education described in connection with general phenomena in society.
This is the purpose of the explanation stage.

The juxtaposition. Strictly speaking, comparative studies begin only at the stage of
juxtaposition, when it is necessary to classify the educational elements that were
described and explained at the previous stages and arrange them in a comparable form,
then determine the comparison scheme and set the standard (parameters) for
comparison, analyze the data obtained and build a hypothesis.

Comparison. The last stage of comparative research is comparison. At the
comparison stage, the hypothesis proposed at the juxtaposition stage must be confirmed

in accordance with the "simultaneous comparison", and then a certain conclusion must
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be made.

From the point of view of the practice of comparative research in the field of
education in China, the methodology of comparative research is usually carried out as
follows [46]:

Definition of the problem for comparison. In comparative studies, it is first necessary
to determine the object of comparison, and this is a prerequisite for comparison. This
process includes the following steps:

(1) the choice of the subject of comparison, in the process of choosing the object and
subject of research, comparative pedagogy is looking for answers to many questions:
how education systems develop; which traditions in education hinder the reform of
systems, and which on the contrary contribute; why some education systems are open to
change, while others are closed, etc. [82, p.171-172.];

(2) definition of the comparison content;

(3) definition of the limits of comparison, that is, it should be clear that comparative
studies are conducted in the city, within the country or between countries.

Setting standards (parameters) of comparison. Comparative studies cannot be
conducted without standards. The comparison standard can be formulated in accordance
with the real situation, but it must be clear and specific, that is, workable. Russian
Russian, for example, when developing the topic "Comparative study of the theory and
methodology of teaching Russian to Chinese students in Russia and China", it was
revealed that it is inappropriate to define the theory and methodology of teaching
Russian as comparison parameters, but by choosing curricula, curricula, textbooks, etc.
as parameters of comparative studies, it is possible to analyze the similarities and
differences between the theories and methods of teaching Russian to Chinese students
in Russia and China [124].

Information collection, classification, and interpretation of data. It is necessary to
collect as much data as possible, which will increase the reliability of the comparison.
Then they should be classified and arranged in a comparable form according to the

established standard. Finally, it is necessary to explain them, that is, to give them a
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realistic meaning and lay the foundation for comparative analysis.

Comparative analysis. This is the most important stage of comparative research: at
this stage, the collected materials should be compared point by point according to
certain parameters, the reasons for the differences should be analyzed, and the
assessment should be carried out to the maximum extent possible [46]. The research
should be based on objective facts, comprehensively and objectively present the
compared materials.

Conclusion. Conclusions obtained by comparative analysis of materials should
receive theoretical and practical justification.

For a comparative study to be scientifically sound and its conclusions to be
implemented, it is necessary that it be based on clearly defined principles, which
include:

- the principle of a dialectical approach to the consideration of the diverse experience
of other countries;

- the principle of objectivity;

- the principle of conformity of the selection of methods and technologies of
education to the objective logic of the development of didactics and scientific methods
of its cognition;

- the principle of constructing integrated knowledge on topical issues of modern
didactics based on the concept of a holistic educational process;

- the principle of conformity of the practical implementation of generalized
knowledge obtained by comparative pedagogy with the goals of world education and
the conditions of its development [46, p.85].

Comparison is one of the basic procedures in pedagogy and methods of teaching a
foreign language. It is used both in scientific research and in the learning process [58,
p.455]. The comparison of methodological systems functioning in different countries of
the world in accordance with the didactic traditions that have developed in them, in
addition to the theoretical itself, is of great practical importance — it can contribute to the

mutual enrichment of teachers and scientists with teaching experience.



192

A system is usually understood as an ordered and internally organized set of
interrelated and forming a unity of objects. The elements included in the system
constitute an integral complex and can be considered as subsystems in relation to the
system. The system is characterized not only by the presence of connections and
relationships between its constituent elements, but also by an inseparable unity with the
environment, in interaction with which the system manifests its integrity. In the most
general terms, systems are divided into material and abstract. The first are the result of
human activity, and the second are the product of his thinking [117, p.69]

In the didactics and methodology of teaching foreign languages, the teaching system
1s one of the basic categories and is considered as an activity, that is, as a dynamic,
constantly changing system in which the main stages of activity are viewed: indicative,
executive and control-evaluation [60, p.21]

The system of teaching a foreign language includes, firstly, the participants of the
training (teacher and students), secondly, the training itself as a joint activity of students
and teachers, and thirdly, objectively existing learning conditions. Teaching as an
activity of a teacher and students, in turn, contains the following components: goals,
methodological concept, means, process and learning outcomes [59]. In addition, as part
of the components of the teaching system, N.L. Shibko identifies the test as a means of
control in teaching a foreign language [114]. Accordingly, the comparison of teaching
systems primarily includes a comparative analysis of the goals and content, methods
and techniques, teaching tools (curricula and textbooks), national systems of
linguodidactic testing.

Let's move on to comparing the components of Russian language teaching systems

for Chinese students in Russia and in China.
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1.3 Comparison of the objectives and content of teaching Russian as a foreign

language in Russia and in China

In the system of teaching Russian as a foreign language, an important role is played
by the curriculum, which determines the goals and content of education and acts as a
guideline for both teachers and textbook authors.

Comparison of the goals and content of education is an important part of the
comparison of Russian language teaching systems in Russia (in the Russian language
environment) and in China (in a foreign language environment), which allows, on the
one hand, to identify common, universal features of curricula, and on the other hand ,
their differences, determine the reasons for these differences and outline ways to
optimize the teaching of the Russian language in the two countries, taking into account
these differences and similarities. This can be especially significant at the initial stage of
teaching Russian as a foreign language.

The Russian language curricula used by Chinese students in the universities of
Russia and China differ in their content. They are largely due to the specifics of learning
in the language environment and outside it, as well as various linguodidactic traditions.
To ensure the quality of student training, it is necessary to harmonize curricula or, at
least, mutual accounting. To do this, a comparison was made of the goals and content of
education in the Russian and Chinese curricula in the Russian language.

Goals determine the content and procedural aspects of learning, therefore, in the
didactic and methodological literature, they are usually considered as the leading
component of the learning system. At the same time, the learning goals themselves can
be determined both by the needs of society and by the personal, individual needs of
students. The promotion of certain goals and the possibility of achieving them depend
on the conditions of learning and the characteristics of the teacher and students [60].

The content of teaching a foreign language is a set of educational material that
students must master to achieve learning goals [114]. The content of teaching a foreign

language wusually consists of the following interrelated components: language
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knowledge, speech skills, areas, topics, and situations of communication, etc.

Modern Russian policy in the field of education suggests that the federal educational
standard should be mandatory for all options for education!, while the curricula that are
taught in schools and universities may be different. However, the developers of work
programs always focus on some sample, as a rule, on the published program of some
university. One of such models for teaching Russian as a foreign language is the
“Linguistic Didactic Program in Russian as a Foreign Language” [47], which underlies
the organization of teaching Chinese students at preparatory faculties and departments
in various universities in Russia. For comparison with it, the Russian Language
Curriculum for Higher Educational Institutions published in Beijing [90], which is a
model for universities in China, was chosen. The results of their comparison may be
relevant for teachers who are familiar with the Russian curriculum for Russian for
foreigners but are not familiar with Chinese and do not have information about the
specifics of the goals and content of teaching Russian as a foreign language in China.

The Chinese program is designed for students majoring in the Russian language and
is still used to teach Russian in Chinese universities. The vocabulary of the curriculum
is about 8000 units (for 4 years). Phraseology has been expanded and reorganized,
abbreviations and names of countries, regions and cities are listed separately in two
appendices. The number of recommended study hours in the program is minimal, so
universities can reduce or increase it in accordance with their needs.

The "Linguistic Didactic Program" was compiled by a large interuniversity team of
authors and was first published in 2001. It was based on the Soviet Russian language
program for students of preparatory faculties of USSR universities [67] and considered
the experience of linguodidactic descriptions of the first three levels of language
proficiency, accumulated at the end of 1990- x years. The program was republished in
2010, 2013 and 2017. The fourth edition of this program differs from the previous ones
in small additions. The program is designed for students of various training profiles and

is focused on teaching foreign citizens who have not previously studied Russian or who

! Federal State Educational Standards [Electronic resource]. URL: https://fgos.ru / (accessed: 08/23/2020).
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speak Russian at an elementary or basic level, and work on it at the preparatory faculties
of Russian universities.

The Chinese program consists of two parts: the program for the initial stage and the
program for the advanced stage of study. The Russian program is developed according
to the levels of language proficiency (elementary, basic and first certification levels). To
compare programs, we define training time as an important parameter. The Russian
language course in Chinese universities according to the program for the initial stage of
training is designed for 960-1050 hours. In a little less time (650-950 hours, depending
on the training profile), Chinese students studying at Russian universities reach the first
certification level (B1). The difference in the amount of study hours is related to the
conditions of study (in the language environment and outside it), but in general, during
this time, students should learn the same amount of educational material defined for the
initial stage of study in China and for the B1 level in Russia. Thus, the programs are
quite comparable.

During the comparison of learning objectives, the following results were obtained:

1. In the Russian curriculum, the requirements for listening are higher than in the
Chinese. For example, the Russian program formulates a requirement to understand by
ear the information contained in a monologue (topic, main idea, main and additional
information of each semantic part of the message) with a single presentation with
sufficient completeness, depth, and accuracy. The Chinese program recommends
teaching students only the definition of the topic and the main idea of the listened text.

2. In the Russian curriculum, the requirements for speaking are higher than in
Chinese. Both programs recommend teaching students how to conduct a dialogue with
an interlocutor, retelling, interpretation, and explanation, expressing a point of view
after listening or reading texts. Along with this, the Russian program recommends
teaching students to construct a monologue of a reproductively productive nature based
on a read or listened text of various formal semantic structure and communicative
orientation. In addition, the Russian program focuses students on oral spontaneous

communication, and the Chinese on prepared oral speech.
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3. Both programs put forward similar requirements for learning to read, indicating
the specifics of studying and introductory reading. At the same time, each of the
programs has its own peculiarities. Thus, the Chinese program states that during
introductory reading, students should understand 75% of the information, the number of
unfamiliar words in texts for introductory reading should not exceed 3%, the total
volume of texts for reading is 550-800 pages in two years [90, p. 11]. The Russian
program states that during introductory reading, students should understand the topic
and the main idea of the text, the volume of the text at the end of training at the
preparatory faculty can reach 900-1000 words, the number of unfamiliar words is 5-7%
[47, p. 80].

4. Both programs recommend teaching students how to write a monologue of a
reproductive nature based on a read or listened text, while the Russian program
additionally specifies the requirement to teach students how to write an independent
written statement, and the Chinese program notes an additional requirement to teach
students how to write business texts.

Both programs also contain requirements for proficiency in aspects of the language
(phonetic, grammatical, and lexical):

1. The requirements for learning phonetics in the Russian program are higher than in
the Chinese. For example, in the Russian program, the ability to correct pronunciation
errors during utterance is put forward, avoiding phonemic errors, and in the Chinese
program, elementary correctness is required.

2. The requirements for teaching grammar in these programs differ. For example,
according to the Chinese program, students should not only master basic knowledge in
the field of morphology, syntax, and word formation, but also get acquainted with the
grammatical structure (system), which in the future makes it possible to move on to the
study of the functional grammar of the Russian language [90, p. 52]. According to the
Russian program, students must master grammatical material sufficient to participate in
speech communication within a limited number of topics and situations [47, pp. 84-99].

3. The requirements for teaching vocabulary in two programs basically agree that the
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lexical minimum for two programs is on average 2,300 words. The content of
vocabulary training depends on the topics and communication situations presented in
the program. In the Russian program, the sphere of everyday communication is
represented by 10 topics [47, pp.14-17], and in the Chinese 21 topics [90, pp.19-22].
Even though the number of lexical topics in the Chinese program is greater than in the
Russian, the content of most lexical topics in both programs is the same. The programs
present such similar topics as "A story about yourself: study, childhood, work, family,
interests", "Friends and acquaintances", "Study, work, profession", "Education system",
"Learning foreign languages, learning Russian", "Free time, leisure, hobbies (sport, art,
travel)", "City, capital of the country", "Country, culture", "Famous figures of science
and culture", "Ecology: nature and man". At the same time, there are differences: in
addition to similar topics presented in the programs, the Chinese program also presents
such topics as "Food and cuisine", "Shopping: shops, goods, online shopping",
"Housing: hotel, apartment, hostel", "Road and modes of transport", "Conversation on
by phone", "Internet, websites, computer”, "At the doctor: pharmacy and hospital", and
in Russian - "Geography", "History", "Economics". The differences are since the
Chinese program is aimed at Chinese students, while the Russian one is addressed to
students from different countries of the world.

Thus, based on the results of a comparative analysis of the Russian and Chinese
curricula, the following conclusions can be drawn, which are important for this study:

1) in Chinese universities, the requirements for teaching Russian grammar to
Chinese students are higher than in Russian universities, which makes Chinese teachers’
pay more attention to the formation of grammatical knowledge;

2) the requirements for speaking and listening in the Russian program are higher, and
for reading and writing are lower than in Chinese, which makes Russian teachers’ pay
more attention to teaching oral, and Chinese teachers to teaching writing.

The results of comparing Russian and Chinese curricula are described in the article

published by us [122].
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1.4 Comparison of teaching methods and practices of teaching Russian as a foreign

language in Russia and China

To 1dentify the similarities and differences in the methods of teaching Russian as a
foreign language in Russia and in China, we compared the recommendations of Chinese
and Russian methodologists on the formation of language aspect skills and
communication skills.

For a comparative analysis of methods and techniques for the formation of phonetic
skills in teaching Chinese students in Russia and in China, we relied on the work of
Russian [33; 37; 114] and Chinese methodologists [22; 101; 106;89].

Russian phonetic phenomena comparison results showed that at the stage of
introducing a new sound, almost every Chinese methodologist recommends actively
using a comparison, for example: comparison of phonetic phenomena of Russian and
Chinese languages, comparison of sounds of English and Russian languages, as well as
comparison of deaf and voiced consonant sounds of the Russian language, and so on.
Russian language environment introductory course on phonetics is built without taking
into account the native language, and in this case the introduction of phonetic material is
determined by the specifics of the phonetic system of the Russian language. Russian
methodologists recommend using different techniques at the stage of introducing the
material, for example: the technique of relying on tangible moments of articulation, the
technique of using helper sounds, the technique of using a favorable phonetic position,
the technique of exaggerating articulation, and the technique of slowing down and
accelerating the pace of pronouncing words, and so on [33;37].

When setting intonation, Chinese methodologists note the importance of regular
imitation (for example, you can imitate a teacher or audio recordings) [106; 89], and
Russian methodologists recommend pronouncing all parts of a sentence with different
volume, using hand movements, step-by-step development of intonation construction
[33, p.85].

As a rule. next, the stage of listening and pronouncing the studied phenomena of the
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language is realized during the phonetic exercises. At this stage, along with phonetic
skills, technical writing and reading skills are also formed. Both Russian and Chinese
methodologists unanimously recommend performing auditory and imitative phonetic
exercises. According to Russian methodologists, the exercises should be performed in
the following sequence: observation of the studied unit (listening), repetition and
correction; independent delayed reproduction [33].

To improve phonetic skills, Russian methodologists, and Chinese methodologist
Zhang Hongli [104, p.72] recommend performing language and conditional-
communicative exercises aimed at working out a new phonetic phenomenon or at
working out lexical and grammatical phenomena and communicative exercises that
develop speaking and listening skills. In addition, the Chinese methodologist Zeng Lili
[101, p.104] recommends reading aloud and memorizing texts and dialogues to improve
phonetic skills.

Russian and Chinese use different methods and techniques for the introduction of
phonetic material: in China, comparison is recommended (for example, comparison of
Chinese and Russian languages), and in Russia - techniques determined by the specifics
of the Russian phonetic system. And for automating and improving skills, Chinese and
Russian recommend similar techniques or exercises.

Let us consider in comparative terms the methods and techniques of teaching
vocabulary, based on the following considerations:

- the word is one of the basic units of language teaching [77];

- the word is present at different levels of the language (lexical, phonetic, spelling,
grammatical): being a unit of learning, it connects these levels [112; 33];

- the word as a unit of study should reflect the main trends in teaching Russian to
Chinese students in Russia and China.

Information about the Russian tradition in teaching Russian vocabulary can be found
in the books of A. F. Kolesnikova [36], I.P. Slesareva [77], V.I. Polovnikova [66], E. M.
Vereshchagin and V. G. Kostomarov [17]. Sections devoted to vocabulary are included

in the review works on the methodology of teaching Russian as a foreign language [43;
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33; 118; 56]. In Chinese literature on the problems of teaching the vocabulary of the
Russian language, one can rely on the works of Qi Yuanlong[100], Zhang Wenli, [105],
Yang Yining [127], Sun Wanting [78], Wang Baoshi [14].

Let's consider the techniques of word semantics, the main task of which is to bring to
the consciousness of students the meaning of the word and show the features of its use
in speech [118]. For comparison, the following 6 methods of semanticizing Russian
vocabulary, often used in Russia and China, were selected: translation, visibility, word-
formation analysis, word comparison (using antonyms or synonyms), context,
description (or interpretation). It was revealed that Russian and Chinese methodologists
recommend using all these techniques. The most common methods of semanticizing
words at the initial stage of RCT training are translation and demonstration of objects
and actions (visibility), while the methodologists of both countries specifically
emphasize that in the learning process one cannot rely only on translation — it should not
be the only technique when explaining new words. At an advanced stage, monolingual
semantics is recommended (in Russian): Russian word description or interpretation, that
is, the meaning of the Russian word is explained and described by means of the Russian
language when students have accumulated a large vocabulary.

It should be borne in mind that each technique has advantages and disadvantages,
therefore, when semanticizing new words, it is impossible to rely on only one method, it
is advisable to use several of them depending on the stage of training and the level of
Russian language proficiency of students.

Due to the large number of students in the study group in China (on average from 25
people), to save time, teachers often use the most economical way — translation. At the
same time, the influence of the Chinese language is carried out in the process of
semanticization. This may be one of the reasons why Chinese students speak "Chinese"
in Russian. In the Russian audience, teachers often use other techniques: visibility,
antonyms, synonyms, context analysis, interpretation, etc.

It i1s important to note that in order to memorize a Russian word, students need to

know its translation into Chinese. This is one of the incentives for the use of translation
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in Chinese universities. That is why among the methods and techniques of memorizing
Russian words, which are recommended by Chinese methodologists, there is a
translation. Among the methods and techniques of memorizing Russian words
recommended by Russian methodologists, there is often no translation into Chinese.

Russian Russian and Chinese methodologists recommend similar techniques for
semanticizing vocabulary and memorizing Russian words, however, in China, unlike
Russia, it is recommended to use translation, and Chinese teachers, as the analysis of the
learning process shows, often use the translation of words from Russian into Chinese
and from Chinese into Russian, while Russian teachers do not translate, they use it.

A comparative analysis of the methods and techniques of teaching vocabulary in
Russia and China is presented in our article [121].

To compare the methods of teaching grammar of the Russian language in Russia and
in China, on the one hand, the works of Russian methodologists were selected [43; 33;
118; 56], on the other hand, Chinese [14; 32; 85; 44].

The comparison was carried out based on three stages of the formation of
grammatical skills: the orientation stage — the introduction of the material, the training
stage - the automation of the skill, the improvement of the skill - access to speech.
Analyzing the work of Chinese methodologists, we found that when forming
grammatical skills, they recommend using deduction, induction, comparison, which are
aimed at introducing the material and explaining the grammatical rule presented. Of
these, deduction is the most popular in China, not only at the initial stages of learning,
but also at the middle stages of learning, especially in cases when the phenomenon
being studied has no analogues in the Chinese language or in the teaching material and
saves time when there are many students in the study group in China. These techniques
are used considering the native (Chinese) language of students [85].

To introduce grammatical rules, Russian methodologists also recommend using
inductive and deductive methods of introducing grammatical material [33]. At the
preparatory faculties of Russian universities (in the Russian language environment),

these techniques are used depending on the stage of training and the complexity of the
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grammatical topic.

At the stage of training (skill automation), Russian methodologists recommend
performing conditional speech exercises aimed at the formation of grammatical skills
(for example: imitative, substitution, transformational, etc.) [33]. Chinese
methodologists recommend using the method of fixing the studied material (this method
1s understood as repeated repetition of the grammatical rule being studied by performing
language and conditional communicative exercises) [32, p.338; 85, p. 87].

As a rule, the stage of skill improvement (speech output) is carried out in speech
communication by students in Russian, in communication with a teacher or with
students in a group (if in a language environment, then it is possible in communication
with native speakers). For this purpose, special communication is organized at the
training session, and such communication in Russia is called by some methodologists
truly communicative exercises and note that when performing exercises of this type,
more attention of students goes to the content of speech, and correctness is controlled
involuntarily [110]. In the works of Chinese methodologists, which we have analyzed,
the third stage of the formation of grammatical skills is not covered.

An analysis of the works of Russian and Chinese methodologists has shown that in
the formation of grammatical skills, much attention is paid to both the orientation stage
and the training stage.

In addition, methodologists of both countries note the importance of systematization
of grammatical material. To do this, Chinese methodologists recommend the method of
expansion - obtaining new grammatical knowledge by systematizing the grammatical
material already studied [85, p.86], and Russian methodologists propose to conduct
special repetitive lessons, the purpose of which is to systematize the grammatical
knowledge acquired by students in the classroom in a fragmented form in the process of
skill formation. At the preparatory faculties of Russian universities, systematization is
carried out according to the principles "from form to meaning" and "from meaning to
form" [33, p.103].

Thus, Chinese, and Russian methodologists recommend similar methods, techniques,
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exercises for use in the first and second stages of the formation of grammatical skills,
but the difference is that when introducing the material, Chinese methodologists
recommend using comparison and translation, since there is an opportunity in the
Chinese audience to conduct them, explaining grammatical rules in Chinese.

We also compared the recommendations of Chinese and Russian methodologists on
the formation of listening, reading, speaking (monologue, dialogic speech), and writing
skills.

When forming listening skills, work on each audio material in the classroom
includes three stages: the stage of pre-text work, the stage of listening to the text and
performing the pre-text task, the stage of post-text work. One of the main tasks at the
stage of pre—text work is the removal of lexical difficulties, and the object of special
attention at this stage is the keywords that affect the understanding of the main idea of
the audio text. Therefore, in the works of Russian methodologists, it is recommended to
use audio texts in which new words are not keywords. If the new words are key, it is
recommended to semanticize them before listening to the text [33, p.112]. Unlike
Russian methodologists, Chinese methodologist Jiang Juan believes that in addition to
removing lexical difficulties, even more attention should be paid to grammatical and
phonetic difficulties [99, pp.172-173], since at the initial stage of training
morphological changes and incorrect pronunciation of words by students can affect the
understanding of the basic idea of the audio text. At the stage of listening to the text,
Chinese methodologists recommend the synthesis of introductory listening
(understanding the main content of the text) and learning listening (a complete and
accurate understanding of all the main and secondary facts of the audio text, their
comprehension) [99, p.173; 55, p.66]. The successful implementation of the second type
of listening requires the removal of all lexical, grammatical, and phonetic difficulties,
and for this the teacher presents the audio text sentence by sentence and it takes more
time. Russian methodologists recommend presenting the audio text at a normal pace,
typical for native speakers from the first training sessions, accompanied by a task that

directs students to search for any information in the text [33, p.112].
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At the stage of post-text work, Russian methodologists recommend checking the
understanding of the audio test with the help of such forms as answering questions
about the text, identifying false or truthful statements based on text information,
multiple choice tests and semanticizing vocabulary unfamiliar to students [33, p.113].
This stage has not yet been covered in the scientific works of Chinese methodologists,
but in textbooks used in China, such post-text tasks as answering questions on the text,
filling in gaps, and so on are given [74; 73]. At this stage, the Chinese audience does not
semanticize unfamiliar vocabulary since all unfamiliar words are semanticized at the
stage of pre-text work.

Thus, Chinese methodologists recommend offering students audio texts in which all
the words are familiar to them, while Russian ones consider it important to teach
students to listen to texts in which they may not know individual words and should use
language guesswork to determine their meaning. For each stage of training, a certain
number of unfamiliar words in the audio text is recommended (as a percentage).

In Russia, at preparatory faculties, foreign students are taught two types of reading:
introductory and learning. In China, at the initial stage of learning to read, these two
types of reading are also distinguished. When teaching reading, work on each text
includes three stages: the pre-text stage, reading the test (pre-text) and the post-text
stage.

At the first stage, Russian and Chinese methodologists offer tasks designed to
remove lexical difficulties and develop language guesswork, as well as a technique for
predicting the content of a text by title [33, p.122; 61, p. 6]. When removing lexical
difficulties, they recommend semanticizing keywords and not semanticizing the passing
vocabulary. When reading, students guess the meaning of these words or skip them.

At the stage of reading, Chinese methodologists offer two ways of reading: reading
by semantic parts and reading the whole text [61, p.6; 107, p.131-132]. The first method
of reading 1s recommended at the initial stages of learning, and the second at the
intermediate or advanced stages, and the peculiarity of the second method is that during

reading the mental activity of students is not interrupted, the content of the text is
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absorbed in its entirety. Methodologists from both countries recommend setting time
standards for reading, for example, you can give students the following instruction: now
you will read the text. You must read the entire text in three minutes and answer the
question: ...? [33, p.122; 61, p.7; 107, p.133].

At the stage of post-text work, according to the recommendations of Russian
methodologists, the following tasks should be performed: checking the fulfillment of
the pre-text task, checking the understanding of the main idea of the text and its
development [33, p.122]. Mu Xinhua recommends performing tasks aimed at checking
the main content of the text, summarizing the text and memorizing the key words of the
text by heart to expand the vocabulary. [61, p.8].

The methodology has developed two approaches to teaching speaking, which
methodologists conventionally call synthetic and analytical. The synthetic approach is a
movement from the elements to the whole (that is, from individual dialogical units to a
lengthy dialogue or from the elements of a monologue to a detailed monological text),
and the analytical approach is from the whole to the elements (that is, from a large
volume of dialogical and monological text to the units that make up them, and further to
composing your own monologue or dialogical utterance).

After analyzing the works of Chinese methodologists [103; 109; 51] and Russian
methodologists [33, pp.129-141] devoted to teaching speaking at the initial stage, we
found that methodologists from both countries recommend using both synthetic and
analytical approaches to teaching speaking, since these approaches do not contradict
each other. The synthetic approach is recommended for use at earlier stages of learning
to speak, and the analytical approach at later stages.

In the works of Chinese researchers, the importance of learning texts and dialogues
by heart is noted for the further construction of their own dialogue or monological
utterance [103; 109].

In the field of teaching writing, synthetic and analytical approaches can also be
distinguished. The synthetic approach, designed for the initial stage of training, is

popular in the Chinese audience.
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To form the writing skills of foreign students, Russian methodologists recommend
written retellings of the texts read, drawing up a plan, presenting the text listened to or
read, composing essays on given topics, taking notes [33, pp.142-149]. Analyzing the
works of Chinese methodologists [115; 97; 15]. we found that when teaching writing,
they recommend techniques for composing essays on given topics, retelling, presenting
texts read or listened to. Other methods of teaching writing proposed by Russian
methodologists have not yet been described in the works of Chinese methodologists.

In addition, Chinese methodologists note that in the Chinese classroom, when
teaching writing, teachers’ pay more attention to vocabulary and grammar. When
preparing for exams or testing in the Russian language, students are given standard texts
on topics described in the curriculum or in the testing program for memorization.

Thus, in the formation of writing skills in Russia, more diverse teaching methods are

used than in China.

1.5 Comparison of teaching aids of Russian as a foreign language in Russia and

China

The study conducted a comparative analysis of textbooks of the Russian language,
which teach Chinese students in Russia and in China.

Russian textbooks for the initial stage of teaching Russian as a foreign language
"The Road to Russia" [1; 2], "The First Steps" [6], "The Russian Language" were
selected for analysis. Textbook for foreign students of preparatory faculties" [57]. The
first of them, prepared by teachers of Moscow State University, is widely known in
Russia and in other countries, the second, created at St. Petersburg State University,
teaches Russian in a number of St. Petersburg universities, the third is widespread as a
means of teaching not only in St. Petersburg, but also in many cities of Russia beyond
its borders. The selection of these textbooks was carried out based on the results of

interviews with Chinese students studying at Russian universities.
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Chinese textbooks "Russian language. " [74] and "Russian language" [73], according
to which Russian is most often taught in Chinese universities.

Chinese textbook "Russian language. East" consists of eight parts. The assimilation
of the material of the first four parts of the textbook is designed for about 1000 hours of
classroom lessons. 1-4 parts are created for the initial stage of teaching the Russian
language based on translation. They include Russian-Chinese dictionaries, translation of
the formulations of educational tasks into Chinese. In addition, the grammar rules are
described in Chinese in the textbook. In general, at the initial stage of training, he
orients Chinese teachers to translate Russian.

Parts 5-8 of the textbook are intended for third- and fourth-year students (for
advanced stage of study), and are mainly focused on non-translational learning. Russian
-Chinese vocabulary is not translated in 5-8 parts, and the volume of texts and the
number of exercises have been increased, authentic texts taken from Russian literature
have been added.

Russian Russian textbook was created at the Institute of the Russian Language of
Heilongjiang University and is distributed in many universities in China, especially in
the northeast. This textbook also consists of eight parts, the first 4 parts are intended for
the initial, 5-8 parts — for the advanced stage of training. The parts for the initial stage of
training also mainly focus teachers on translation training. Each lesson of the textbook
consists of blocks of phonetics, grammar, speech development (speech samples),
dialogue, test and dictionary in two languages.

During the analysis, it was found that Russian textbooks are mainly focused on non-
translational language teaching. This is most likely due to the fact that these are
textbooks of a general type, not intended for teaching students of a specific nationality.
Orientation to non-translational language learning is expressed in the arrangement of
grammatical material, which is constructed in such a way as to facilitate students'
understanding of it based on language guesswork. This is also the approach to teaching
vocabulary. Textbooks include illustrations that contribute to the visual semantics of

words, as well as tasks that teach students word-formation analysis and the definition of
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the meaning of words by context. These textbooks do not translate Russian words into
Chinese. An appendix with a Russian-Chinese dictionary was published for the
textbook "The Road to Russia" [1], but it has not been widely used in teaching Chinese
students.

In the section of teaching grammar of the Russian language, Chinese textbooks have
added comments in Chinese to each grammatical rule and examples to this rule in two
languages. There are no comments on grammatical rules in Russian textbooks.
According to Chinese textbooks, teachers when teaching grammar of the Russian
language first explain grammatical rules in Chinese, and then examples or tables for
understanding these rules, then students perform tasks to work out the rules (that is, a
deductive way of teaching grammar is assumed - from general to particular). According
to Russian textbooks, examples or tables are given first, then students move on to
completing tasks. Students learn grammatical rules while completing educational tasks,
that is, in the first month of training in the Russian audience there is no stage of
explaining grammatical rules. This is most likely because at the initial stages of training,
many students still cannot understand what the teacher explains in Russian [125].

Compared with Chinese textbooks, Russian textbooks give more tasks in each lesson
to work out grammatical rules, for example, in the textbook "First Steps" about 25-40
tasks are given in each lesson, in each task on average 15 positions or more, in Chinese
textbooks "Russian language. Vostok" and "Russian language" are given about 15-30
tasks, with an average of 10 positions in each task. Chinese textbooks "Russian
language. Russian Russian" [74] and "Russian language" [73] include Russian-Chinese
dictionaries, translation into Chinese of the formulations of educational tasks.

Thus, the authors of Chinese textbooks pay more attention to the explanation of
grammatical material than the authors of Russian textbooks. The authors of Russian
textbooks pay more attention to the training of students.

Chinese textbooks include exercises for translating from Chinese into Russian and
vice versa, and there are no such exercises in Russian textbooks.

In parts of the Chinese textbook "Russian language. Vostok" [74], which are
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intended for the initial stage of training at the end of each lesson, country-specific
information is given in Chinese in the section "About Russia". For example, there is
information on the topics "The political system of Russia", "Pushkin and his famous
works", "the flag of Russia", etc. There is no such information in Russian textbooks.

The study shows that the authors of Russian textbooks orient teachers on the use of
non—translational methods of teaching Chinese students’ grammar and vocabulary of
the Russian language, in particular the semantics of words, while the authors of Chinese
textbooks - on the use of translated teaching methods. We conducted a conversation
with Chinese students who started learning Russian in China or in Russia. Russian
Russian language students in Russian universities, we found that they do not always
understand the grammatical rules, as there is no commentary in Chinese on them in
textbooks or students do not understand the oral explanations of Russian teachers.
Therefore, they simultaneously use Chinese textbooks of the Russian language.

To confirm these results, we conducted surveys of Chinese students.

Questionnaire 1.

In 2019-2020, we conducted a survey of 50 Chinese students from 6 universities of
St. Petersburg who had previously studied Russian in Russia and China, including 3
students of preparatory faculties (6%), 8 undergraduate students (16%), 13
undergraduates (26%) and 26 graduate students (52%). The questionnaire included two
main questions: "Where did you start learning Russian: in Russia or in China?" and
"How did your teachers explain new words to you at the initial stage of training: using
translation or using other techniques?" and two additional questions: "Which university
do you study at?" and "Who are you? - a student; a master's student; a graduate student;
a student of the preparatory faculty." The survey was conducted in Chinese and Russian.
It showed the following:

- Of the respondents, 19 (38%) people started studying Russian in Russian
universities and 31 (62%) in Chinese. At the same time, 30 (60%) of students chose the
answer "With the help of translation" and 20 (40%) the answer "With the help of other

techniques".



210

Russian Russian was studied in China by 22 students (71%) who chose the answer
"With the help of translation", and 11 students (58%) who started learning Russian in
Russia chose the answer "With the help of other techniques" [Table 1].

Table 1.
Data on the semantics of Russian words in the Chinese audience

according to the survey data

We startedTeachers semanticized new(Teachers semanticized] Tot
learning words with the help ofnew words in untranslatedial
Russian translation ways

In China 22 (71%) 9 (29%) 31
In Russia 8 (42%) 11 (58%) 19
Total 30 (60%) 20 (40%) 50

These data allow us to draw the following conclusions:

1) Chinese teachers at the initial stage of teaching Russian more often explain new
words to students using translation and less often use untranslated methods of
vocabulary semantics.

2) Russian teachers do not give students the translation of Russian words into
Chinese: they use various techniques of non-translational semantics of words.
Nevertheless, some of them orient students to work with the Russian-Chinese dictionary
[121].

Questionnaire 2

In April 2021, we conducted a survey of 167 Chinese students who had previously
studied Russian in China and other countries, including 4 students of preparatory
faculties (2.4%), 71 undergraduate students (42.5%), 56 undergraduates (33.5%), 30
graduate students (18%) and 6 working, whose professions are related to the Russian
language. 15 respondents (9%) studied Russian for less than 1 year, 49 respondents
(29.32%) - 1-3 years, 51 respondents (30.54%) - 3-5 years and 52 respondents (31.14%)

- more than 5 years.
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Russian Language Questionnaire included the following main questions: "Where did
you start learning Russian: "in China or in countries where Russian is the state or
official language?", "In the process of learning Russian, did you use a Chinese textbook
on the Russian language: yes or no?", "In your opinion, in the process of learning the
Russian language, did you use a Chinese textbook on the Russian language: yes or no?",
"In your opinion, in the process of Russian textbook plays the most important role in the
study of which aspect of the language: grammar, vocabulary, phonetics?"[123] and "In
your opinion, in the process of assimilation of what type of speech activity does the
Chinese textbook on Russian language play the most important role: listening,
speaking?"[123] and "In your opinion, in the process of assimilation of which type of
speech activity does the Chinese textbook on Russian language play the most important
role: listening, speaking, reading, writing?".

The survey was conducted in Chinese and Russian. It showed the following:

Russian was started by 119 respondents in China and 48 in those countries where
Russian is the state or official language.;

- 148 respondents used Chinese textbooks in the process of learning Russian, 19
used only Russian textbooks. Russian is the official language of the countries where
Russian is the state or official language, 30 respondents (62.5%) used Chinese
textbooks, 18 (37.5%) only textbooks in Russian, and from among those who started
learning Russian in China, only 1 respondent chose the answer "No, only Russian
textbook". ;

- 142 respondents (85%) believe that the Chinese textbook on the Russian language
plays a more important role in the process of studying grammar, 19 respondents
(11.4%) - in the process of studying vocabulary, 6 respondents (3.6%) - in the process
of studying phonetics.

- 95 respondents (56.9%) believe that the Chinese textbook on the Russian language
plays a more important role in the process of mastering reading skills, 49 respondents
(29.3%) in the process of mastering writing skills, 14 respondents (8.4%) in the process

of mastering speaking skills, 9 respondents (5.4%) in the process of mastering listening
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skills.

The results of the survey allow us to draw the following conclusions:

1) In China, almost all students use textbooks of the Russian language with Chinese
translation.

2) The majority of Chinese students who started learning Russian in those countries
where Russian is the state or official language (62.5%) use Chinese textbooks when
learning Russian, especially when studying Russian grammar, since Chinese textbooks
for the initial stage are compiled with Chinese comments on grammatical rules,
translations of task formulations and translations new words.

3) More than half of the students believe that the Chinese textbook plays an
important role in mastering reading skills. This is most likely since in China teachers
ask students to translate texts into Chinese, sometimes they are asked to learn texts and

dialogues by heart.

1.6 Comparison of the testing systems in Russian as a foreign language in Russia

and China

In China, there is a concept of “Language teaching according to the examination
system”, that is, teachers teach students what to take in exams [86]. As a result, there
are problems such as excessive desire of students to evaluate exam results and neglect
of the practical application of a foreign language. For students to get good grades in the
test, classes in foreign languages, in Russian, are often organized in Chinese universities
in accordance with the testing program, and this affects the priority and nature of
training.

While comparing the curricula according to which teachers teach Russian in Russia
and in China (the initial stage) [122], it was concluded that the authors of the Chinese
program recommend placing more emphasis on teaching grammar and writing, while

the authors of the Russian program recommend teaching oral speech. Accordingly, in
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the process of learning in the Russian audience, more attention is paid to oral speech,
and in Chinese — to written speech and grammar. Chinses students who have started
learning Russian in China often have difficulties in the process of oral communication
with native speakers of Russian. The same trend is supported by the data of a
comparative analysis of the certification testing systems in Russian in Russia and in
China.

Teachers of Voronezh State University conducted a comparative analysis of the
structure of the eighth-level test of the Chinese state testing system with the structure of
TRKI-2 (B2) and considered the requirements for the level of proficiency in Russian by
Chinese students in comparison with the Russian state testing system. The following
conclusion was made: the included training of Chinese students in Russian universities,
which plays an important role in the further training of qualified competitive specialists
in China, involves considering the requirements for the level of language proficiency of
trainees both from the TRKI and from the Chinese state testing system [84].

Russian teacher Zhou Wei also conducted a comparative study of the second
certification level test in Russian as a foreign language TRKI-2 (B2) and the eighth
level test in Russian TRYA-8 in China, which aimed to analyze the state standards,
forms and content of testing of the two countries and develop proposals for the reform
of the eighth level test in Russian the language in China, taking into account the features
of TRKI-2. According to the author, when reforming standards and forms of TRA-8,
Chinese teachers should rely on TRKI-2 (B2) [108].

[.V. Karbusheva also conducted a comparison of the RCT testing in Russia and
China, but its purpose was to compare the features of the structure of the TRKI-1 (B1)
with the structure of the test in Russian as a foreign language of the IV level conducted
in China among philology students. The author concluded that the Chinese state testing
system is not inferior to the Russian testing system, the system has "structural
completeness and meaningful integrity", comprehensively assesses the level of
proficiency in Russian as a foreign language [35].

For our comparative analysis, the Chinese "Russian Language Testing Program (4th



214

level) for higher educational institutions was selected. Standard tests" [68], Russian
"Requirements for Russian as a foreign language. The first level. General knowledge"
[83], tests "We are preparing for the Russian language test. The first certification level.
Common ownership" [24].

In Russia, the standardized testing system for Russian as a foreign language was
established in 1998. Russian as a foreign language testing is a form of control created to
assess the level of proficiency in the Russian language of persons who are not native
speakers of the Russian language. The testing system includes 6 levels of general
proficiency in Russian: elementary (A1), basic (A2) levels and 1-4 certification levels
(B1, B2, C1, C2). Her character is like TOEFL, IELTS and the Chinese as a Foreign
Language (HSK) test [80].

Russian language testing (TRA) in higher educational institutions of China is
conducted twice a year, the tests are passed by students studying in the specialty
"Russian language". In China, it has been held since 1998 and is divided into two levels:
the fourth and eighth. The fourth level test is conducted in the fourth semester of the
bachelor's degree in May of each year (i.e. after the initial stage of study). The eighth
level test is conducted in the eighth semester of the bachelor's degree in March of each
year (i.e. after the advanced stage of study).

Russian course in Chinese universities according to the program for the initial stage
of training is designed for 960 hours [90, p. 5] and upon completion of the initial stage
of training, Chinese students studying Russian in China take a level 4 test in Russian. In
the same time, Chinese students studying Russian in Russia can reach the Bl level.
Russian as a foreign language test of the first certification level in the Russian testing
system and the test of the fourth level in the Russian language in the Chinese testing
system can therefore be considered comparable.

The fourth-level Chinese test in Russian (TRA-4) provides the necessary
communication in a language environment (work, study, rest). In most universities in
China, where Russian is taught, successful passing of this test is necessary for

successful graduation and graduation. The test consists of 8 subtests, of which 4 subtests



("listening", "grammar and vocabulary", "speech etiquette and country studies",
"reading") are included in the objective part, 4 subtests ("filling in gaps", "dictation",
"speaking
is 100 points. The content of the test corresponds to the curriculum, which describes the
goals and content of teaching Russian at the initial stage [90]. Students successfully
pass the test if they score at least 60 points (at least 60%), as well as when students

score 0 points on some subtest, but the total score is more than 60% [Table 2]. Below is

nmn
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the structure of the Chinese test for the RYA (4th level).

Table 2.

Structure of the fourth-level Chinese test in Russian

writing") are included in the subjective part part. The maximum test score

No Subtests Type  of | Number  of Points | Execution
Tas task tasks time/ min.
ks
1-15 Listening Objective 15 15 22
16-55 | Grammar and Objective 40 20 25
vocabulary
56-60 | Speech etiquette Objective 5 5 5
and country
studies
61-70 | Filling in the Subjective 10 5 10
gaps
71-90 | Reading Subjective 20 20 30
Dictation Subjective 1 5 15
Speaking Subjective 10 15 8
Letter Subjective 1 15 35
Total 102 Tasks | 100 150
Points min.

The first certification level of TRKI-1 (B1) is sufficient to meet the basic

communicative needs when communicating with native speakers of the Russian
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language in the social, social, cultural, educational, and professional spheres of activity.
The presence of a certificate of the first level of proficiency in Russian is necessary for
foreign applicants to study at Russian universities. The test consists of five subtests:
listening, speaking, writing, reading, grammar and vocabulary [Table 3]. Students
successfully pass the test if they correctly complete at least 66% of the tasks of each
subtest (i.e. the minimum amount of points is 446).

For comparison, below is the structure of the TRKI-1.

Table 3.

Structure of TRKI-1

Grammar Readi Lette Listening Speakin Tot
and ng r g al
vocabulary
Execution 60 50 60 35 60 265
time/ min.
Evaluation 165 140 80 120 170 675
(in points)
Number of 165 20 2 30 13 230
tasks

Comparison of tests on Russian as a foreign language in Russia and in China shows
the following:

1 . Russian and Chinese test batteries include common subtests: "Vocabulary,
Grammar", "Writing", "Reading", "Speaking" and "Listening". Unlike TRKI-1, the
Chinese battery has added subtests "Dictation", "Filling in gaps" and "Speech etiquette
and country studies".

2. The content of the Chinese and Russian subtests "Vocabulary, Grammar" is
similar, both subtests include the same grammatical topics: declension of nouns,
adjectives, singular and plural pronouns, conjugation, tense, verb type, verbs of
movement, complex sentence, participle, and adverbial. The lexical minimum for

performing TRKI-1 is 2300 words [83, p.21], and for performing the Chinese test -
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3300-3800 words (of which 2200-2400 words belong to the active and 1100-1400
words to the passive part of the dictionary) [68].
3. When performing the Chinese subtest "Speaking", the test takers must listen to

the question and answer it immediately. 10 questions are given, the first 8 should be
answered briefly, the 9th question should be more detailed. To prepare an answer to the
10th question, 2 minutes are given, and after preparation, the student must express his
point of view. Examples of the first 8 questions: "Where were you born?", "Who do
your parents work for?", "Where do you usually do?". To answer the 9th question, such
questions as "Tell us what you do in your free time?" are given, and to answer the 10th
question, "Tell us about your dream." It takes 8 minutes to complete this subtest [68]. In
TRKI-1, the Speaking subtest consists of a monologue and a dialogue, and 60 minutes
are allotted for its execution (usually this part is performed in 20-25 minutes during the
exam). The student should be able to independently produce coherent, logical
statements in accordance with the proposed topic, build a monologue of a reproductive
type based on the read or listened text and convey the content, the main idea of the read
or listened text, express his own attitude to the facts, events that were stated in the text.
Types of texts presented: narrative, message, description, and mixed texts with elements
of reasoning. The volume of the presented text: 600-700 words, the volume of the text
produced by the student: at least 20 phrases. When performing the dialogical part of
the subtest, the student must adequately respond to the interlocutor's remarks, initiate a
dialogue, express his communicative intention in speech situations relevant to this level
of language proficiency. Types of dialogue: dialogue-inquiry, dialogue-message,
dialogue-prompting [83, p. 10; 24, p. 49].

4. The time of completing the tasks of the TRKI is 1,265 minutes, which is more
than the time of completing the fourth-level Chinese test in Russian is 150 minutes,

respectively, the number of tasks of the TRKI-1 is more than in the Chinese test.
5. The Chinese subtest "Vocabulary, grammar" takes 20% of the total number of
points, "Writing" - 15%, "Reading" - 20%, "Speaking" - 15%, "Listening" - 15%, the

remaining subtests take 15% of the total number of points ("Dictation" -5%, "Filling in
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gaps'"-5%, "Speech etiquette and country studies"-5%). In TRKI-1 subtest "Vocabulary.
Grammar" takes 24.4% of the total number of points, "Writing" - 11.9%, "Reading" -
20.7%, "Speaking" - 25.2%, "Listening" - 17.8%?.

These data allow us to draw the following conclusions:

- even though the number of tasks of the subtest "Vocabulary. The grammar of the
"TRKI-1" is larger than the Chinese subtest, their content is basically the same [68; 83],
while the execution time and number of tasks of the TRKI-1 are much longer than in the
Chinese test;

- in TRKI-1, the requirements for speaking are higher than in the Chinese test, the
time for performing the subtest is also longer.

The Chinese subtests "Speaking" and "Listening" give 30% of the total number of
points, the rest - 70%. According to the rules of Chinese testing, students have the
opportunity to take the test while remaining silent. This may be one of the reasons why
Chinese teachers’ pay more attention to writing and grammar in the learning process
and ignore speaking. In TRKI-1, the number of points for "Speaking" and "Listening"
takes about 43% of the total number of points, the number of points for the other three
subtests is 57%. Among all the subtests, "Speaking" has the highest number of points -
170 (25.2%). Although according to the rules of the TRKI, the successful passing of the
test depends on the scores of each subtest, the large role of the Speaking and Listening
subtests makes it possible to understand why Russian teachers’ pay more attention to
oral speech.

Let's consider the traditions of conducting intermediate and final attestations in
China and in Russia.

Most of the midterm exams in Russian universities are conducted orally. The teacher
gives questions in advance to prepare for the exam. During the exam, students choose
exam tickets without knowing their contents. Students are given time to prepare (usually

15-20 minutes). During the preparation, students can write answers on a piece of paper

2 In the Chinese test, the maximum score is 100 points, in the TRKI-1 (B1) - 675 points, so for each subtest it is

indicated as a percentage.
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in the form of short abstracts and answer questions orally. Therefore, in the preparatory
faculties of Russian universities, in the process of teaching Russian to foreign, in
particular Chinese students, teachers can pay more attention to oral speech, since at the
main faculties’ students are required to have a higher level of oral speech in order to
listen to lectures, participate in seminars and practical classes, take exams and tests.
Unlike Russian universities in China, exams are usually conducted in writing,
including exams in the Russian language. We analyzed the midterm exams that students
of the first and second year of the Institute of the Russian Language of the Dalian
University of Foreign Languages (DUIA) take and conducted a conversation with
students. Students of the DUIA take exams in three subjects: "General basic Russian"?,
"Grammar", "Listening". Russian General Basic exam consists of "Questions with
options", "Filling in gaps", "Making sentences", "Translation (from Chinese to Russian
and from Russian to Chinese)", "Essays". The "Grammar" exam consists of the same
parts except for the "Essay". "Listening" includes the following tasks: "Listen and
choose the right option", "Listen and fill in the blanks", "Listen to the text and write the
numbers that appeared in the text", etc. According to the students, they have a subject
"Speaking". At the end of the semester, they take a test in this subject, and the
assessment is based on the work of students in the classroom. According to the
curriculum, this subject is studied for two years, and 64 academic hours are allocated to
it. These data show that in the DUIA, students are not required to speak Russian during
exams. Accordingly, in the learning process, teachers may pay less attention to

speaking.

Conclusions on Chapter One

A nationally-oriented approach to teaching a foreign language involves considering

3In the lesson "Basic General Russian" students are taught mainly phonetics, vocabulary, graphics, spelling and

grammar.
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not only the native language and native culture of students, but also their national
psychology and linguistic and didactic traditions that have developed in their country.

The implementation of a nationally oriented approach requires a comparison of these
factors, which is carried out according to a four-part scheme: the definition of
comparison objects, the establishment of comparison parameters, data collection and
processing, comparative analysis. In this paper, to implement a nationally oriented
approach, a comparison of the systems of teaching Russian to Chinese students in
Russia and China is carried out.

Russian curriculum, which is the basis of training at the preparatory faculties of
Russian universities, and the Chinese curriculum for the initial stage of teaching
Russian at universities were analyzed and compared to identify similarities and
differences in the goals and content of teaching Russian as a foreign language. The
analysis showed that the authors of Chinese curricula focus teachers more on teaching
grammar and writing, the authors of Russian ones — on teaching oral speech.

The analysis of the works of Russian and Chinese methodologists shows that modern
concepts of teaching Russian in Russia and China have a number of common features.
At the same time, the attitude of methodologists to individual groups of techniques is
different. In the works of Chinese methodologists, more attention is paid to the
explanation of the studied material, in the works of Russian — to the training of students,
the organization of various types of exercises. In the works of Russian methodologists,
attention is paid to untranslated teaching methods, in the works of Chinese — to
translated ones.

A comparison of Russian language textbooks used to teach Chinese students in
Russia and in China shows that Russian textbooks are also focused mainly on non-
translational language teaching, and Chinese ones on translation. This forms an
appropriate attitude to the teaching of the Russian language by Russian and Chinese
teachers.

A comparison of certification testing systems in Russia and China shows that in

Russia the priority place is occupied by the subtests "Listening" and "Speaking", that is,
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the types of verification of the generation and understanding of oral speech. The
developers of the Chinese Russian language testing system-4 (TRA-4) pay more
attention to grammar, reading and writing. This has an impact on priorities in teaching
Russian: Chinese teachers’ pay more attention to grammar, reading and writing and less
to oral speech, while Russian teachers’ pay more attention to oral speech.

A comparative analysis of the systems of teaching Russian to Chinese students in
Russia and China at the initial stage generally showed that despite the presence of many

common features, these systems differ from each other.
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CHAPTER 2. IMPLEMENTATION OF THE NATIONALLY ORIENTED
APPROACH IN TEACHING RUSSIAN TO CHINESE STUDENTS (A2 LEVEL)

2.1. Consideration of Chinese linguo-didactic traditions as a condition for
implementing the nationally oriented approach in teaching Russian to Chinese

students

Currently, the Russian education system is based on the concept of personality-
oriented learning. One of the postulates of this concept is the need to consider the needs,
interests, inclinations of students in the learning process, as well as the difficulties they
face in the learning process [75].

Difficulties in teaching Russian to Chinese students at the preparatory departments
of Russian universities can be described from the point of view of language specifics
and from the point of view of teaching methods. The first group of difficulties faced by
Chinese students may include the following:

1. Difficulties of mastering specific phenomena of the Russian language. Russian is a
big obstacle for Chinese students when learning Russian is the discrepancy between the
grammatical, lexical and phonetic systems of Chinese and Russian languages: Chinese
is isolating, and Russian is inflectional and has a detailed grammatical system. For
example, in the grammar of the Chinese language there are no verb types, case system,
persons, gender categories, free word order in the sentence.

2. Mechanical memorization. In Russian, there are a large number of word endings
that require mandatory memorization when declension of nouns, adjectives, pronouns
and verb conjugation.

The second group includes the following educational difficulties:

1) when explaining grammatical rules and phonetic phenomena of the Russian
language, teachers do not rely on the native language of students, especially during the
introductory course, or do not use it;

2) at the preparatory faculties of Russia, universal textbooks on Russian as a foreign
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language are used, and not focused on the needs and interests of Chinese students;

3) teachers are mainly focused on non-translational teaching of Russian to Chinese
students, do not consider Chinese linguistic and didactic traditions.

Our research has shown that many Chinese students at the initial stage of their
studies are not satisfied with the current teaching methods in Russia. Russian students
have a need to understand the rules of Russian grammar, and Russian teachers often
cannot satisfy this need, so there is a tutoring system and even unofficial Chinese
Russian language courses in major Russian cities, including St. Petersburg. Russian To
overcome difficulties in learning the Russian language, many students of preparatory
faculties of Russian universities simultaneously study Russian from Chinese teachers
using the textbook "Vostok" or other Chinese textbooks, use methodological techniques
common in China. Many students lose interest in working with Russian teachers, they
often do not do their homework, and this is one of the reasons for their insufficiently
effective education in Russian universities.

Russian is an obvious conclusion that in the process of teaching Russian to Chinese
students at the preparatory faculties of Russian universities, it is necessary to take into
account Chinese linguistic and didactic traditions: firstly, at the initial stage in Chinese
universities, Russian language teaching is carried out according to aspects, that is, there
are separate courses of grammar, phonetics, speaking, reading, listening, country studies
and so on, and they are taught by different teachers. Secondly, teachers often turn to
translated teaching methods, for example, when introducing grammatical material to
explain grammatical rules, they use Chinese and for a deep understanding of the rules
they give standard sentences with translation into Chinese. Thirdly, in the textbooks of
the Russian language intended for the initial stage, the formulations of the training tasks
are translated into Chinese, the dictionary of each lesson is presented with a translation
and in the section "About Russia" of each lesson, country-specific information in
Chinese is presented. Fourth, when teaching grammar of the Russian language, the
material is mainly introduced along the deductive path: an explanation of the

grammatical rule in Chinese (including an explanation of the exception in grammar), the
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presentation of standard sentences with translation, the performance of training
exercises.

Considering the linguodidactic traditions that have developed in the Chinese
audience, as well as the conditions for teaching Russian as a foreign language in Russia,
we can offer the following:

1) develop nationally oriented educational materials that contain comments in
Chinese on grammatical and phonetic rules, standard sentences with translation,
translation of new words and formulations of tasks, country-specific information in
Chinese, and these materials can be intended for students;

2) grammatical material should be introduced deductively when it is possible to
understand grammatical rules in the native language.

3) invite Chinese assistants who can conduct repeated grammar lessons 2 times a
week.

As we wrote in paragraph 1.1, at present, a nationally-oriented approach to teaching
foreign languages offers the use of teaching methods and techniques, considering not
only the differences between the native and the studied languages, translation or the
native language of students, national linguistic and didactic traditions, but also the
cultural and psychological characteristics of students. A personality-oriented approach
to learning considers personal interests, individual characteristics of students and creates
prerequisites for greater learning effectiveness. The purpose of using both approaches is
to consider the needs, inclinations, interests of students and overcome the difficulties
that students face in the learning process. Thus, a nationally-oriented approach to
language learning can be considered a kind of personality-oriented approach to learning

In our work, a model for the implementation of a nationally oriented approach will

be presented on the material of verbs of movement and verb types at the A2 level.
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2.2 Verb types and Verbs of motion at level A2

In accordance with the curriculum [47] and the state standard for RCT [25], after
learning the types of verbs and verbs of the movement of the Russian language at the
A2 level, students should be formed:

- ideas about the meaning of imperfect and perfect verbs: perfect verbs denote a
completed, brought to a result action, state; imperfect verbs denote an incomplete, not
brought to a result, ongoing action, state or process;

- ideas about the rules of using imperfect and perfect verbs in the past tense:
imperfect verbs in the past tense indicate that the action took place in the past, without
indicating whether it was completed; perfect verbs in the past tense indicate that the
action was completed or completed once;

- ideas about the rules of using imperfect and perfect verbs in the form of the future
tense: the verbs of SV have a simple form of the future tense (for example: nmo3BoHt1o,
cipornry), the verbs of NSV have a compound form (Oyay uutath, Oyzaem ctpoutshd);

- ideas about the rules of using the imperfect and perfect infinitive: the use of the
imperfect infinitive with the verbs to nauams, saxonuums, npooonscams; with the verbs
I0OUMb, HpABUMbCS, YUUmMuvCs, ymems, npusvikams, etc.; the use of the perfect
infinitive with the verbs tzabwvims, ycnems, yoamucs, ocmamwcs, pewiums.

- ideas about the meaning and rules of using the verbs of unidirectional and
multidirectional movement: uomu- xooums, examo- e30umeo, Oexcamv-obe2ams, NiblMb-
niasamo, jememv-iemams, HeCmu- HOCUMb, 8€3MU-803UMb, 8ecmu-600ums [25, p.14;
47, p.65-67].

In the field of verbs, movements must be assimilated:

-the meaning of verbs of movement with prefixes:

no- the beginning of movement (noiimu, noexams).

npu- the achievement of the ultimate goal of movement (npuiimu, npuexamy).

y- removal from certain places (yiimu, yexamy).

B(0)- movement inside (eouimu, vexamy).



226

BbI- extension from the inside (switimu, sviexams).

no(0) - approach to a certain object (noodotimu, noovexams).

oT-- removal for some distances (omoiimu, omvexamy).

nepe- movement from one place to another (nepetimu, nepeexams).

no- the achievement of the final goal of the movement (doexams, doiimu).

- formation of the imperfect and perfect forms of verbs of movement with prefixes:
NPUXOOUMb- NPULMU, NPUENCAMb- NPUEXAMb.

- the presence of ideas about the rules of using verbs of movement with prefixes of
perfect and imperfect forms [47, p.67].

Let's consider the recommendations of methodologists on teaching foreign students
these topics.

The grammatical topic "The type of verb" has always been considered the most
difficult when teaching Russian as a foreign language. This was confirmed in the
practice of teaching RCT, in scientific research devoted to teaching grammar of the
Russian language, as well as in the results of surveys of teachers and students. V. L.
Ostapenko noted that at the early stages of learning, when the concept of the verb type
is first introduced, the possibility of its explanation in the native language is almost
excluded [65]. The study of the verb type by foreign students without involving their
native language or intermediary language is not without losses.

V. 1. Ostapenko believed that a rational approach to teaching verb types is an
explanation of verb types in the native language of students or in an intermediary
language. She urged to welcome the practice of those departments where Russian
teachers work, who speak the native language of students or the intermediary language,
give small lectures on the category of the verb type with the involvement of material
from the language of students, and noted that such lectures can be successfully replaced
by printed materials in the language of students [65, p.99]. This idea correlates with our
idea of attracting comments to grammatical rules in the native language of students,
translation in printed or electronic form, etc.

Russian teachers at the stage of introducing students to the educational material
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explain the meaning of the perfect and imperfect verb types by comparing sentences,
using tables and pictures [65, pp. 101-103]. V. I. Ostapenko recommended using written
and oral microtexts of a monological and dialogical nature, which present the main
meanings of the verb types on limited lexical material [65, pp. 104-113].

In the Russian language, the most used verb forms are the past tense and the
infinitive, so more attention is paid to them in the process of learning the types of verbs.
The use of species in the form of the future tense and imperative is given relatively less
attention and time. The use of verbs in the form of the present tense does not cause any
difficulties for students, since verbs of the same type (imperfect form) are represented in
this form.

The rules of using the types of verbs in different tenses, in the form of an imperative
and in the imperative mood are described in detail in the work of O.P. Rassudova [70].
Based on the ideas of Yu.S. Maslov [54]. O.P. Rassudova presents such a classification
of partial values [70, p.8]:

- In an imperfect view, the meaning of the action process stands out (The young man
was sitting at the window of the car and reading), the general practical meaning (Have
you read this article? What magazine did you read it in?) and the importance of
repetition (Sometimes my father reread writers whom he especially loved).

- In the perfect form, the following stand out: the concrete-actual value (the student
repeated his question to the teacher), the total value (the student repeated his question
several times) and the visual-approximate value (If you do not understand my
explanation, I can always repeat it to you. I will always repeat it to you).

It 1s difficult to say that any of the meanings of the verbs of the imperfect form is the
main, leading, or at least the most common. But, for verbs of the perfect form, one can
confidently single out one main meaning — this is the concrete-actual meaning (i.e., the
transfer of the fact of a single action in its entirety). According to the scientist, the
specific meaning of the verb type primarily depends on the conditions of its use: for
example, on the form in which the verb is used; on the context; on the speech situation

and the meaning of the utterance [70].
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T.M. Balykhina and Zhao Yujiang believe that the sequence and scope of the study
of species forms in the past and future tense, in the infinitive and imperative should be
determined by the national characteristics of the audience studying the Russian
language [5].

Verbs of movement at the initial stage of learning also cause great difficulties for
foreign students. These difficulties occur for various reasons: firstly, in other languages
there is no such differentiation of the nature of movement that exists in the thinking of a
native speaker of the Russian language: to move on foot "walk-walk", to move with the
help of transport "go-ride"; secondly, in other languages there is no differentiation of
unidirectional and multidirectional movement, repeated and one-time.

Verbs of movement can be prefixed and non-prefixed. Non-prepositional verbs are
divided into intransitive, for example: go, walk, go, ride, and transitive, for example:
carry, carry, drive, lead, etc. They differ in the semantics of the process of moving in the
space of the subject or the subject together with the object. Verbs of movement without
prefixes are divided into unidirectional ones, for example: go, go, run, and into
multidirectional ones, for example: walk, ride, fly [37].

L.S. Kryuchkova divides verbs of movement with prefixes of spatial meaning into
verbs of movement with prefixes of spatial meaning and verbs of movement with
prefixes of non-spatial meaning [37, p. 189]. The first group of verbs of movement
concretizes the movement of the subject in space and denotes the approach or removal,
movement in or out, movement up, down, or past, movement from one point to different
directions or vice versa, movement around something. The second group of verbs of
movement expresses the beginning, the emergence of movement, short-term or long-
term movement, limited by time limits, the behavior of the action to the end and its
exhaustion. Prefixed verbs of movement of spatial and non-spatial meaning form
homonymous forms. At the same time, prefixed verbs of spatial meaning are verbs of
imperfect form, and prefixed verbs of non—spatial meaning are verbs of perfect form.

Regarding the selection of verbs of movement, V.I. Ostapenko [64] notes that the

main mistake of the pedagogical practice of the initial stage of training is the fuzzy
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selection of lexical units to be assimilated. Systematic presentation of verbs of
movement at the initial stage does not help students, but on the contrary slows down
their speech practice. V.I. Ostapenko recommends considering the frequency of their
use by native speakers when selecting verbs of movement.

When teaching verbs of movement, V.I. Ostapenko does not indicate the
involvement of a native language or an intermediary language to explain grammatical
phenomena. Students are presented with samples of dialogical units, which are included
in the exercises at the stage of intensive repetition of the speech pattern and its
generalization. Exercises are presented to practice the use of past tense forms in speech
with special requirements that limit its functioning.

An analysis of the work of V.I. Ostapenko [63; 64; 65] shows that she recommends
teaching verbs of movement mainly along the untranslated path.

Let's consider the topics "Types of verbs" and "Verbs of movement" in textbooks for
A2 level published in Russia.

We have analyzed modern textbooks that teach foreign students the Russian
language, including verbs of movement and types of verbs. The books "First Steps" [6],
"The Road to Russia" [1], "Russian Language. Textbook for international students of
preparatory students" [57], "Studying verbs of movement" [4] and "Types of verbs"[18].

In the first three textbooks, standard sentences are first given, and then the studied
verbs are presented in different forms on a comparison in the form of a table for
understanding the meaning and rules of using verbs. In the textbook "The Road to
Russia", illustrations and pictures are presented for a visual understanding of the rule
being studied. Further, to consolidate the studied rules, tasks are given: "Answer the
questions using the verbs of movement to walk and ride", "Replace constructions with
the verb to be with constructions with the verb to walk.", "Read the sentences, replace
the past tense with the future. Pay attention to the type of verb", etc.

The textbook "Learning verbs of movement" includes reference tables that illustrate
the meanings and patterns of their correct use in speech. The manual presents exercises

of various types: observation, comprehension of the meaning of verbs, recognition of
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the phenomenon being studied, training, speech output.

The textbook "Types of verbs" presents grammatical tables containing a comparison
of perfect and imperfect verbs, comments on the rules being studied in Russian and
standard sentences (examples) for understanding the presented rule. The manual is
equipped with a large set of educational tasks that allow students to consolidate
grammatical skills and the ability to use perfect and imperfect verbs in different forms.
In this book, the presentation of the material is organized according to the principle
from form to meaning.

Textbooks published in Russia in the second half of the last century were also
analyzed.

In a joint textbook by G. I. Rozhkova, O. P. Rassudova and other methodologists
[72], a text was first given in which verbs of different types and in different tenses were
used, and then work was carried out on the text. The students were presented with the
rules of use in the studied language, and the comparison of sentences was actively used
for a deep understanding of the meaning, features, rules for the use of perfect and
imperfect verbs in different forms. For example, "Compare sentences: Who bought the
tickets? And Who bought the tickets." Then brief explanations were given to these
typical offers. However, there may be such a problem that if this is an initial stage of
training, then students may not understand or not quite understand these written
comments in Russian, including the oral explanation of the teacher.

In this textbook, to improve the received grammatical rule, various exercises are
given that contain sentences, dialogues, texts, and so on, in which the main meanings,
features and rules of using the verb type are presented. Russian Russian translation
exercises are also available, for example, "Translate from German to Russian",
"Translate in writing from German to Russian" [72, p. 385].

There is also a textbook in which teaching grammar of the Russian language has a
nationally oriented character, including verbs of movement. Russian language Textbook
for German Speakers [72, pp.324-354], for example, partially uses translation:

translations of selected verbs of movement into German in the form of tables are given,
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exercises such as "Translate from German into Russian are presented. Explain the use of
the verbs of movement", "Translate sentences from German into Russian. When
translating, use the verbs of movement in the desired form", "Translate sentences into
German. Pay attention to the meaning of the verb prefixes", "Translate sentences from
German into Russian. Pay attention to the ratio of verb prefixes and prepositions", etc.
In addition, when teaching the rules of using verbs of movement in a figurative sense,
phrases and sentences (standard sentences) were given with translation into German, for
example, It's raining. - Es regnet; The dress suits you. - Das Kleid steht Thnen, etc.

The textbook "Oral training exercises on the topic 'Verbs of movement™ [119; 120]
was analyzed, which contains a commentary on grammatical rules in Russian and
exercises for the formation of skills of using verbs of movement without prefixes and
with prefixes. The comment is primarily addressed to the teacher, not the students since
it contains a methodological justification and a certain interpretation of the new
material. It is worth noting that in these books the exercises are performed orally and, in
most exercises, samples are given by which you can complete the task.

Thus, analyzing the works of specialists on the methodology of teaching Russian as a
foreign language, modern textbooks and books that taught foreigners in the second half
of the last century, we can conclude that during the training of types of verbs and verbs
of movement, teachers not only tried to explain the rules in the language being studied,
use techniques of clarity and comparison of sentences, but they also tried to take into
account the native language of students and national linguistic and didactic traditions.
Modern textbooks of the Russian language as a foreign language lack comments on the
grammatical rules being studied, especially in textbooks of a general type. They do not
take into account the native language of students or the intermediary language, national
linguistic and didactic traditions that have developed in the country of students.

The choice of grammatical topics "verbs of movement" and "types of verbs" at the
A2 level as a material for the implementation of a nationally oriented approach to
learning was due to the following provisions.

Among the grammatical topics, the researchers consider the topic "Types of verb" to
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be the most difficult, which is fixed in programs at all stages of teaching Russian as a
foreign language due to the complexity of word formation and use [70; 5; 116].

As studies show, there is no single point of view among linguists on the number of
meanings of the imperfect and perfect form of the Russian verb, and hence on the
sequence, methods, and techniques of their explanation [70]. The most common,
frequent, communicative, and significant at the first stage of teaching the Russian
language to foreigners are the following imperfect meanings: process (actual-long),
usual, repeatedly repeated (multiple) and general practical; perfect type: concrete-actual,
effective (with qualitative characteristics), total, potential and visual-approximate.

According to O.P. Rassudova, consideration of individual situations of using the
verb type in different verb forms (for example: in the form of the future tense,
imperative, infinitive, and past tense) demonstrates a complex and diverse picture of the
mutual relations of verbs of different types in the process of speech communication.
Different moments of communication can influence the choice of using one or another
type of verb in a particular sentence [70].

Chinese methodologist Jia Yunning believes that when studying Russian grammar,
the greater difficulty that Chinese students face is verbs of movement [98, p.154].
Russian verbs of movement, for example, in the Russian language, non-representative
verbs of movement are unidirectional and unidirectional, different verbs are used to
indicate movement on foot and on transport. The reasons for the existence of this
difficulty are connected, on the one hand, with the very complexity of the use of
Russian verbs of movement, for example, in the Russian language, non-representational
verbs of movement are unidirectional and non-directional, different verbs are used to
indicate movement on foot and on transport. These features are absent in the Chinese
language. On the other hand, the reasons for the difficulties are related to the specifics
of the Chinese and Russian languages, for example, in the Chinese language, the verb
does not have the categories of type, conjugation, transitivity and some other categories
peculiar to the Russian verb. In addition, when studying verbs of movement with

prefixes, in addition to mistakes related to the use of the type of prefixed verb of
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movement, Chinese students often make mistakes in choosing the right prefix.

Russian in a comparative study of verbs of movement in Chinese and Russian
languages, Guan Lili analyzed the difficulties of studying Russian verbs of movement
faced by the Chinese [27]. As a result of the analysis, the scientists revealed that the
category of movement, represented in the language through the attitude of orientation,
the attitude to the landmark, forms the basis for the formation of dynamic structures.

According to V. V. Vinogradov, the verb is the most complex and capacious
grammatical category of the Russian language, in the study of verbs of movement, the
prefix is considered as part of the verb, which is an important semantic component. The
capacity and flexibility of the semantic structure of the verb are largely due to the
variety of living meanings of prefixes, their complex interaction with the meanings of
words. That is why the scientist believes that prefixes play a greater role in the verb than
suffixes [19, pp. 339-340]. As the practice of teaching Chinese students shows, due to
the lack of verb prefixes in the Chinese language, the explanation of each prefix leads to
difficulties in studying this phenomenon, especially if there are not one, two, but more
than ten such prefixes.

Russian as a foreign language and Chinese students were surveyed by A.A.
Shchelokova, who determined that the greatest difficulty in teaching Russian grammar
for both trainees and trainees is verbal control in the Russian language [116]. She
analyzed nationally oriented textbooks containing the lexico-semantic group "speech
activity". She concluded that, perhaps, in addition to the main textbook, it is necessary
to create a textbook that will focus on verbal control in the Russian language (priority is
given to LSG "speech activity") [116, p.5].

Russian grammar was studied by a graduate student of St. Petersburg State
University, Wu Yanyan, who conducted a questionnaire on the difficulties experienced
by Chinese students in studying Russian grammar at the initial stage of learning in the
Russian language environment [88, pp. 423-424]. 75 Chinese students from six
universities of St. Petersburg took part in this survey. For the survey, 16 of the most

difficult grammar topics for students at the initial stage of training were selected.
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Russian as a result of the survey of Chinese students who started learning Russian in the
Russian language environment, the most difficult grammatical topics were "Verbs of
movement" (for example, the difference between the verbs to walk and to walk), "The
meaning of the verb type", "The construction of complex sentences" and "The formation
of specific pairs of verbs". Respondents believe that the difficulties of studying these
grammatical topics are the lack of analysis of grammatical phenomena in educational
texts, the lack of explanation or incomprehensible explanation of teachers. We believe
that these difficulties are most likely because at the initial stage of training, students still
cannot understand the oral or written explanation of teachers in the language
environment.

Russian confirms that in the Russian language environment, the most difficult when
teaching Russian grammar to Chinese students is the "Verb", especially the topics
"Verbs of movement" and "Type of verb". This necessitates the development and
experimental verification of nationally oriented educational materials intended for

Chinese students studying these topics in Russia.

2.3. Teaching Verbs of motion and verb forms using the nationally oriented

approach (A2 level)

The main idea of this study is that the first stage of skill formation associated with
the assimilation and understanding of grammatical material is not very successful, it
should be strengthened with the help of a nationally oriented methodology (in our case,
with the help of comments on phenomena in the native language of students).

Let's consider the works of scientists who described the process of forming speech
skills.

When teaching a foreign language, students should develop speech skills — these
are the skills to use the studied phenomena as part of sentences. To form these speech

skills, it is necessary that there are appropriate language aspect skills. In accordance
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with the scheme of the main stages of skill formation available in the psychological
literature [69] and considering the specifics of speech skills as automated operations
when performing speech actions, S. F. Shatilov identifies the following three stages of
the formation of speech skills [111, p.28-30].

1. The preliminary preparatory stage. At this stage, students get acquainted with a
new linguistic (phonetic, lexical, or grammatical) phenomenon and perform primary
actions according to a pattern, either based on a rule or without a rule. Thus, an
indicative basis is created as a necessary condition for the subsequent formation of the
skill. The way of orientation can be both intuitive and conscious, and they do not
contradict each other. In the first case, students, performing a speech action imitatively-
practically, navigate the new material intuitively. In the second case, a rule is reported
together with the sample, sometimes a comparison is made with similar phenomena of
the native language, if there is a difference in the formation or use of phenomena in the
two languages.

2. Standardizing or stereotyping stage. This stage helps students to consolidate,
automate and correctly perform actions in a series of identical and similar situations in
which the trained language phenomena remain unchanged. Students perform
conditional-communicative exercises aimed at the formation of speech skills and
including imitative, substitution, transformational, reproductive types of exercises.

3. Varying stage. At the third stage, a complete, final mastery of speech grammatical
skills is carried out in the process of performing speech exercises — further automation
of the skill forms its lability and the ability to transfer. Actions are performed in various
communicative situations. This stage is very important, since it is here that the proven
skills manifest themselves as part of the speech skill.

It is necessary to pay attention to the fact that speech skills are formed only in speech
activity, in unity with each other. The degree of proficiency in skills, therefore, may be
different, but it is necessary to strive to ensure that it is as high as possible under given
conditions [111, p.30].

Speaking about the formation of a skill, it is impossible not to note the idea of
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conscious mastering of language material, reflected in the work of V. B. Belyaev [7].
According to the scientist, the didactic principle of consciousness requires that the
educational material (including skills) be assimilated not mechanically, but
meaningfully, that is, based on the understanding of the material introduced by the
teacher. Compliance with the principle of consciousness during the speech training of
students requires a completely different implementation. A genuine and full-fledged
command of a foreign language is nothing more than the ability to understand others
and express your own thoughts in this language. The ability to subject someone else's
foreign language to preliminary analytical analysis with subsequent translation into their
native language, as well as the ability to consciously construct their thoughts in the
language being studied, expressed by means of the native language of students, is not a
full-fledged command of a foreign language and can only be called discursive-logical. If
the teacher wants the practical training of students in speech in a foreign language to be
characterized by their consciousness, then he should direct all efforts to ensure that
students focus on the semantic content of foreign language speech, so that they do not
think only about the linguistic design of their thoughts. And this means that students
should be trained in untranslated command of the studied language and teach them to
think in this language [7, p.73].

V. B. Belyaev also emphasizes that consciousness can take place without
comparison and translation, and comparison and translation may not be conscious, but
mechanical [7, p.73].

In the methodology of teaching a foreign language, demonstrative and
demonstrative-explanatory teaching methods are associated with the position on
conscious and unconscious speech skills described by A.A. Leontiev [42, 1970]. The
scientist calls the skill that is born "from below" because of imitation or adjustment
unconscious, and the skill that i1s born "from above" because of automation and
reduction of skill — conscious. As an argument, he cites the position of L. S. Vygotsky
says that a child never begins learning his native language with a conscious and

intentional construction of a phrase, with the study of grammar, etc., but all this usually
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stands at the beginning of learning a foreign language. Therefore, we can say that the
development of the native language goes from bottom to top - that is, unconsciously,
and the development of a foreign language goes from top to bottom - that is,
consciously [23, p.291]. AA Leontiev points out that the formation of speech (speech
skills and abilities) of a person in the pre—school or early preschool periods is an
unconscious imitation with further gradual folding of the mechanisms of unconscious
control. In an older preschooler or a younger schoolboy, speech passes through the level
of actual awareness to the level of conscious control. This leads to an increase in the
consciousness of speech, the spread of awareness and arbitrariness.

A.A. Leontiev pointed out that from the point of view of psychology, conscious and
unconscious skills are different formations: conscious skills are stable, flexible, durable,
capable of transfer; unconscious less durable, poorly transferred to new situations and
contexts. The scientist believes that conscious skills are better than unconscious ones
because there are quite developed stages of actual awareness, which can move to a more
elementary level - the level of conscious control, if it gets a different place in the
activity, acts in the form of conscious operations. It includes understanding and primary
actions with the material.

Discussing the process of formation of speech skills, it is important to note the
theory of gradual formation of mental actions and concepts by P. Ya. Galperin [94].
According to the scientist, the condition for the formation of mental actions is the
indicative basis of action (OOD). P.Ya. Galperin identifies three types of OOD (and,
accordingly, three types of training):

- Type 1: incomplete OOD composition. The indicative basis of the first type
consists only of samples of the action and its product, no indication is given of the
correct execution of this action. Naturally, based on such orientation, the formation of
an action moves through numerous errors and the action almost does not transfer to new
tasks.

- type 2: availability of all the information that is necessary for the correct execution

of the action. The second type of OOD contains not only samples, but also instructions
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on how to properly perform an action with new material. If these instructions are
followed, in principle, training takes place without errors, faster and the action gives a
transfer to new tasks.

- Type 3: the orientation has a complete composition; the landmarks are presented in
a generalized form characteristic of a whole class of phenomena. The third type of OOD
1s distinguished by the fact that here systematic training in the analysis of new tasks is
put forward in the first place, which allows you to identify landmarks, conditions for
their correct implementation. In accordance with these instructions, an action is formed
that meets this task. Thus, learning with the orientation of the third type is somewhat
more complicated than the previous types and at the very beginning requires the same
or slightly more time than learning with the second type of OOD. But when, after the
first few tasks, a preliminary analysis of the conditions of each of them is assimilated,
subsequent tasks are immediately performed correctly and completely independently. If
the training covers a sufficiently large number of tasks, then after the first few tasks, the
pace of learning increases dramatically and generally takes less time than training on the
second type and much less time than training on the first type.

In our work, an experimental test of the effectiveness of a nationally oriented
methodology for teaching Russian as a foreign language will be justified by the fact that
we strive to form a third type of OOD.

When forming the skills of activity, L. V. Moskovkin offers the following 4 methods
of familiarizing students with action patterns (with material) related to the theory of P.
Ya. Galperin [59, pp.90-91]:

- Demonstration of a sample action. This technique is understood as a visual
representation of a sample, and it is associated with the first type of OOD according to
P. Ya. Galperin [94]: the teacher shows students a sample of an action, and students
perform their actions according to this sample.

- Demonstration of a sample of actions accompanied by illustrations. The
significance of this technique increases when a verbal explanation is impossible, and the

technique is associated with the use of visual learning tools.
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- Demonstration of a sample of actions, accompanied by an explanation. This
technique is closely related to the second and third types of OOD according to Halperin
[94]. Relying on an explanation reduces the number of errors and requires less time to
clarify the essential features of the action being performed. The demonstrative-
explanatory method of formation is quite consistent with the positions of the nationally-
oriented approach to learning and the idea in this work: in addition to presenting a
speech sample, explaining the grammatical rule being studied with accompanying
comments in the native language of students to the phenomena being studied can make
the RCT learning process more effective.

- Demonstration of a sample of actions, accompanied by an explanation and
illustrations. This technique preserves all the advantages of all the techniques presented
above and allows for the fullest possible understanding of the action being studied by
students.

Thus, the process of forming speech skills can be divided into three stages: the
orientation stage (introduction of material), the training stage (performing conditional
speech exercises), the stage of skill improvement. When teaching a foreign language,
the formation of speech skills can be implemented in three ways: presentation of the
material only with a sample, presentation of the material with a sample and with an
indication of the action, presentation of the material with a sample, with an indication of
the action and an explanation to the rule of the action (the explanation can be not only in
the language being studied, but also in the native language students). In the first way, as
a rule, it is possible to form unconscious skills, and in the next two ways - conscious
skills.

A nationally-oriented approach to the formation of grammatical skills can be
implemented in the third way: presentation of the material with a sample, with an
indication of the action and an explanation of the rules for performing the action.

At the same time, the specific task of our work is to ensure that not only these three
stages of skills development are taken into account, but the first stage - the introduction

of grammatical material - is optimized. For example, if when introducing the topics
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"Verb Type" and "Verbs of Movement", the teaching material is not understood by
students, additional measures are required. In this case, it is possible to first or
simultaneously present a translation into Chinese of the grammatical rules so that
students can understand what will be discussed or discussed. After the presentation of
the rule, you can give standard sentences with translation into Chinese for a deep
understanding of the students' perception of the grammatical rule being studied.

For example, a teacher, starting work on the grammatical topic "Rules for the use of
imperfect and perfect verbs in the past tense form," informs students of these
grammatical rules, explains to students the meaning of the grammatical phenomenon
being studied and the peculiarities of its use in Russian, and at the same time asks
students to look at the translation of these grammatical rules into Chinese. Then he
gives students standard sentences with translation into Chinese to read and understand
the rule being studied, and also pronounces it, drawing students' attention to intonation.
As a rule, grammatical exercises are then performed to consolidate the received rule.
The formulations of the sample tasks can be translated into Chinese. Here is an example
of the introduction of the grammatical topic "Rules for the use of imperfect and perfect
verbs in the form of the past tense":

Rule 1. Imperfect verbs in the form of the past tense denote the process of action in the past, and
perfect verbs are the result [in Chinese].

Examples for understanding the rule (standard sentences):

HCB:

1) — Ymo 61 0enanu 6 namuuyy? (Translation into Chinese)

— A comosuncsa k sxzameny. (Translation into Chinese)

2) Cmyodenmul Hauteti epynnvl yoice coasanu sk3amen no ucmopuu. (Translation into Chinese)

CB:

1) A yoce cnpawmusan eco 06 smom, HO He ROAYHUN Hukaxozco omeema. (Iranslation into

Chinese)

2) Kmo max yucmo yopan cecoous komwamy? (Translation into Chinese)
3) — Ymo y sac cecoous na 06e0?

— A npuzomosuna 6opw. (Translation into Chinese)

Rule 2. Imperfect verbs in the past tense form denote a regular action, and perfect verbs denote a
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single action [in Chinese].

Examples for understanding (standard sentences):

1) Ilagen wacmo npuznawan (HCB) Mapuny 6 meamp, a 6 cy6oomy on npuenacun (CB) eé na
xonyepm. (Translation into Chinese)

2) Obviuno demu noxmcunucoe (HCB) cnamv 6 socemv uacos, a cecoonsi onu neziu (CB)s
oessamo. (Translation into Chinese).

3) A wacmo noxynan (HCB) npooykmul 6 smom maeasune, a ce2o0us s Kynua (CB)coip u
macno 8 opyeom mazasune. (Translation into Chinese)

4) Jlemom s ececoa ecmasan (HCB)eé wecmv ympa. Buepa s ecman (CB)s cemv ympa.
Translation into Chinese.
Task. Select and insert the verbs of the desired type [translation of the task wording into Chinese]
1) . A uacmo______ npodykmoer 6 smom mazazune. Ce200HsL 51 modce mam___MACO U Cbip.

(noxynamu — Kynums)

2 ) bpam uacmo nucvma om pooumenei. M euepa on OM HUX NUCLMO. (noIyHams —
NOYUUMD)

3) Mot mnoco pas Heops 6 napke, a ceco0Ha Mbl _____e20 HaA CMAOUOHe. (6cmpedams —
ecmpemums)

4) Hawa uwacmo Mapuny 6 meamp, a 6 namnuyy oH eé Ha KOHyepm. (npueiawams —
npuenacums)

At the initial stages of RCT training, explaining the rules only in Russian sometimes
turns out to be impossible, often students have to guess the meaning of grammatical
material based on intuition. The introduction of the material presented by us helps the
teacher and students to get rid of misunderstanding or misunderstanding of the rules
being studied.

There are two main ways of introducing grammatical rules in the RCT teaching
methodology: inductive and deductive. Induction in a broad sense implies a path from
the particular to the general, that is, from observing one or several examples to
independently deducing a rule (the teacher only directs and corrects this process).
Deduction offers a way from the general to the particular: after presenting a model
sentence, the teacher immediately informs the students of the rule and illustrates it with
additional examples [33]. In our case, the introduction of grammatical rules takes place

along a deductive path, but first the rule is explained, and then a typical sentence is
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given. Let's imagine a scheme for introducing grammatical material [Figure 1]:

Figure 1.

A message by a teacher of
grammatical rules accompanied

by a translation into Chinese

v

Presentation of standard

sentences to students with
translation into Chinese to

understand the rules presented

|

Performing grammatical

exercises to consolidate the

received grammatical rule

2.4. Description of experimental training materials

Russian Language Teaching Systems Based on a comparative study of RCT teaching
systems in Russia and China, as well as taking into account the difficulties faced by
Chinese students in teaching Russian, including when teaching movement verbs and
types of verbs, we have compiled experimental educational materials aimed at
optimizing the teaching of Russian to Chinese students in Russian universities.

Experimental training materials are compiled on the topics "Verbs of movement" and
"Type of verb". The material for each experimental lesson is compiled in the following
order: comments in Chinese to these rules, examples with Chinese translation for
understanding and deep awareness of the rule being studied, a note to the exclusion,
training tasks for working out the rules being studied and country-specific information

in Chinese. The grammatical part of the famous Chinese textbook "Russian zyk. East" is
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compiled in the same order. Grammatical rules in experimental classes are introduced
deductively. All materials are compiled according to the same scheme that is presented
in paragraph 2.3 and in the order that is presented below.

When compiling experimental educational materials, we relied on the following
textbooks and textbooks: "Pure Grammar" [41], "Russian language. Vostok" [74],
"Grammar of the Russian language. New version" [96], "First steps" 6] "The Road to
Russia" [1].

The lessons for the experiment were compiled into the following subtopics: "verbs of

unidirectional and multidirectional movement", "verbs of movement with prefixes:

nn

forms of imperfect and perfect verbs of movement with prefixes", "meaning of verbs of

movement with prefixes", "rules for the use of verbs of movement of imperfect and

nan nn

perfect form with prefixes", "verb type: meaning imperfect and perfect verbs", "rules for

nan

the use of imperfect and perfect verbs in the form of the past tense", "rules for the use of

nn

verbs of imperfect and perfect form in the form of future tenses", "rules for the use of
the infinitive of imperfect and perfect form".

Below we present an experimental training material on the sub-topic "Verbs of
unidirectional and multidirectional movement". The rest of the materials on the topic
"Verbs of movement" can be found in Appendix 3, and the materials on the topic "Type

of verb" in Appendix 4.

1.1 Verbs of unidirectional and multidirectional movement.

Verbs denoting different types of movement (unidirectional and multidirectional movements) and
the rules of their use.

Verbs of the first group denote movement that occurs at one moment or in one (certain) direction —
these are verbs of unidirectional movement; Verbs of the second group denote movement that occurs
many times or in different directions — these are verbs of multidirectional movement (in Chinese)
[Table 4].

Table 4.

Common verbs of movement without prefixes

Unidirectiona Multidirectional Meaning
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|
WITH XOJHTh £ GBI
exarb e3/IUTh A GRS E T H)
Intransitive IUILITE I1aBaTh TEVK
0exXarhb oerartb o)
JIETETh JIeTaTh K
HECTH HOCHTb =, W, i, Ha
Transitional BECTH BOJIMTh WA, 5%
BE3TH BO3HTH Wiz, 81k, Wk (—HsE g TR

Rules for using the verbs of unidirectional and multidirectional movement:
1) The verbs of unidirectional movement denote movement that takes place in one direction, and
the verbs of multidirectional movement denote movement that has no direction [in Chinese].

Examples:

(1) Unidirectional

[Examples with Chinese translation to understand the rule]

(2) multidirectional

[Examples with Chinese translation to understand the rule]

2) The verbs of multidirectional movement are used if they talk about a frequently repeated
movement; the verbs of unidirectional movement are used with a regularly repeated movement in one
direction [in Chinese].

Multidirectional: [examples with Chinese translation to understand the rule]

Unidirectional: [examples with Chinese translation to understand the rule]

3) Verbs of multidirectional movement are used if it is said about a single movement made in two
directions [in Chinese].

[Examples with Chinese translation to understand the rule]

4) Verbs of multidirectional movement are used when it comes to skill, ability or the usual way of
movement [in Chinese].

[Examples with Chinese translation to understand the rule]

5) The compound form of the verbs of multidirectional movement in the form of the future tense
denotes a movement that will occur repeatedly [in Chinese]. [Examples with Chinese translation to
understand the rule]

(6.1) In the form of an imperative with a negative particle "NOT", verbs of multidirectional

movement are used [in Chinese].
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[Examples with translation into Chinese to understand the rule]

(6.2) The verbs of unidirectional movement in the form of an imperative are used when the
movement is stopped [in Chinese].

[Examples with Chinese translation to understand the rule]

7) The figurative meaning of non-prepositional verbs of movement.

Homu, xooums, necmu, Hocums, éecmu. The rules of using these verbs in a figurative sense are
presented in Chinese in educational materials as an additional topic that is not included in the main
content of experimental training. [Appendix 3]

[Examples with Chinese translation to understand the rule].

After passing each topic, students were given training exercises to work out the rules
presented. Here are the tasks for working out the rules, and also at the end of each big
topic, country-specific information is given in Chinese in the section "About Russia" on
the topics "Tretyakov Gallery" (Appendix 3 "Types of verbs") and "Victory Day"
(Appendix 4 "Verbs of Movement").

For a more visual understanding of how the lessons from traditional Russian
textbooks are consistent with the educational materials developed by us, we will show
them in the form of a table below [Table 5] on comparison. The lessons for comparison
are taken from the textbook "Types of verbs" [18, pp.17-20], which contains a
commentary on the rule in Russian on the topic "Perfect and imperfect form of the verb
in the future tense", and from the textbook "First Steps" [6, pp.54-60]

Table 5.
Lessons from traditional textbooks of Russian as a foreign language and

nationally oriented lessons

Lessons from Russian textbooks Nationally oriented support

A fragment from the textbook "Types of the "The use of imperfect and perfect verbs in the

verb" on the topic "The use of the verbs | form of the future tense" (31 7€ A& 5 K 5¢ ik
imperfect and perfect form in the future tense" | {44 et FH ).

Imperfect form (HCB) Comment 1

1. Statement of fact (only the name of the action, e o B SR I T G2 7] S 2 ik ke

the result is not important . .
P ) # 7~ (Oymy uuTaTh, OymeM CTPOMTE), 5T il A

) 1A 1) A8 AL K R ok CHG Wl nossonro,

Beuepom s 6y0y comosump.
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2. Action as a process (often accompanied by the
words (not)long, some time, all year, evening, day,
all morning, summer, Sunday; all week, spring,
Saturday; all holidays, weekends, holidays; ten
minutes, two hours, three months, etc.)
A 6y0y yyums cmuxu noavaca.
3. Regular, repetitive action (often accompanied by
the words usually, always, often, rarely, sometimes
never (not), every day, from time to time, twice a
year, three times a day, several times, many times,
on Wednesdays, in the evenings)
A 6y0y uacmo 360HUMb POOUMETIAM.

Perfect View
1. The end of the action (the result is important)
Beuepom st npueomoenio neckonvko 61100
2. The end of the action + its duration

Hymaro, s 6vlyuy ux 3a noruaca.
3. A specific, one-time action

A 0bs13amenbHO N0360HIO UM 3A6MPA.
Task. Read the dialogues and compare in which
situation the verbs call the action in the future, and
in which they show the result.

1)- Yro TBI Oynems AenaTh Beuepom?

— byny cMoTpeTs TeneBu3op.

2)— To1 Oyaews pemaTs 3aaa4uy?

— Her, 51 pemry e€ 3aBTpa.

3)— Ts1 moiia€ip B KUHO?

— [Iloiimy, HO cHauaysa chaeinal JOMallHee
3aJlaHue.

4)— Tel uuTan HOBBIA TekcT? — Her, emé He
YHTaN, HO 0053aTEIILHO MTPOYUTALO.

5)— To1 noiaéuIs ceroaHst Ha TPEHUPOBKY?

— Her, st Oy1y TOTOBUTBCS K 3a4ETy.

CIpOITy) o
R 58 A SR 2R BT I % PLJR 40K
AT N, SATEI RN, SR AE
By SE RS RN R R K B A5 R AT Y Bk
VLG XTSI AT RGO, SR EEL
i

1) B wome s Oymy cnaaBath
DK3aMEHBI.
6 HIREZHE .

K nmepBomy utoss st yke cjaMm BCe 9K3aMEHBI.
77 1 HATR &% A %k
2) Bpau Oyzaer npuHuMaTh OOJIBHBIX
rocJiie ooena.
BAEF Ja EAR LN
VBepeH, 4ToO Ha 3TOT pa3 Thl MPUMElIb

IMPpaBHUJILHOC PCHICHUC.

HAE, XK — 52 = M IR A Bk

3) S Oymy  nomorath  Tebe
TOTOBHUTKCS K KOHTPOJIBHBIM paboTam.
FKe VR AE A

Pl IIoMOory BaM B 3TOM J€JIC, MOXKETC HAa MCHHI

IIOJIO>KUTHCS.
RHLERSTRAT ARATAT EME R
4) Mbl  OygeM  TOTOBUTBCS K

9K3aMEeHY JeCATh JTHEH.
ATHEH 10 RifEsEIK,
Sl mOATrOTOBIIOCH K JIOKIALy 3a JecsaTh
JTHEH.
HHEAE 10 RZ NHER IR
Comment 2.

2K SR RN Frols B SR 017
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A fragment from the textbook "First steps'
on the topic "Imperfect and perfect form of the
verb: the future tense''.

Speech patterns:

3aBTpa AHTOH OyJeT nucath NUChMa.

Korna oH Hanuiem nmucbkMa, OH MOUIET YIS Th.

PAY ATTENTION!

HCB: nucars S numry nuceMo. = present time

CB: nanucars S Hanumy nuceMmo. = future
tense

PAY ATTENTION!

3aBTpa s Oyny [nenare JoMallHee 3a/aHue,
YUYUTh CJIOBA, MIpaTh Ha KOMIbIOTEpe. (process,
fact — imperfect verbs)

3aBTpa s Bblyuy HOBBIE cioBa. (result -perfect
verbs)

3aBTpa s CHayaja CeNar0 JOMallHee 3a/aHue,
BBIy4y CJIOBa, a IMOTOM OyIy CIymaTh MY3bIKy. S
c/IeNar0 JoMalllHee 3aJaHue W TMOWIy B MarasuH.
(sequence of actions —perfect verbs)

Conjugation of verbs of the perfect form (future
tense) and the form of the imperative of the perfect
form

MOBTOPSITH —

MOBTOPUTH S TIOBTOPIO\ THI MOBTOPUIIL OH
MTOBTOPUT OHU TTOBTOPSIT

Imperative

[ToBTOpuTE!

Task 1. Read (listen to) the sentences. Replace
the past tense with the future. Pay attention to the
type of verb.

Model: 1) Buepa st ynran kaury. — 3aBTpa A

Toke Oymy uuTaTh KHUTY. 2) Buepa s cmeman

NECIRAS: 78 BUAKE SR IV 7Rk 3 45 R 147
NE—IREARAT . BN (examples):
AR SEMAE Imperfect form
1) Kaxnaplit nedp s Oyaqy BCTaBaTh B IIECTh
4acoB.
FERIEAE 6 mEEIR.
2) Teneppb mo cpenam Mbl OyZeM XOIUTh Ha
JIEKIMH 110 YKOHOMHUKE.
PUE & =312 EBUR L 2R
3) He Bomnyiicsi, 1 Oyay 3BOHHTH €My Yepe3
KaXKJIbI€ TISITh MUHYT.
AAHL, BRSPS AT —
o
4) Jlerom s Oyay MpUXOIUTH K TeOE KaxIbIi
JI€Hb, a CeYac HE MOTY.
HRBAREERAKIRIZ, DAEAR.
SERAR perfect form
00s13aTeIbHO Tebe

1) Bukrtop MO3BOHUT

CETO/HSI BEUEPOM.

UESTICS M — 5 2R IRIT LY

2) Ckopo JeTH JATYT CHaTh.

AT AR BRI 2 T 1)

3) Korpa s Hanuuy nucbMo, s OTHECY €T0 Ha
MOYTYy.

5H5efE, HIEEME.

Task. Insert the verbs of the desired type in
the future tense into the missing places [ 1 FH i&
2RSSR BRI H ]

1) Ecmu TBI 3BOHUTH — MO3BOHUTH) €,
CKaXH, YTO 51 HE CMOT'Y 3aliTH K HEH.

2) Ha Takoii BOmpoc Kaxaslii pe6EHOK Tebe

(oTBEYaTh — OTBETUTH).
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JIOMalllHee 3a/laHue. — 3aBTpa S TOXKE CHEalo 3) Ber uTO (1apuTh — MOJAPUTD)
JOMaIlTHEE 3aJaHue. Harame na Jlens poxnenus?
1) Buepa P VUM HOBBIE CJIOBA. 4) A (TOBOpUTH — CKa3aTh) €My O

HameM pCHICHUHA ITO3KE.

2) Buepa A KYIIHJI KHUTY. 5) Eciu y Tebs Her cioBaps, s Tebe

(maBaTh — 1aTh) CBOA.

3) Buepa Mbl genanu JoMallHee 3ajlaHHeE. 6) s YBEPEH, 4TO OH HE

(BO3BpaIIaThCs — BEPHYTHCS ) 10 Beuepa.

4) Buyepa oOH @€l TECHIO MO-PYCCKH.

5) Buepa i IIPUTOTOBHII ober.

It is desirable that for each lesson such parallel materials containing comments on
grammatical rules in Chinese and examples (standard sentences) with a translation into
Chinese should be created to understand the presented rule. These materials can be
posted on the Internet so that students can view them at any time, anywhere, or they can
be in printed form, for example, as an appendix to a specific textbook.

Note that when developing these training materials, we only show one of the
possible ways to optimize training, substantiate it theoretically and confirm it
experimentally. At the same time, it is not required that Russian teachers study Chinese,
do comparisons and translations in the classroom. These are just recommendations to
Russian teachers on the use of grammatical accompaniment to lessons, compiled in
Chinese. It would be nice if such an accompaniment was compiled for each textbook for

the initial stage of RCT training published in Russia.

Conclusions on Chapter Two

The national-oriented approach is a kind of personality-oriented approach to

language teaching. Russian can be used to overcome difficulties and meet the needs of
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Chinese students in teaching Russian in the Russian language environment.

The most difficult thing in teaching Chinese students’ Russian grammar is the
"Verb", especially the topics "Verbs of movement" and Types of verbs". When working
with Chinese students, it is necessary not only a detailed explanation of these topics in
Chinese, but also thorough training, as well as constant correction, which is what
Chinese students expect in a Russian-speaking environment.

The analysis of educational, methodological, and scientific literature showed that the
authors of Soviet textbooks published in the 1970s recommended that while teaching
types of verbs and verbs of movement not only explain grammatical rules in the
language being studied, use methods of clarity and comparison of sentences, but also
consider the native language of students. In modern textbooks there are no written
explanations of the grammatical rules studied, especially in textbooks of a general type.
They do not consider the intermediary language or the native language of students, as
well as the linguistic and didactic traditions that have developed in the students' native
country.

Relying on the provision on the gradual formation of grammatical skills (orientation,
training, improvement) and taking into account the Chinese linguodidactics tradition
will allow us to offer a model of teaching the grammatical aspect of the Russian
language, in which the first stage (introduction of grammatical material) includes the
following sequence of actions: presentation by the teacher of grammatical rules with
translation into the native language of students, presentation of standard sentences with
translation for understanding the grammatical explanations presented, performing

grammatical exercises.
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CHAPTER 3. EXPERIMENTAL TESTING OF THE EFFECTIVENESS OF
TEACHING RUSSIAN LANGUAGE TO CHINESE STUDENTS IN RUSSIAN
UNIVERSITIES (A2 LEVEL) BASED ON THE NATIONALLY ORIENTED
APPROACH

3.1 Program of experimental testing

The purpose of the pedagogical experiment is to test the hypothesis of the
dissertation research: the process of teaching Chinese students the grammatical aspect
of Russian speech in Russian universities will be more effective if:

- teachers will take into account the data obtained during the comparison of Russian
language teaching systems in Russia and China when preparing training sessions;

- during the training sessions, they will attract grammatical comments in Chinese;

- in the course of working out the grammatical rules being studied, they will increase
the number of exercises and give examples (standard sentences) for understanding the
phenomenon being studied with translation into Chinese;

- they will introduce grammatical material in the classroom mainly deductively and
according to the scheme presented in this paper.

The pedagogical experiment was conducted from April to June 2021 in a distance
form, in Russian language classes in groups of foreign students studying at the
preparatory department of St. Petersburg State University. The subjects were Chinese
students of the preparatory faculty, who were divided into 2 groups — an experimental
group (hereinafter EG, 12 people) and a control group (hereinafter CG, 12 people). The
total number of students participating in the experiment is 24. Classes in experimental
and control groups were conducted by teachers of the Center for Advanced Study of the
St. Petersburg State University, who have more than 25 years of teaching experience.
The total number of experimental training hours in each group is 12.

The unvariable conditions of the experiment include:

- approximately the same level of proficiency in Russian by Chinese students in EG
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and CG (A2 level);

-approximately the same number of students in EG and CG (12 people in each
group);

- the same number of training hours in EG and CG- 12;

- unified materials of the ascertaining and control experiments;

- uniform criteria for evaluating learning outcomes.

The varied conditions for learning in the EG were educational tasks aimed at
teaching students the grammar of the Russian language, using the example of verbs of
movement and the type of verb.

The experimental program was compiled in accordance with the requirements
developed by E.A. Shtulman [113]. During the training experiment, the experimental
group was trained according to the training materials "Binary Lessons" developed by us
and according to the textbook "First Steps" [6], which are described in paragraph 2.3.,
training in the control group was carried out only since the textbook "The Road to
Russia" [1].

The pedagogical experiment included the following 3 stages:

1) stating slice;

2) experimental training;

3) control slice;

On the ascertaining and control sections, the level of formation of grammatical skills
of Chinese students was measured according to the following parameters in accordance
with the content of grammar teaching at the initial stage (A2 levels) *:

- knowledge of the meaning of imperfect and perfect verbs;

- knowledge of the rules for the use of imperfect and perfect verbs in the form of the
past tense;

- knowledge of the rules for the use of imperfect and perfect verbs in the form of the

future tense;

4 The parameters are determined in accordance with the "Linguodidactic program on Russian as a foreign

language" [2017].
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- knowledge of the rules of using the infinitive of imperfect and perfect form;

- knowledge of the meaning and rules of using the verbs of unidirectional and
multidirectional movement: uomu- xooums, exams- e30umso, bexcamv-be2amv, NIbIMb-
n1a8amo, lememvb-1emams, HeCmu- HOCUMb, 8e3MU-803UMb, 8ECMU-800UMb.

- knowledge of the meaning of verbs of movement with prefixes: no-, npu-, y-, 6(0),
8bl-, n00(0)-, om-, nepe-, 00-..

- knowledge of the rules for the use of verbs of movement with prefixes of perfect
and imperfect form.

The level of formation of students' grammatical skills was measured in the form of a
written test. The test is based on the above parameters. The subjects received the
corresponding points by completing the tasks. At the end of each section, the level of
grammatical skills formation was assessed according to the assessment criteria
presented below. Thus, the effectiveness of such a hybrid learning system was
evaluated.

At the ascertaining and control stages of the experiment, criteria were used to assess
the level of formation of the skills of using verbs of movement and verb type, developed
in accordance with the criteria proposed in the work of E. G. Salnikova and A.Y.
Lopatko [49]. These authors identified three levels of formation: high, medium, low:

- High level: the use of grammatical material corresponds to the style and situation of
communication (the correct use of the verb movement with and without prefixes, the
correct use of the verb type in the form of different tenses and infinitive), if necessary,
the use of complex grammatical structures. When making a proposal, there may be
small reservations /descriptions that are difficult to detect.

- Intermediate level: the use of grammatical material corresponds to the style and
situation of communication (the correct use of the verb of movement with and without
prefixes, the correct use of the verb in the form of different tenses and infinitive), the
use of mostly simple grammatical structures, there may be errors that do not complicate
the understanding of the meaning of sentences.

- Low level: the use of grammatical material does not correspond to the
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communication situation, the presence of errors that seriously complicate the
understanding of the meaning of sentences (incorrect use of grammatical forms,

repetitions, false beginnings, etc.).

Table 6.
Criteria for assessing the formation of grammatical skills of students in Russian
speech

Skills of using verbs of movement Rating scale Kpurepun onenuBanuns
and type of verb (grammatical topics)

The use of the verbs of 0,1,3,5 High level: 5
unidirectional and  multidirectional Average level: 3
movement Low level: 1

No response: 0

The use of motion verbs with 0,1,3,5 High level: 5
prefixes: forms of imperfect and perfect Average level: 3
forms of motion verbs with prefixes, the Low level: 1
meaning of motion verbs with prefixes No response: 0

The use of verbs of movement with 0,1,3,5 High level: 5
prefixes of imperfect and perfect form Average level: 3

Low level: 1
No response: 0

The use of imperfect and perfect 0,1,3,5 High level: 5

verbs in the form of the past tense Average level: 3
Low level: 1
No response: 0

The use of imperfect and perfect 0,1,3,5 High level: 5

verbs in the form of the future tense Average level: 3
Low level: 1
No response: 0

The use of the infinitive of the 0,1,3,5 High level: 5

imperfect and perfect form Average level: 3
Low level: 1
No response: 0

The training about the experimental group was conducted in accordance with the
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schedule presented below [Table 7].

Table 7.
Training schedule in EG
Experiment week, study Training topics
hours
Week 1, 2 hours Verbs of unidirectional and multidirectional movement,
performing tasks to work out the rule
Week 1, 2 hours Verbs of movement with prefixes: forms of imperfect and

perfect forms of verbs of movement with prefixes, the meaning

of verbs of movement with prefixes

Week 2, 2 hours Rules for the use of verbs of movement with prefixes of

imperfect and perfect form, performing tasks to work out the

rules
Week 4, 2 hours Verb type: meaning of imperfect and perfect verbs
Week 5, 2 hours Rules for the use of imperfect and perfect verbs in the form

of the past tense

Week 6, 2 hours Rules for the use of imperfect and perfect verbs in the form

of the future tense

Week 7, 2 hours Rules for using the infinitive of the imperfect and perfect
form

Week 8, 2 hours Repeating lessons and completing tasks to work out the
rules

3.2 Initial assessment of experimental testing

The first stage of the pedagogical experiment is a ascertaining slice. The purpose of
its implementation was to determine the level of knowledge and skills of the use of
verbs of movement and verbs of imperfect and perfect form of students of EG and CG
before experimental training. A written test was used as a method of conducting this

slice (that is, the test includes multiple choice tasks). Below is the input test (Table 8).
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Table 8.

Input test 1 "Verbs of movement", "Type of verb"

Choose the right option. You cannot use the dictionary when performing the test.

Task Option Right answer
The Percentage
percentage of the | number of test takers
number of test| who  chose the
takers who chose | correct answer in CG
the correct
answer in EG
1. Tel __B TeaTp cerogus? A. unéub 91,66% 75%
b. xonume
B. e3aums
2. Kyna Tb1 00BIYHO_____ TIO A. nnémp 83,3% 83,3%
cyb6oram? b. enems
B. xoxnmie
3. Jlo crannum «HeBckui A. exatp 91,66% 83,3%
MPOCIEKT» MBI PEUIMIIA______ Ha b. ugtn
aBToOyce. B. e3nuth
4. Pa3zBe TBI HE YyMeellb A. exaTh 50% 75%
Ha Bejocuniene? S He 3Hal. b. e3quth
B. xonuts
5. B Pycckom my3ee TypuCTHI A. num 75% 66,66%
o 3anam u CITymIaau b. xoqunu
JKCKYypPCOBOJA. B. e3nqunu
6. [upexropa HET, OH YyXe A. BpIIIET 91,66% 33,3%
JIOMOM. b. Bomén
B. nmpumén
I'. ymén
7. Bpau____u3 xabuHera u A. BpILIEN 100% 58,3%
yepe3 10 MUHYT BepHYJICA. b. Bomeén
B. mpumén
I'. ymén
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8. Teatp ObuUT Hemameko, MbI A. BBIIIIN 83,3% 83,3%
JIO HETO 32 5 MUHYT. b. Bou
B. nmonmm
9. JleBouka  wucmyrajach A. 83,3% 75%
a___ . npoOexana
b. yoexaia
B.
nobesxana
10. Ha  kakoii  Bok3ax; | A. moe3kaeT 91,66% 100%
TBOS JIeByIIKa? b. mpuesxaer
B. 3ae3xkaer
11. B cy066ory k Ham roctu. | A. [Ipuxoaure 83,3% 66,66%
Mpg1 6yieM O4eHb pajibl. b. Bxonure
B. Yxonute
12. Mama yacto____ mucbMa | A. MOJXY4YUT 100% 83,3%
OT pOJMTEIIEH. b. nomyuaer
B. nonyyats
13. Harama Buepa posro | A.nucana 66,66% 50%
pacckas. b. nanucana
14. Cerogus 1 __ ¢ HaIIuM A. BCTpeTHiCs 83,3% 66,66%
npenoaaBareneM Ha Hesckom | b. Bctpeuancs
IIPOCIIEKTE. B. BcTperun
15. 4 Hukorma HEe_ 3TOTO | A. BCTPETHIICS 83,3% 75%
YeJI0BeKa paHblIIE. b. BcTpeuan
B. BcTpeTun
16. 1 6yny_ o1y craThio | A. IEPEeBOXKY 75% 100%
TOJIBKO 3aBTpA. b. nepeBoauts
B. nepeBectun

The first two tasks were compiled to test students' knowledge of the meaning of the
verbs of movement uomu, xooums and the ability to use them. A relatively good result
was obtained for this parameter. When completing these tasks, 9 CG students and 10
EG students chose the correct answers.

Tasks 3 and 4 were compiled to test the students' ability to use the verbs exams,
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e3oumy (in the variants, the verbs to walk and to go are present, on the one hand, as
distractors, on the other hand, to test students' knowledge that xooums u uomu is
walking on foot and examw u e30uth is driving on transport). When completing these
tasks, 9 CG students and 8 EG students chose the correct answers.

5 the task was compiled to test the ability to use the verbs uomu, xooums in the form
of the past tense. The verb e30ums is added as a distractor. As a result, 8 CG students
and 9 EG students chose the correct answer.

The results of the first 5 tasks allow us to conclude that, on average, 75% of CG
students and 80% of EG students are familiar with the meaning and rules of using verbs
of movement without prefixes on the example of the verbs udmu-xooumws, examuo-
e3oumo.. Approximately 20-25% of students of CG and EG do not know the meaning or
rules of using these verbs.

Tasks from 6 to 11 were compiled to test the knowledge of the meaning of verbs of
movement with prefixes, forms of imperfect and perfect verbs of movement with
prefixes and rules for the use of verbs of movement with prefixes of imperfect and
perfect form. The following prefixes were selected, which students should possess in
accordance with the program [47, p.67]: no-, npu- evi-, 6 (0)-, nod(o)-, om(o)-, nepe-,
00-, npo-, 00-.

When completing the 6th task in CG, only 4 students chose the correct answer, and
in EG - 11 students. The purpose of this assignment was to test the ability to use the
verb yimu, which means removal from certain places. Most of the tested CG chose the
answers npuwen or eviuten. Therefore, task 6 was performed with a relatively low
accuracy in CG. And this means that in the learning process, the teacher of the CG
should pay more attention to verbs with the prefixes y-, 6wi-, nmpu-. For example,
npuuimu, 8blumu, Yumu.

7 the task was compiled to test the students' ability to use a verb with the prefix gwi-,
which denotes movement from the inside. For example, the verbs swiiimu, npuiimu,
yumu, eoumu the form of the past tense are given in the variants. This task was correctly

completed by 7 students of CG and all students of EG. The options npuwen u ywen
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turned out to be chosen by the students, but the wrong answers.

8 the task was correctly completed by 10 students of CG and 10 students of EG,
whose purpose of the test was knowledge of the use of verbs with the prefix do-,
denoting the achievement of the goal of the movement. The options given are guiusiu,
soutnu, oownn. This task was completed with a high percentage of correctness in both
groups. When performing this task, the knowledge of the preposition no, associated
with the prefix do-, is also checked. In case of ignorance of this rule, the test takers may
also perform incorrectly.

The following task was compiled to test the knowledge of the meaning of the verb to
beacamv with different prefixes (three prefixesnpo-, y-, do-,-, are given for selection)
and at the same time to test the knowledge of the meaning of the prefixes npo-, y-, oo-..
9 students or more in each group chose the correct answer. Three people who made
mistakes in CG chose the answer dobeorcana, 2 students from EG chose the answers
0obeodrcanu or nodesscanda.

The tenth task was completed with a high accuracy: all students of the CG chose the
correct answer, as well as 11 students from the EG chose the correct answer. This shows
that almost all students of both groups have a good command of the meaning of the
prefixes npu-, 0o-, 3a-, which separately denote the achievement of the final goal of the
movement and the action that is carried out as if along the way.

11 the task was compiled to test students' knowledge of the meaning of the verb
come in the form of the imperative npuxooume. Other variants are given as distractors.
As a result, 8 CG students chose the correct answer and 10 EG students chose the
correct answer. When performing this task, knowledge about the form of the imperative
of the verbs of movement and the ability to use them in the appropriate context is
mainly tested. The results of the assignment by students of both groups are satisfactory.

Task 12-16 were devoted to the topic "The type of verb", which is also the most
difficult part of Russian grammar.

10 students of the CG and 12 students of the EG group correctly completed 12 tasks

compiled to test knowledge of the meaning of imperfect and perfect verbs and the rules
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of their use. The results of this task show that the test takers are well acquainted with
the meaning of the verb type: verbs of the perfect type denote a completed, brought to
the result action, state; verbs of the imperfect type denote an incomplete, not brought
to the result, ongoing, multiple action, state or process.

The compilation of tasks 13 and 14 was devoted to testing students' knowledge of the
rules of using imperfect and perfect verbs in the past tense (i.e., imperfect verbs in the
past tense indicate the process of action and indicate that the action took place in the
past, without indicating whether it was completed; Perfect verbs in the past tense
indicate that the action was completed or completed once). As a result, the 13th task
was correctly completed by 6 students from CG and 8 students from EG. When
completing task 14, 8 CG students and 10 EG students chose the correct answer. The
results of these tasks show that almost 40% of students from the CG and EG groups
have a poor command of this grammatical rule. In the further conduct of experimental
training in the EG, the teacher should pay attention to this topic, since the topic "Rules
for the use of imperfect and perfect verbs in the form of the past tense" is the most
difficult part, when studying which foreign students experience more difficulties.

15 the task was also compiled to check the use of imperfect verbs in the form of the
past tense: imperfect verbs in the form of the past tense denote an action that has never
happened or for some time. They are often used with the words nuxoeoa, nu pazy, ne..
In this task, answer A is added as a distractor. As a result, 9 test subjects from CG
performed correctly, 10 test subjects from EG also chose the correct answer. The
correctness of this task can be considered relatively good.

The last task is devoted to checking the use of imperfect and perfect verbs in the
form of the future tense, i.e. the verbs of SV have a simple form of the future tense (for
example: nozeonio, cnpowy), the verbs of NSV have a compound one (6y0y uumameo,
6yoem cmpoums, 1.€. ObITh + an imperfect verb). When completing this task, 12 CG
students and 9 EG students chose the correct answer. The percentage of correct answers
when performing this task in the input testing is quite high, so the teacher can allocate

less time for this topic of grammar, if possible.
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Below we present the results of the ascertaining slice of the experimental test (Table

9).
Table 9.
Results of the ascertaining slice 1
EG CG

Ne Name estimation Name estimation
1 Xiao 62,5% Anton 6/16

2 Yunxin 87,5% Sergei 7/16

3 Han 68,75% Min 9/16

4 Zhao 81,25% Blues Boy 12/16

5 Chuangzhi 62,5% Yi 14/16

6 Chu 87,5% Peak 13/16

7 JZhaolin 68,75% Zoya 13/16

8 Zhang 81,25% Junjie 13/16

9 Shi 100% Ze 1216

10 Haiqiao 81,25% Shasha 11/16

11 Jin 87,5% Student X 15/16
12 Fei 93,75% Kobe 7/16
Averag 80.19% 68,75%

e

As can be seen from the results presented in the table, students in EC and CG
demonstrated the presence of grammatical knowledge of the rules for the use of verbs of
movement and verbs of perfect and imperfect form. As the results presented in Table 8
show, the rules for the use of movement verbs with prefixes, especially with
prefixesnpu-, y-, 6v1- and the rules for the use of perfect and imperfect verbs in the form
of the past tense, were particularly difficult for students in EG and CG. Both
components assumed a certain level of mastery of grammatical material on the topics
we selected. The students demonstrated poor familiarity with the rules of using
movement verbs with prefixes and verbs of perfect and imperfect form in the form of
the past tense, many students made significant mistakes. Only a few students completed

the tasks correctly. It can be assumed with high probability that in both groups most
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students have not mastered or poorly mastered the grammatical topics "Verbs of
movement with prefixes npu-, 6vi-, y-" and "Verbs of perfect and imperfect form in the
form of the past tense".

The results of all the tasks showed that in EG and CG students have grammatical
knowledge of verbs of movement and verbs of perfect and imperfect form, but,
nevertheless, make significant grammatical errors. In addition, the results of all the tasks
suggest that the teacher should pay more attention to in the subsequent experimental
training. At the same time, after analyzing the results of the ascertaining slice, we
noticed that the results obtained by the students of the EG were higher than the results
obtained by the students of the CG by 11.44%. We will take this difference into account
when comparing the results of the ascertaining and control sections. However, even
though there is a slight difference between the results of EG and CG, the level of
grammatical knowledge (for example, verbs of movement and verb type) of both groups
seems to be average.

In addition, before the experimental training, we gave conditional-communicative
tasks aimed at checking the level of formation of the skills of using the type of verb and
verbs of movement of students of EG and CG. Tasks 1.1 and 1.2 are aimed at testing the
skills of using the verbs of unidirectional and multidirectional movement (for example,
wxooumv-uomu, examv-e30umo, etc.) and verbs of movement with prefixes (with
prefixes y, npu, 6w, 8, do, noo, no, npo u, etc.), and tasks 2.1 and 2.2 were they are
aimed at checking the level of formation of the skills of using the verb type in speech
communication, especially in the form of past tense and future tense. Below we will
present these tasks.

BxoaHnoii Tect 2

Task 1
1.1 Read the sentences. Express the thought in a different way using verbs of movement
[Chinese translation].
Model.. Mou opyswes cetivac 6 Mockee. Ha npowinoii Hedene onu dvliu 6 Ilemepoypee.

- Mou opy3vsa na npownou nedene uz Mockevl npuesocanu 6 [lemepoype.

1. Urops ¢ apyrom 6b11 B Oubinoteke. B 6 yacoB on ckazan apyry: «/lo ceunanus!»
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2. Crygents! Obutn B kopuope. IlepepsiB konumiicsa. Celiuac cTyI€HTHI B KJlacce.
3. Buepa Anpapeit Ob11 B TeaTpe. Bo Bpems anTpakTa oH ObLT Ha yiuile. OH MOTYJIST B CHOBA

BEPHYJICS B 3aIl.

1.2 Answer the questions using motion verbs with or without prefixes [Chinese translation].
1. Ceromus xonmoano? Bl Oblin Ha yiuie?

2. Kto y Bac roctui netom?

3. Cxaxure, noxanyiicra, y JoMa ocTaHaBiIuBaiach yepHas «KIA»?

4. TloueMy BbI BEpHYIUCH TT031HO? BbI rae-to Opuin?

5. Mama, e Bunena Autona? I'ne ou?

6. C keM BbI pa3roBapHuBalli ceiiuac B kopuaope?

Task 2.
2.1. Insert a verb of the desired type in the past tense instead of dots [Chinese translation]

- Yro ThI Aenan Buepa Beyepom?

1. Yro BHI nenanu Ha coOpaHum?
— e noe3aky B MockBy.

2. Buepa Beuepom 1ebs He ObuTO g0MA. I 1€ THI OBLT?

Ao cBoero Opara Ha Bok3ane. IlpencraBisemrp, Ha BOK3aie S ...... CBOETO CTaporo
3HaKOMOTO.

3. TI'me TbI ObLT TETOM?

— S ¢ poputensmu ...... Ha Mope.

4. Kro noctpoun 310 31aHue? CKOJIBKO JIET €10 ...... ?

2.2 Answer the questions using the verbs NSV and SV in the future tense [Chinese
translation].

1. Kakue y Bac miansl Ha Oyyriee?

2. Kakue y Te0s 1u1aHbl OCjI€ OKOHYaHUS YHUBEpcUTeTa?

3. Kakue nnaHsl y Ballux poauTesel Ha JIeTo?

The results of these tasks performed by students of EG and CG were evaluated in

accordance with the criteria specified in the experiment program: EG students received
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an average of 60.5 points (the maximum score is 90, that 1s, 67.2% of correct answers),
CG students received an average of 55 points (the maximum score is 90, that is, 61.1%
of correct answers). therefore, the results obtained by EG students were higher than the
results obtained by CG students by 6.1%. We will take this difference into account
when comparing the results of the ascertaining and control sections when checking the
level of formation of skills. However, even though there is a slight difference between
the results of EG and CG, the level of formation of grammatical skills of both groups

also seems similar.

3.3 Experimental teaching

At the second stage, experimental training was organized. In the EG, it was
conducted based on the training materials "Binary lessons" developed by us on the
topics "Verbs of movement" and "Type of verb" described in paragraph 2.4 and in
accordance with the program of pedagogical experiment presented in paragraph 3.1.
Classes in the CG were conducted according to the textbook "The Road to Russia".

The experimental training included the following subtopics: "Verbs of unidirectional
and multidirectional movement", "Verbs of movement with prefixes: forms of imperfect
and perfect verbs of movement with prefixes", "Meaning of verbs of movement with
prefixes", "Rules for the use of verbs of movement of imperfect and perfect form with
prefixes", "Verb type: meaning of verbs of imperfect and perfect perfect form", "Rules
for the use of verbs of imperfect and perfect form in the form of the past tense", "Rules
for the use of imperfect and perfect verbs in the form of future tenses", "Rules for the
use of the infinitive of imperfect and perfect form" [126].

2 academic hours are allocated for teaching each sub-topic. At each experimental
lesson, grammatical material was introduced according to the scheme presented in
paragraph 2.4. For example, the topic of the first lesson was devoted to the verbs of

movement of unidirectional and multidirectional movements. In the lesson "Verbs of
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unidirectional and multidirectional movement", the following 8 pairs of verbs of
movement without prefixes were presented in a table with a meaning in Chinese and
divided into groups transitive and intransitive (Appendix 4): go- walk, go- ride, swim-
swim, run- run, fly- fly, carry- carry, to lead- to drive, to carry-to carry. Some students
were re-acquainted with which of these verbs are unidirectional and which are
multidirectional, which of them are transitive and which are intransitive.

At first, the teacher gave an oral separation of the verbs of unidirectional and
multidirectional movements. At the same time, the students were presented with an
explanation of this phenomenon in Chinese. Then the teacher gave an explanation of the
rules for using verbs without prefixes and asked students to look at the Chinese
commentary on these rules. After each explanation, examples were given in Russian
and Chinese to understand this graft, for example: "verbs of multidirectional movement
are used if it is said about a single movement made in two directions" [in Chinese],
examples:

Have you ever traveled to Moscow? [Chinese translation]

Yesterday Mom went to the dentist. [Chinese translation]

In the summer, my Russian friends went to Beijing. [Chinese translation]

Students in the lesson read these examples in Russian and perceived them with the
help of Chinese translations. So, in the first week of the experiment, 4 rules for using
verbs of multidirectional and unidirectional movements were explained (Appendix 4).
At the end, the students completed the training tasks that we had compiled to work out
the rules. The tasks were aimed at the correct use of all verbs that were explained by the
teacher earlier.

When learning movement verbs, the difficulty was memorizing prepositions used
when using movement verbs with a prefix in a specific communication situation.
Therefore, we had to pay more attention to these prepositions and prefixes when
explaining the rules for using motion verbs with prefixes in the next week of the
experiment.

Among all the topics, the most difficult for students was the topic "Rules for the use
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of the verb in the past tense". Explaining the rules in Russian, the teacher asked the
students to look at the Chinese comments on these rules described in our educational
materials in parallel. After explaining the grammatical rules, the students read examples
with Chinese translation given for a deep understanding of the rules. Then the students
performed tasks compiled in experimental educational materials. When completing
tasks, students repeated the rules in Chinese, and the teacher also gave additional
comments in Russian. For deep learning of the rules and overcoming difficulties,
students performed more tasks aimed at using the verb form in the past tense.

After completing the tasks of each lesson, students were presented with country-
specific information about Russia in Chinese, for example, on the topics "Victory Day"
and "Tretyakov Gallery".

In the last week of the experiment, the main tasks were the repetition of previously
studied grammatical rules and the performance of training exercises aimed at working
out the rules. During the lesson, the teacher emphasized the rule of using the verb "to
be" in the forms of the future tense and the past tense. After repeating the rules, the
students moved on to completing educational tasks, and the teacher asked the students

to prepare for a control test.

3.4 Control assessment of experimental testing

After the completion of the experimental training, a control experiment was
conducted in a remote mode, the duration of which, like the ascertaining one, was 1
academic hour for each group. Below is the output test 1 for the control experiment. The

table also shows the number of test takers who chose the correct answer (Table 10).

Table 10.
Results of the output test No. 1

Tasks Option Right answer
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Percentage of
the number of
test takers who
chose the correct
answer in the

EG

Percentage of
the number of
test takers who
chose the correct

answer in CG

nopory u uepes 10

. TIpHIILIa

1. Cewmén, TBI CeroHs A. upéup 91,66% 75%
urpath B 6acket0011? b. xomumipb
B. e3anmb
2. Kak yacro Tel _ B A. upéup 83,3% 83,3%
TpeHAXEPHBIN 3aI1? b. xogume
B. enems
3. Buepa s __ Ha Takcu B A. xonun 66,66% 33,33%
a’ponopT BCTpeUaTh CBOMX b. e3mun
JIpy3€H. B. exan
4. MapuHa Hayywiachb____Ha A. e3nuTh 83,3% 66,66%
BejocuIiene, korma el Onuio 12 b. exatn
IIeT. B. xonuth
5. YroOwpl He omo3marh, 4 A. BpIIIET 91,66% 91,66%
13 I0Ma B 7 4acoB yTpa. b. npuen
B. Bomen
6. S cem B MeTpo U_____ J10 A. e3nun 83,3% 66,66%
craniuu  «locTuHBIA  1BOPY, b. mpuexan
IIOTOM cJenajl IepecajKy Ha B. noexan
JIPYTYIO JTUHUIO.
7. JKena mompocuia Myxka A. mpuiitn 83,3% 83,3%
K 5 dyacam Ha b. BeIiiTH
YKUH. B. Boiitn
8. Tlocie MarasvHa P A. onuia 75% 41,66%
b
B

MHHYT ObL1a Yy A0OMa NoApyTH.

. Iepenuia
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9. Hupexrtopa HET, OH A. yexan 83,3% 75%
noMou okoiio 20 b. npuexan
4acoB. B. noxbsexan
10. AHTOH_____ BCEM MHOTO A. yBE3 83.,3% 83,3%
noaapkos u3 Ilekuna. b. mpusés
B. nepesés
11. duma, He Memad MHe, A. cMoTpIO 100% 91,66%
noxkanyicra! S b.
MIOCMOTPIO
UHTEPECHBIN KUTAWCKUU B. Binky
bubM.
12. Moit npyr B A. ponuncs 100% 75%
[anxae, 20 ¢espans 1997 roga. b. ponutcs
B.
pokaaeTcst
13. Jlu Xya __ nomaniHue A. coenan 100% 83,3%
3aJaHus 3a 2 yaca U ToOuleln b. nenan
BCTPETUTHCSA C APY3bIMHU. B. coenaer
14. Buepa oOHa BCIO HOYb A. uurtaer 91,66% 75%
pacckassl A.I1. Yexona. b.
IpoyuTana
B. unrana
15. Ilociie OKOHYAHUS IIKOJIBI A. 91,66% 83.3%
B 1995 rony Mapus B | mocTymnuia
MHCTUTYT KHHEMATOrpaduu.
b. moctynur
B. Oyzner
MIOCTYIIaTh
16. A 6yny A. nepeseny 91,66% 66,66%
3Ty CTaThIO TOJIBKO 3aBTPa
b.

MePEBOAUTH
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B.

IMEPEBCCTU

In the table you can see that the completion of 3 tasks caused difficulties: only 4
students chose the correct answer in CG, 8 students in EG. This task was aimed at
testing the knowledge of the rules of using verbs of movement without prefixes. 8 the
task was also performed with average accuracy in EG and with low accuracy in CG.
The remaining tasks were completed successfully in the EG.

Below, the results of the control experiment are presented in the table (Table 11).

Table 11.
Results of the control experiment 1
Ne EG CG
Name estimation Name estimation
1 Xiao 14/16 Anton 7/16
2 Yunxin 13/16 Sergei 8/16
3 Han 12/16 Min 10/16
4 Zhao 15/16 Blus Boy 13/16
5 Chuangzhi 15/16 Yi 14/16
6 Chu 13/16 Peak 13/16
7 Zhaolin 12/16 Zoya 13/16
8 Zhang 16/16 Wang 13/16
9 Haiqiao 15/16 Ze 12/16
10 Fei 15/16 Shasha 10/16
11 Jin 15/16 Student X 15/16
12 Shi 16/16 Kobe 8/16
Average 89,1%% 70,83%

The results of the control experiment showed that the knowledge of the rules of the
use of verbs of movement and the type of verbs in the experimental group was higher
than in the control group. In the control group, the results of the output test were higher
than in the ascertaining section of the experiment by 2.08%, during the experimental
training, the students of the CG passed the same topics according to the textbook "The

Road to Russia".
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Mathematical processing of the Reuters tables was carried out. After calculating the
results, they were compared with the results of the ascertaining experiment. We present
data on the quality of the responses of the subjects during the control experiment in
comparison with the data of the ascertaining (Table 12).

Table 12.

Comparison of the increase in students' grammatical knowledge

EG and CG
Increase in results Experimental group Control group
Ascertaining experiment 80,19% 68,75%
Control experiment 89,1% 70,83%
Increase in results 8,91% 2,08 %

Testing conducted during the ascertaining section showed that the results obtained
by the students of the EG were higher than the results obtained by the students of the
CG by 11.44% (EG - 80.19%, in CG — 68.75%). Testing during the control section
showed that the results obtained by the students of the experimental group were higher
than the results obtained by the students of the control group by 18.27 (EG- 89.1%, in
CG - 70.83%). The difference in the test results of the two groups in the ascertaining
section was 11.44%, and in the control section the difference of the groups increased by
almost one and a half times. The answers of the students of the EG demonstrated an
increase in the corresponding grammatical knowledge — it amounted to 8.91%, and the
results of testing in the CG show that the level of relevant grammatical knowledge
among students increased by 2.08%.

Let's present Table 12 in the form of a diagram (Fig. 2).

Fig. 2.
Comparison of the increase in grammatical knowledge of students in the

experimental and control groups
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100.00%

80.00% 70.83%

60.00%
40.00%
20.00%

0.00%
EG CG

Ascertaining experiment Control experiment

A control test was also conducted, the purpose of which was to measure the level of

the same grammatical skills after experimental training as during the ascertaining

experiment. A written test containing question-answer and transformational tasks was

used as a method of conducting control testing of the experiment. How, at the

ascertaining stage, tasks 1.1 and 1.2 were aimed at checking the skills of using the verb

of movement, and 2.1 and 2.2 - at checking the skills of using the type of verbs. Below

we will present the tasks.

Output test 2

Task 1

into Chinese].
1
2
3
4.
5
6

1.2 Read the sentences. Express the thought in a different way using verbs of movement [Chinese
translation].
Mooens. Mou dpy3vs cetivac 6 Mockge. Ha npouinou nedene onu oviiu 6 [lemepbypee.

- Mou Opy3va na npouinoii Hedene npuesdxcanu 8 [lemepoype.

1.1 Answer the questions using verbs of movement (with or without prefixes) [translation

I'ne BBI rocTHIN J1IETOM?

Brl ocTaBanucey gomMa Bo BpeMst oTirycka?
Br1 ObuTH HA TIOUTE YTPOM TIepe JISKITUeH?
Br1 6p11H B 00YBHOM MacTepCKOiA?

3nech ObLI ceifuac KTO-HUOYIb KpoMe Bac?

5] HuKorma He OBUI B OTOM 4aCTH jIeca, a ThI?
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1. Mos noapyra ceituac B Kurae. 3aBTpa ona Oyzaer B Poccuu.
2. Y1pom Cepreii Obu1 nHCTHTYTE. B 4 9aca oH yxe ObLT J0Ma.

3. Crynents! 6pu11 B ayqutopuu. Ceituac nepepsiB. M cTy1eHTOB HET B ay JUTOPHUU.

Task 2.
2.1 Insert the appropriate verb in the desired form instead of dots
1. —Yro THI Aenan B BOCKpeceHbe?
— ... UHTEPECHBIN PacCcKas.
— ThI ... ero mo-anriuiicku?
— Her, 1 ... ero no-pyccku.
— Tol ... paccka3 1o koHna? Moselib 1aTh MHE €Tr0 MOYUTaTh?

— K coxanenuto, s ... HE BEChb paccka3, IOTOMY YTO TaM OBUIM HOBBIE CJIOBA, a s 3a0bUI CBOM

CJIOBaphb B KJacce.
2. — JI’KOH, TBI YK€ ..... IATOE MPEAJIOKEHUE?
— Jla, TOJIBKO 4TO ... .
— Jlaii MHe, ITOXKaIyHCTa, CBOXO TeTpadb. S X049y IOCMOTPETh, KakK THI ... €T0.
— [Noxanyiicta, BOT 3TO IPEAJIOKEHHE. A THI YXKe ... 3a/1a4dy no pusuke?
— Her, emi€ e ... . OHa oyeHb TpyaHAS.
3. — DHApro, HOYEMY Thl HE ... JOMAIIHEe 3aaHue?
— 51 ... ero, xorja npurien ¢ ¢pakynpTeta. Ceroans y Hac ObIJIO TOJBKO JABE MaphI.
2.2 Answer the questions using the Imperfect and perfect verbs in the future tense [Chinese
translation].
1. Kakue y Bac miaHsl Ha 3aBTpa?
2. Kakue niaHel y Ballero Apyra Ha BbIXOJHBIE?

3. Kakue niaHbl y Balllux poJUTENeN Ha JIETO?

The performance of tasks aimed at checking the level of formation of the skills of
using the type of verb and verbs of movement of EG and CG students after
experimental training showed the following results: EG students on average received
95.5 points (the maximum score 1s 120, that is, 79.6% of correct answers), CG students
on average received 77 points (the maximum score is 120, that is there are 64.17%
correct answers).

Experimental teaching of Russian grammar to Chinese students based on educational

materials in the context of a nationally oriented approach led to the fact that the answers
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of the students of the EG demonstrated an increase in grammatical skills - it amounted
to 12.4%, and in the CG the level of the corresponding grammatical skills of students
increased by 3.07%. In the diagram (Fig.3), the results obtained in the control section by
EG students were higher than the results obtained by CG students by 15.43%. The
difference in the test results of the two groups in the ascertaining section was 6.1%, and
in the control section the difference of the groups increased almost 2.5 times. We will
present the results in the form of a diagram.

Fig. 3.

Comparison of the increase in grammatical skills of students in the

experimental and control groups

79.60%
67.20% 61.10% 64.17%
EG CG

m Ascertaining experiment  m Control experiment

Thus, the teaching materials with Chinese comments on grammatical rules,
translations of examples, formulations of tasks and new words when teaching Russian
grammar to Chinese students indicate the effectiveness of a nationally oriented

approach to the formation of grammatical skills of Chinese students in Russia.

Conclusions on Chapter Three

To test the effectiveness of the nationally-oriented methodology in the formation of
grammatical skills, a pedagogical experiment was conducted in two groups of Chinese

students (12 people in each group) of the Center for Additional Education in Russian as
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a Foreign Language of St. Petersburg State University. In the experimental group, the
training was conducted on the grammatical topics "Verbs of movement without
prefixes, their rules of use", "Verbs of movement with prefixes and their rules of use",
"Verbs of perfect and imperfect form and their rules of use in the past and future tenses"
and "Infinitive of perfect and imperfect form". Exercises for these grammatical topics
were specially created for the development of students' grammatical knowledge and
skills. In the control group, the training was conducted according to the textbook "The
Road to Russia".

The experiment included 3 stages: 1) ascertaining slice; 2) experimental training; 3)
control slice. The results of the ascertaining section showed that the initial level of
formation of grammatical skills on the selected topics in the EG was 67.2%, in the CG —
61.1%. According to the results of the control section, the level of formation of
grammatical skills in EG increased by 12.4%, in CG by -3.07%. This means that the
formation of grammatical skills in EG improved faster than in CG. The results of the
control section proved that the teaching methodology we developed is effective and
confirmed that considering the peculiarities of Chinese linguodidactics when teaching
Russian to Chinese students in Russian universities (level A2) allows to increase the
effectiveness of teaching.

Along with grammatical skills, it i1s important to form students' grammatical
knowledge — knowledge of the meaning, form, and features of syntactic and
morphological means of the Russian language. The presence of this knowledge is a
condition for the strength of grammatical skills formed in students and, accordingly,
speech skills, that is, the student's ability to carry out any kind of speech activity based
on acquired knowledge and formed skills, therefore, the formation of grammatical
knowledge is the foundation for the development of speech skills, which are the purpose

of training.
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CONCLUSION

This thesis study obtained the following scientific results:

1. The notion of "nationally oriented approach to foreign language teaching" was
clarified. It was illustrated that it should include not only the native language and
culture of students, but also the peculiarities of students' national psychology and
national linguo-didactic traditions.

2. It was substantiated that implementing the nationally oriented approach to foreign
language teaching should take into account the similarities and differences between the
teaching systems in the students' home country and in the country of the target language
and should therefore be based on a comparison between them.

3. The comparison of Russian as a foreign language teaching systems in Russia and
China shows that Russian methodologists, textbook authors and teachers focus mainly
on non-translated teaching of Russian, while Chinese teachers focus on translated
teaching of Russian. At the initial stages of learning Russian teachers often rely on
intuitive learning of the Russian language, Chinese teachers achieve the fullest possible
assimilation of the orientational basis of actions. Chinese teachers pay more attention to
the orientative stage of skill formation, Russian teachers pay more attention to the
training (standardizing) stage, and Chinese teachers pay more attention to teaching
grammar and written language, while Russian teachers pay more attention to teaching
oral language.

3. It was established that the main provisions of the theory of personality-centered
education, adopted in Russia as the basis of pedagogy and teaching methodology,
involve taking into account the needs of students and Chinese linguo-didactic traditions.
The analysis of the difficulties experienced by Chinese students at the initial stage of
Russian language teaching in Russian universities showed that students need to translate
the rules, examples and task statements into Chinese, i.e. one of the students' needs is to
learn Russian in the context of the nationally oriented approach.

4. The model of teaching Russian language to Chinese students at Russian
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universities based on national-oriented approach was developed and justified. It
assumes that teachers in preparing training sessions will take into account the data
obtained by comparing the systems of teaching Russian in Russia and in China, when
conducting training sessions they will introduce grammatical material mainly
deductively, involving grammatical comments in Chinese, when arranging training they
will increase the number of exercises and offer students examples with translation into
Chinese.

5. Teaching materials for A2 Chinese students on types of verbs and verbs of motion
(‘Binary Lessons') based on the above teaching model were developed and described.

6. The curriculum for the pedagogical experiment was developed and the
experimental testing of teaching Chinese students using these materials was carried out,
demonstrating that using teaching materials with commentaries on grammar rules in
Chinese, translations of task statements and examples into Chinese increases the
effectiveness of teaching Russian to Chinese students in Russia.

7. Preparing teaching materials that take into account national linguistic and
pedagogical traditions, students' native language and culture is an effective way of
implementing the nationally oriented approach and optimizing Russian language
teaching to foreigners in a Russian-speaking environment.

Therefore, this thesis study fulfilled all the tasks, achieved the study objective and
experimentally verified its hypothesis. Outlining the prospects of the study, we see
further development of the main provisions of the nationally oriented approach as
regards not only the formation of grammar skills, but also teaching Russian as a foreign
language in general, as well as the creation of nationally oriented technologies for

teaching Russian as a foreign language to speakers of other languages.
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Appendix 1. Questionnaire for Chinese students 1

Question 1: Which university do you study at?
Question2: Who are you?

A: Student

B: Undergraduate

C: PhD student

D: Preparatory Faculty

Question 3: Where did you start learning Russian?
A: In Russia

B: In China

Question 4: At the beginning, how did your teachers explain new words to you?
A: Dby translation

B: by other methods

Appendix 2. Questionnaire for Chinese students 2

1.Who are you?

A. Preparatory student (2.4% 4 A\)

B. university student(undergraduate) (42.5% 71 A\)
C. undergraduate (33.5% 56 A\)

D. PhD student (18.0% 30 A\)

E. working (3.6% 6 \)

2. How long have you been studying / studied Russian?
A.less than 1 year (9.0% 15 A\)

B. 1-3 4 1-3 years (29.3% 49 \)

C. 3-5 4 3-5years (30.5% 51 \)

D. over 5 years (31.1% 52 A\)

3. Where did you start learning Russian?
A. China (71.3% 119 A\)
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B. in countries where Russian is a state or official language (28.7% 48 A\)

4.During the process of learning the Russian language, did you use a Chinese textbook on the
Russian language?

A. Yes (88.6% 148 N\)
B. No, only Russian textbook (11.4% 19 A)

5. In your opinion, in the process of learning what aspect of the language does the Chinese textbook
on the Russian language play the most important role?

A. Grammar (85.0% 142 \)
B. Vocabulary (11.4% 19 A\)
C. Phonetics (3.6% 6 A\)

6. In your opinion, in the process of mastering what type of speech activity does the Chinese
textbook on the Russian language play the most important role?

A. Listening (5.4% 9 \)

B. speaking (8.4% 14 \)

C.reading (56.9% 95 \)

D. letter (29.3% 49 A\)

Appendix 3 " Verb types "

1. ZhiA R RIZRES (verb aspect)

I R 2 Bl i AR X R IR SE iR (imperfect) M52 RAA (perfect) PAAIE 2.
Verb type: imperfect and perfect species.

2 SE AR R AR 5E AR I B A R X (Meaning of imperfective and perfective verbs).
BV AR 5E AR Imperfect species

1) RRITNEIERE, a4 R . The process of action ("long").

Yesterday she read this book.

WER UL 1 IXAAS,

It rained for two days.

W TR

Yesterday we spoke Russian for a long time.

WER AT 1 1 B[]
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2) RoNFFEEHB B 14T .  Duration of action.
He stayed at home all day.

fih —HERRAER L.

Yesterday he slept only four hours.

WERAth SR 1 DY AN /N

The workers built the hostel in six months.
TANEHEEHENTH T .

3) on&HHEEMAITN. Regular action.
Grandma always gets up early.

Py R

Mother opens the window every morning.

BERRER FLRITITE 7

4) FKINF 5L, fact ("it really happened").

- Have you read Leo Tolstoy's novel "War and Peace"?

- Yes, I read it.
NANSSUEVIS PR A TESPIE SulT N
A=) E/J &_ij 29

BhFE SERAE (perfect species)
1) FRIRIELLEAT NHI25 K. The action was completed (result)
Finally, the workers built a hostel.
TANA T E &8 T
She has read this book.
AP [
2) KRAT NHIITUE . The beginning of the action.
It started raining in the morning.
—HBUT IR IR
Everyone spokes at the same time.
R RIS B 1K
3) RAn—IRMEBEARIT A. Single specific action (once).
Tomorrow I will get up early.

RIS
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Mother opened the window.

BERITIT T & 71

3. REMAE S SERAAE (rules for using imperfective and perfective verbs).

K 58 AR 5 58 AR i 25 i) 37 (rules for using imperfective and perfective verbs in the past
tense).

1 REigEEd £ AR EEERT N

Imperfective verbs in the past tense denote the process of action in the past, and perfective verbs
denote the result.

%l 4n examples:

RIEHIE NSV

1) What did you do on Friday?

- I was preparing for the exam.
BRI AT ? "
“HAERHI T . 7
2) Thank you, I don't want coffee, I already had coffee in the morning.
uf, JAEE I, R C Mt 1
3) The students of our group have already passed the history exam.
FAVE R ECAHE R T .
SERUAAK perfect species
1) I called her but did not get through.
WM FT I f i, (HIRITHE
2) I have already asked him about it but have not received any answer.
e H AR T, HER A R,
3) Who cleaned the room so cleanly today?
A RAEWEL G5 BT F315 1K 4 5 ?
4) What do you have for lunch today?

- I made borscht.

AT P 47
T L3 "
L2 KRR FRGH, REMITY, 158 20 2R 5 00— AT A

Imperfect verbs in the past tense denote a regular action, and perfective verbs denote a single action.

U examples:
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1) Pavel often invited Marina to the theater, and on Saturday he invited her to a concert.

B /R H IR E R R, MENEBET T E RS,

2) Usually, the children went to bed at eight o'clock, and today they went to bed at nine.

W %A 8 RIMERE, A RARTZ 9 RIS H .

3) I often bought groceries in this store, and today I bought cheese and butter in another store.

IR H AL IX ST SRR b, 104 R Bl Y T S PRI 03 s R B

4) In the summer I always got up at six in the morning. Yesterday I got up at seven in the morning.

BRBRERZ 6 FUlIR, WERF ERZ 7 Sk,

3. RSEMRE £ RoRd KR8 17— R BIAE, 10 5E AR 2 I R A — % I 18] A 25

WRHAT N GEF for how longis JG I I 5ER))))))

Imperfective verbs in the form of the past tense, + how much time, and perfective verbs + in how

much time.

il

AR 5E A Imperfect species

1) All day he thought about this question.

—HE R At R AE R I L]

2) All the way we admired the picturesque view.

— B BRANTAE SR G ) 5

3) All summer we rested in the village.

BN ERBA VALK G

4) They played chess all night.

AT LA NI AE TS R AL

5) The teacher checked the students' tests for an hour.

ZITHEEL T — AN R A4S T

SERAA Perfect species

1) The students solved the problem in two hours.

FAANTHIPAS N AR T 3] R

2) In a short time he mastered the Russian language. Possess - to master knowledge, skill, ability -
to be able

b AR ) I 8] 2 32 1 1

3) My brother lost a lot of weight during these three months.

BBHRX=DHETIRZ .
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4) Boris learned to swim in a few days.

g FLIAE 7 LRI ) 522 1K

1. 4. BEl e, ARog R 25 m il R 2 —<Z i B ek, RITE N R AR IE R
Jiert B R, MAEAT N TE RS 11T 58 AR N DA <R AT O IR AR B T
g5, ARl R A “already” .

In interrogative sentences, imperfective past tense verbs are used if a person wants to know whether
an action took place or not, that is, the speaker simply wants to know if the opponent did something,

regardless of whether the action was completed or not. Perfective verbs in the past tense are used when

a person wants to ask whether an action has been completed or not.
#ltn examples:
A SEAE Imperfect species

1) Have you read today's newspaper?

No, I haven't read it yet.

RS RARAR T2

WA, BERTEWE.

2) Seryozha, did the teacher explain this rule to you?
WLV, B ARA TP X 2% 0 i 2

3) We slept SOMETHING when in an open field.

T R AR A i X FR P i i ?

4) Did anyone call me yesterday?

WERA M A NG RAT I A1 ?

SENAR Perfect species

1) You have exactly ten minutes left. Haven't you finished reading this text yet?
PRIEAFEFE 10 73 BhIS TR], RESE RIS P 3 58 BRI
2) Did you send the books?

PRI H 2% T2

3) Did you say hello to your wife from me?

ERE ORI T A A 52

4) Have you already read this article?

—No, [ haven’t read it yet, I can’t get it anywhere.
“UROLBLEIRXF R g ”

W, FILBEe, WREFEAR]. 7
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5. W AT NS R A VY, W SERUA B3] . Perfective verbs are used in the form of the
past tense, if you need to evaluate the results of the action immediately on the spot.
Example:
1) How well you passed your exams!
RFBAFH LT !
2) How quickly did your homework!
VRS BEA Y58 R R !
3) My sister washed the window very cleanly.
HIHIC & TR T
4) Today my mother has cooked a delicious dinner.
A R U B AR B IZ o
6. 1E75 % 45FF When negated.
(1) Imperfect verbs in the past tense denote an action that has never happened or has not happened
for some time. Often used with the words never, never, never.
il
1) He did not write to me for a long time.
fhlF AR GE R EE T
2) I have never met this person.
HMARSE WL BN
3) I have never seen lions.
FMARSB LT
4) We were friends, but after graduation from school we didn’t see each other for many years.
FATE A, B R AR 2 4 B — B WL T .
5) Tanya has not been so worried for a long time as she was before this history exam.
B JEMAR IH B AR IR LB i A IR K T
[E] “NEVER" t 7] Ll 5K 551 A AR S, KB E D9 IR K AL I B2
1) I never get up at six o'clock, but on Monday I got up.
MR 6 FAmEIR, (HE—212 6 miERK.
2) He is healthy, never sick.
AR MR, MAESR.
(2) SEHAAETN not RIRAT AEA L B
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NOT + perfective verbs in the past tense indicate that the action was not completed.
(ZLaE
1) - Did you repeat everything you went through?

No, I didn't repeat it.

“GEETE N AR 2] 58 T2

W, RIEKE5%E. 7

2) Have you finished reading this book?
No, [ haven't read it yet.

REESE A T2
W, HERETE. 7
3) He never finished his work.
gl X AL RESS R E 2 AR
4) I tried to lock the door but did not lock it.
AT VLEBT, BB
5) The bell didn't wake him up - he was sleeping so soundly.
R ORRENY BEA, A BTS2 I8 AT
7. SEAH, RFEEBMAE AT RRFAT A, M58 BUiA — R e m RAERIAT N .
In compound sentences, imperfective verbs in the past tense denote a simultaneous action, and
perfective verbs denote a sequential action.
%40 examples:
A SERAR Imperfect species
1) The boy was drawing, and the girl was playing the piano.
NFZAEEE, DN IAZAERNE
2) When the mother was preparing breakfast, the children washed their faces.
AR AR, % AT IE BRI
SERAR Perfect species
3) The patient drank the medicine, and he immediately felt better.
PN T2, — N TR T .
4) When my daughter found out about this, she was very angry.
W) VTERRAF 2 Ja AR E A
4. 58 AR 5 58 ARORE K IS Y (rules for using imperfective and perfective verbs in the future

tense).
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1. R 5E AR SR R B i I 2 UG BARR AT IAT N, SHEITE RS SERARR Rt
RN IE B 45 R AT J Bt 3 0 SEIUE AT RIS 0. R 58 AR K I Gprre+ 3117 2R 5¢ B
1k Sk % 7~ (6ymy umrate, Gymem crpourt), 5¢ ¥ A& 2l 1A 1 A8 7 % 7~ ¥ ok CEE 0 : mosBowto,
CIOIILY) o

For perfective verbs, the future tense form is simple (for example: mo3Bonto, crpoury), for
mperfective verbs it is compound (Oyay uuTaTh, OyaeM CTPOUTH).

il

1) In June I will take exams.

6 A EEZH
By the first of July, I will have passed all the exams.
7H 1 HRrR &S 5T %,
2) The doctor will receive patients after dinner.
BRAF Ja BRI .
I am sure that this time you will make the right decision. MAKE / MAKE A DECISION
PAME, KIRUR— 8 2 IR RE -
3) I will help you prepare for tests.
TR 5 R £
I will help you in this matter, you can rely on me. BELIEVE IN ME / ME
XH LRI, ARATAT BME R .
4) We will prepare for the exam for ten days.
AT 10 RAERFE R
I will prepare for the report in ten days.
AR 10 RZ NHER IF R .
5) In the evening my brother will solve problems.
b 585 2 AN
The task is not difficult, you can easily solve it.
FRANHE, AR BRI R A

2. RIERAAANG IS Lo B R R A AT N ECIRAS s T8 AR SR IR 2 7m 18 21 45 R AT 9k
— IR B AKAT . Imperfect verbs in the future tense denote an action that will occur many times;
Perfective verbs in the future tense denote an action or state that will happen once.

58 A Imperfect species

il
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1) Every day I will get up at six o'clock.
RERFCKAE 6 AT IR

2) Now on Wednesdays we will go to lectures on economics.
LU R =3A1 2 EBURA TR,

3) Don't worry, I will call him every five minutes.
HAHL, FERE 5 b dT — IR EL G .

4) In the summer I will come to you every day, but now I can’t.
BRBBEFRHAKARZ, WAEAHL

SERAA Perfect species

1) Victor will call you tonight.

YU B W — 2 2R URIT H R o

2) Soon the children will go to bed.

A AR PR 23 I 52 F)

3) When I write a letter, I will take it to the post office.
G5efs, FiELIR)E.

4) - Prepare, please, dinner!

- I'll cook now.
“fighRom, >
“op Emifict. 7
[F] 724 always, at any time
1) In this cafe you can have a snack at any time: it works without interruption.
AT B AR IX S NIZPEIZ LR PG . /NIZTE AR S,
2) Igor will always explain everything to you.
IR BE I P 28 AR TR AT AT 155
3) — Pavel helps his sister?
— Yes, if necessary, Pavel will always help his sister.
“EHERFEIRIRG ? 7
“FEH), WMRTE, DHERBER AT IRIK. »
5. RIFEBMKEKI 5 ne &M, FoRATHEGELIATIMAT ;. SERUARIRAT NiEA S
AN, Imperfect verbs in the future tense with a negative particle HE indicate a lack of intention or

refusal to perform a certain action, and perfect verbs indicate that the action will not achieve a certain

result (there will be no result).
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B4 examples:
A SERUAAR Imperfect verbs
1) Tomorrow I will not do this work, I have a lot to do without it.
RBA ISR, RFLeane 1.
2) We will not help him, he must do everything himself.
AT, ASOZPTA KIS H 2.
3) I won't learn to drive at all.
PR AT H AT 4
4) I will never get up at six in the morning!
LR ITHA AL 6 UK.
5) I won't argue with you, it's useless.
AITEAIRIE, IXBH
SERAR Perfect verbs
1) I will not get up at six in the morning.
R 6 mAGEAKI.
2) Don't worry, he won't find out anything, no one will talk about it.
K, A FASEER, HERASEYMEXER.
3) She will not enter the Faculty of Chemistry because she does not know chemistry well.
EA AR, BB A .
4) I will never learn to drive!
P @A AT
6. AR TEARE TERAAA E X (use of imperfective and perfective infinitive)
1 A AR AR A E X EI1E B use of the imperfect infinitive
1) SERRTHE, AR, HRE R .
With verbs meaning "begin", "end", "continue", etc. + infinitive Imperfect verbs.

#ltn examples:

crats [JTF4R] poaoIKath [ 4k 4L ]
HAYMHATh — HAuaTh [ 4H] IPUHAMAThCA — OPUHAThCS [ L. ..... ]
nepecTaBath — nepectaTh [{5 11] 6pocats — 6pocuts [17, ANFAH]

TpeKpamars — npekpatuth [ {5 15]

After graduating from the institute, my brother will work at the factory.
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KB A BCRFRPREAE L 2 T2

On the advice of his father, Alexei quit smoking.

FRAE AR B TR UL R d5 ABUH T

The phone finally stopped ringing.

HLTE 2T AN 1.

[VE] “continue” ANFEFZENFAEN, HEES 4105 UM IEM .

%idn:  After lunch we will continue the lesson.

UG AR ZE EER.

2) P&, SIM, ARIESE S SUREBER .

With verbs meaning "to love", "to get tired", "to get used to", "forbid" + infinitive imperfect
species.

%40 examples:

MOOKUTE — OM00HTS [ % |] HPABUTBCS — IIOHPABUTHCA |2 XK |
pasmoouts [N %Z] YUUTBCS — HAYy4IUThCs [ ]
IPUBBIKATH — IPUBBIKHYTH [~ 15 ] ycTaBaTh — ycTaTh [ %, K%

3ampemars — 3anpetuts  [22 11

In the first grade, children learn to write and count.

—IERIL T, B

I like watching Russian films.

WENE WD R

[VE] love F to like 7 i 1EH AR E /1K, B AT S HI4E no- HI75 )17 . B

[ like (I like) (to) talk to him. £ ZXLFING 2 ih) 175

3) RFEMMAAE RS He nano, He NomKeEH, He HYKHO, HE CIIEyeT, He CTOUT, HeT HEOOXOIUMOCTH
SR, FORATFE, APZ, MEREEFE.

In constructions with a meaning, He HamO, HE JIOJDKEH, HE HY)XHO, HE CJEAyeT, HE CTOWT, HET

HeoOxoaumocTH + infinitive imperfect species

Examples:

Don't put off until tomorrow what you can do today.

SHESHE.

Students must not be late for class.

AN EIRANIE S
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You didn't have to tell him everything.

ARLZA A5 ) LA A Tt
4) RFEBAAE R T "time" 2 J5Rm%MIEFET.

With the word "it's time" + infinitive imperfect species.

l4n:
It's already nine o'clock, it's time to get up.
SR T, KT .
It's time to go to class.
ZEERT.
The sun has set and it's getting chilly, it's time to close the windows.

Hik 1, &% T, ZKET .

5) R EILRMTNIRA T, HIR R SEA E R Rm AR, “AREMESFFE. In
constructions with the meaning IMPOSSIBLE, FORBIDDEN + infinitive imperfect species.
Examples:
Do not feed the animals!
RELIEZ)
It's better not to talk about it.
BRI AS B A A
2. RAdH 5E ifk shia] A g s 15 5 use of the perfect infinitive
1) ERASNIAAE RS Bid GRS L, ), CREF, ) S8R B 58 U]
With perfective verbs, forget, be in time, succeed, stay, etc. + infinitive perfect species.
il
I forgot to wish my friend a happy birthday.
PG T ARE H R R -
Marina managed to do a lot in an hour.
NI ARG 1l 2
The girl solves problems. She only had one to decide.
E ) LAERRRE, 3T — R A
VER! “forget” (Hid) , “be in time” CKAF L) |, “succeed” (FFLA, ) |, “stay”, (HIF,
RN xR AR 58 AT SR A AR S AR AN E 3, ] LR S iR AN E 3.

2 13

Attention! With imperfective verbs “forget”, “be in time”, “succeed”, “stay”, etc. + infinitive
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perfect species or infinitive imperfect species.

#ltn example:

He always has time to complete (perform) homework.
b o R AT S E K BE AR

1) FERE LR T AIRE) 2 d, H SR A E SRR A 7R, AT REMUEFEF . In
constructions with the meaning "impossible" + infinitive perfect species.

English examples:

This book is not available anywhere.

EARFTMNFE,

You can't fool me. There is no one to deceive me.

TRGw A T HH

Tasks for working out the rules

Task 1. Select and insert the verbs of the desired form. (1% % £31& 24 80 iH FIAIEZS ) .

1) T often products in this store. Today I am also their meat and cheese. (buy - buy)

2) Brother often letters from parents. And yesterday he had a letter from them. (to receive - to
receive)

3) We have many times Igor in the park, and today we are at the stadium. (meet - meet)

4) Pasha often goes to the theater for Marina, and on Friday he goes to her concert. (invite - invite)

Task 2. Do the exercise using the verbs CB first in the past and then in the future tense. Pay
attention to the accent! (iF LA B 5E it £, SRJE FPRERISIEZSS . EEEE2M)

Model 75fi: - Usually, I don't give him my book, but this time (give it).

- Usually, I don't give him my book, but this time I did.

1) I never get up at six in the morning, but on Monday (to get up).

2) He does not show anyone a photo of his girlfriend, but at a party (show).

3) Tanya never got As in math, but after extra classes with a tutor, there are a lot of A's (to get).

4) The teacher usually doesn't ask me in class, but this time (ask).

5) When it's cold, we don't open the window, but now (open).

6) Usually, I don't have a rest in the summer, but this year it's good (to have a rest).

7) Usually he doesn't hug his wife, but today (hug).

8) Usually, he does not answer my letters, but this time (answer).

9) Usually, I do not congratulate her on the 8th of March, but this time (congratulate).

10) I have never sent a package home before, but this time two boxes of sweets with filling (send).
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11) He never started working before nine, but on Monday (to start).
Task 3. Perform the exercise according to the model. (/i 7541 58 i F) 1)

Model: - Will you do your homework? - No, I already

- Will you do your homework? - No, I already did it.

1) - Will you read the article? - No, I already.

2) - Will you write an article? - No, I already.

3) - Will you cook dinner? - No, I already.

4) - Will you paint his portrait? - No, I already.

5) - Will you drink wine? - No, I already.

6) - Will you wash the dishes? - No, I already.

7) - Will you eat your sandwich? - No, I already.

Task 4. Insert in the missing places the verbs of the desired form in the future tense. (FH & 2444 1)
BRI ).

1) If you (call - call) her, say that I won't be able to visit her.

2) To such a question, each child to you (answer - answer).

3) What are you (to give - to give) to Natasha for her birthday?

4) 1 (tell - tell) him about our decision later.

5) If you don't have a dictionary, I'll (give - give) mine.

6) 1am sure that he will not (return - return) until the evening.

N2

Task 5. Insert in the missing places the verbs of the desired form in the imperative mood. (& 24
PR ia] o IH ).

1) Tam very tired, (leave - leave) me alone, please.

2) Today it's cold outside, (put on - put on) a coat.

3) What are you waiting for?! (Continue - continue) work.

4) (Cross - cross) the street only at the green traffic light.

5) (Open - open) textbook on page one hundred twenty-eight.

Task 6. Select and insert the verb of the desired form. (& 24k A 3R .

1) All summer I am going to (take - pass) exams at the institute.

2) Tdecided (to stay - to stay) with you for the whole summer.

3) We stayed (help - help) you with cleaning the apartment.

4) He dreams (to study - to learn) in Russia.
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5) We managed (perform - perform) all the work in an hour.

6) Anton came home, had dinner and started (watch - watch) TV.

Task 7. Read the sentences. Pay attention to the tense and aspect of the verb. Do the exercise on the
model. (6], il 5e gk >] o 350 1N AR

Model 7~ f5]: She drinks coffee in the morning. She drank coffee in the morning. She will drink
coffee in the morning.

1) In the morning he reads newspapers.

2) He sits in the library all day.

3) On Tuesdays and Thursdays we study grammar.

4) Every Saturday we go (leave) out of town.

5) In the summer we usually go to the country.

6) Every evening he watches the program "Time".

7) He often tells various interesting stories.

8) Sasha always helps me.

9) She rarely goes to the Russian Museum.

10) He goes to the Maritime Museum every week.

11) He regularly pays for the hostel.

12) She always skips classes.

13) He rarely asks questions.

14) She goes to the swimming pool twice a week.

Task 8. Answer the questions. Answer options: "SI nucan nucemo" or "SI Hamucan mucbMmo." (15
FHi%E T« S nucan nucemo» 8% «S1 Hanucan nuceMox [F] s 7] ).,

1) What did you put on my table? - A letter thatT __ .

2) How many letters do you have ready? - I'm the only one

3) What did you do today? -I

4) Why didn't you call your mother? -I

5) Did you announce your arrival? — Yes, I

6) Have you managed to do anything during this time? — Yes, I

7)  Why didn't you cook dinner? -1

8) Why didn't you call me? - I . Didn't you get it?
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9) Do your parents know that we want to get married? — Yes, I
=

Task 9. Answer the questions. Pay attention to the tense and aspect of the verb. (7] &5 Ja] fl, 73 &

By I AR

1. Where do you live? 2. Where did you live before? 3. Where did you study Russian? 4. Where
does your father work? 5. What does your mother do? 6. What works of Chekhov have you read? 7.
What novels by Leo Tolstoy do you know? 8. What works of contemporary writers have you read? 9.
What books do you want to read in class? 10. Which writers will you study? 11. Have you ever read
Russian poetry in Russian? 12. After university, will you study further, or will you work? 13. When

will you take the test?

E 15 &R About Russia
EFIH Victory Day

WS HER HRBER S H 9 H, ROV SR EE v o LS S H . &
FH 5 H 9 HAZ IR D E A A, B ESEAERM H 1. WP WO R R XA
TH, RS A 19955 4 H 19 H, M Wi E 5 Balid 1k A4l & A1 H )
24, ME S H 9 HAEREWH, 2EBUR. BFX—K, FESHTRN& KD ME T 2547 B
5 (B AR A ORIRBLE R, 540 N RITAE L3 (Ko 40 2 - B AR Ae bl AR SRt
(e A4a R i B K I K S5 R S I AL AT S i, B S s AR AT AT 2 AT IO, S04kt
AN SEME TS BRI, 20 UM, IR K RAL S ik P ik 5 A 3 R (T A

Hh N ERAAE T i v 23 = ZE AL B B R (2015 4F 1 2020 4F) RIS Ik 2 ek 1) 5
L, BN A R R R

Appendix 4 "Verbs of motion "

1. 5€ [A)3B BB 1A A € [W] 3 3 3 A
1. Verbs of unidirectional and multidirectional movement
Verbs denoting different types of movement (unidirectional and multidirectional movements) and

the rules of their use.

RN BE A+ L AT AT AR e B, BN ARoR A — iz, X3ErahiE Y
iz 51 "verb movement." 12 Z))Z))1R] 43 N %€ [ 128 B 1A 5 A5 € B ) 3R] o %€ 7] 8118 3R 7~ 5
BT AT IS, TASE [ 3R R s 5 AN R B 7 24T 13s 80 .
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Verbs of the first group denote movement that occurs at one moment or in one (certain) direction —
these are verbs of unidirectional movement; Verbs of the second group denote movement that occurs

many times or in different directions — these are verbs of multidirectional movement.

i WL 8884 H (frequently occurring verbs of movement without prefixes):

A orientation Undirected ] X
WITH XOJIUTh £ GBI
exaTh €3/IUTh & (3 AL X2 IE L
intransitive H)
IUIBITE IUIaBaTh TEHK
0exarth oeratb #y
JIETCTh JIETaTh K
HECTH HOCHTb z, E, w, %
transitional e
BECTH BOZIHTH WAL, G5
BE3TH BO3HTb Wiz, ik, Wk
(— M2l
H)

The above verbs are all unfinished!

SE ) AN 52 [\ 3z 3h 3l 98] B9 B 5 40 F rules for the use of verbs of unidirectional and
multidirectional movement).

11 SE [REB SN & on A — € J7 A R B ARIz 5l), AN € 1A138 3 al ia] W & om 35e — € J7 Al fia
.

The verbs of unidirectional movement denote movement that takes place in one direction, and the
verbs of multidirectional movement denote movement that has no direction.

B examples:

1) %€M ZfiA unidirectional

The guide leads tourists to the museum.

SO AL YA .

He's taking the suit to the dry cleaners.

SRR T

The father takes the children to school by car.
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SOORIT IR T LR
Dad is flying abroad.
wEE CEHA.

2. multidirectional

Why does he walk around the room endlessly?

AT 2B 585 1 LA s Ta) BL I A R %57

Birds are flying in the sky.

B)LERZH .

Children swim in the river.

AL B K

R

1 RN L EEE AN KA LRI, HAE RS, F.

Why doesn't he go on vacation with us?

AT AAASNIRAT] 2 AR ?

2. iz ahahia i 2% M T R A X R - 2T R, BT REss, fFas—
1T R RI B T 5, AR LR . AE g shAE g e ER A —ATA
HIS B 5, (RS E R shiE AR, Bl

We met when I was on my way to Beijing.

WAVRER LTI RN (B ERIE M F IR

We met when I went to Beijing.

HATRAR LR GR R (AL MR RERAZILME L, Ml ansk
i b, A AT AE AL ATs B TR

L2 NS B 3 iA R on A — & 7 A I3, 58 M2 33018 ] KR — AN 7 [ 4
FEEsh, (BAEERRA [EE IR a) £ Flin:

The verbs of multidirectional movement are used when talking about a frequently repeated

movement; the verbs of unidirectional movement are used with a regularly repeated movement in one

direction.
ANSE )i multidirectional
I live near the university and that's why I walk there.
WHMEAE B AR A, FrABAT % B,
What do you drive to university?

Anton takes Nastya for a walk in the park every day.
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ZAREE R II L 5 A T HCD .
JE [A1 317 unidirectional
At seven o'clock in the morning, my father takes the bus to work.
HRERSOR N HEF B
Every day when I go to work, I meet this girl.
FERE LRI, BAL B BX LA IR .
In autumn, migratory birds fly to the south.
1.3 FoR—RAER MBI, HIASE 2 8 3l .

Verbs of multidirectional movement are used if it is said about a single movement made in two

directions.

%0 examples:

Have you ever traveled to Moscow?

PRAI 2 SR 7 g 2

Yesterday Mom went to the dentist.

WERIILEFHFEE T .

In the summer, my Russian friends went to Beijing.

HRLHEE AL TAERt. (RERECZEMAER R T

1.4 RonFYIRPRAL, BEATHMIZEIEE T, A E RIZ3h3) .

Multidirectional verbs of motion are used, if we are talking about skill, ability or mode of

transportation.

B0 examples:

The child is only ten months old, and he is already walking.

ZrATMH, Mt easER 1.

I want to learn how to ride a bike.

PAH AT AT 7

Before the rain, birds fly low.

NRHT S L RAFRAK

Can you swim?

PR ks ?

1.5 ANGE [Aia 331 B G Rk Kok 2 E AT Iz sh,  filin:

The compound form of the verbs of multidirectional movement in the form of the future tense

denotes a movement that will occur repeatedly.
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B4 examples:

Next month, I will often go on business trips.

TAREEFERET .

Now I will often come to visit you.

R TRELH RARM X ) LER

L6 o AER ... K7, HAZERIZEE)E .

In the form of an imperative with a negative particle "NOT", verbs of multidirectional movement
are used.

#7141 examples:

Don't go to the museum on Saturday: there are a lot of people there!

Don't swim there: it's very deep there!
RIAEAR L, AL KR
2) WnPH ik EAEBEAT R E BRI E 1R sh sl ia a4 2
The verbs of unidirectional movement in the form of an imperative are used when the movement is
stopped.
#41 examples:
Don't go so fast, we still have time.
BIFEA AP, FATTEA 8]
Don't run! The bus has already left.
ey, FoEsE T .
1.7 FHT 5 U, A € TR BANRE 171 2 X, [ 5 A FH 2 R 2K
The figurative meaning of non-prepositional verbs of movement.
%0 examples:
D go[Fon: #47, B, ME (W), &, K. . NWEF]
The exam is in progress.
EEH . (3 HEliEERAT )
Time goes by fast.
IS TR AR
Our conversation is coming to an end.

This color suits you.

EAPEIE SR,
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It's about a new book.
IEFERRHT 1S
2)ywalk [ ZF k]

walk in jeans [ % 4-1F4#%] walk in boots [ % #t ¥
walk in glasses [#HR #%] walk without a hat [7% #liE ¥
3)carry [ $H]

be responsible [#FH 51T ]
4)ywear [F8, BHEHH. ... ]
wear a coat [%F KAKX] Wearing a watch [#F-]] Wear glasses[ 7R 5% ]
to carry the name of the famous writer [ L35 %/ K M 4% P 44
to use the mother's surname [ %1545 1 1k]
to be international [ E. 75 [E B |
5) keep [EFF, #E4T, T1490]
to the class [#Z 1] to see [FHFeril]
behave [#51E (WIfA]) ] of a conversation [T 3 1K]
lead to happiness [ \ZE4R CREGZAEAAEEAR 7 H 5140 ]
social work [ F#itE 2 TAE]

Tasks for working out the rule

Task 1. Answer the questions.
1) Are you going to university or home?
2) Are you going to Peterhof or Lomonosov?
3) Are you running to the park?
4) Do you often visit your grandfather?
5) Are you flying to Moscow?
6) Do you often go to Tsarskoye Selo?
7) Are you going to Sweden or Finland?
8) Is he going to a concert?
9) Do you often go to the pool?
10) Do you go for a walk in the evening?
11) Is she going to Novgorod or Pskov?
12) Are they running to or from class?

Task 2. Insert the verbs of movement go — walk, go — ride, swim — swim in the desired form.
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1) — Can you tell me how to get to the Moscow railway station?
— Get on the 12th trolleybus, it's in that direction.
2) Tell me, please, is this bus to the Theater Square?
3) — Were you out of town on Sunday?
— Yes, we're going there.
4) How long does this bus take to Pushkin Square?
5) — Every Wednesday I go to the pool "Moscow".
— What are you driving there ?

6) Do you know which route the 33rd trolleybus is on? He used to  to the department store
"Moscow".

7) — We are sailing to the other side of the river!

- Yes? Are you okay?

— Yes, of course. And you?

—lamverybad

Task 3. Choose the correct option.

1) She goes and (carries- leads) flowers.

2) He rides a bicycle and (leads - lucky) books.

3) She goes and (leads- carries) a big dog.

4) She (leads - carries) the dog in her arms.

5) He goes by car and (carries - carries) his friends.

6) He goes and (carries - carries) bread.

7) They go and (carry - lead) gifts.

8) Parents go and (carry - lead) first graders to school.

9) Dad (leads - drives) his son to school by car.

10) Guide (leads - carries) tourists to the monument.

11) Sister (leads - carries) a little brother in a stroller.

12) He (carries - leads) a heavy backpack.

Task 4. Insert the verbs of the movement to carry — to carry, to lead — to drive, to carry — to carry in
the desired form.

1) I met a friend this morning. He was going to the library and books.

2) My classmate always has all the textbooks for the lesson.

3) My brother has a sore leg. In the morning, he is taken to the polyclinic. I took him there by bus,
and back by taxi.

4) My uncle works as a bus driver. In the morning, he passengers from the city center to the airport.
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5) Every morning the car takes vegetables to the Central Market.

6) Today I'm going to the theater museum. He's never been there.

7) Last Saturday they invited foreign guests to the Bolshoi Theater.

Task 5.. Do the exercise on the model.(1/j 7~ 151 %€ [7) & e il AN € 7] ) o

Model: She is carrying a baby in her arms. - She often carries a baby in her arms.

1) She carries the watch for repair.

2) He takes the suit to the dry cleaners.

3) Workers carry boxes to the store.

4) The father takes the child to school.

5) She takes friends to the Hermitage.

6) He leads the guests into the living room.

7) The teacher takes the children to the gym.

8) He's taking me out of town.

Task 6. Read the sentences. Determine where the verbs of movement are used in the direct meaning
of(H. X), and where - in the figurative (¥4 X) . GEH M E XA SO

1. He goes to university. 2. It's raining. 3. This color suits you. 4. The bus goes to the park. 5. There
is a lesson. 6. How fast time runs! 7. Yes, time flies fast! 8. The clock does not run. 9. The metro is
already closed, trolleybuses do not run. 10. What is fashionable, what are they wearing now? 11. Does
he wear glasses? 12. Yes, he wears glasses. 13. He doesn't go to lectures. 14. The child is behaving
badly. 15. The guide leads tourists to the monument. 16. The teacher leads the lesson. 17. You drive
well. 18. I'm taking friends to my dacha. 19. I'm often lucky.

2. BT Ji2 313015, Verbs of movement with prefixes.

R i 5 # R 5 16138 B3 3 1 BT 42 [TTPH-, 3A-, C-(CO-), V-, B(BO-), Bbl-, IOJI(TIOJI0-),
OT-(OTO-), TTPO-, TTEPE-, JIO-, C-(CO-), OB~(OBO- )] i ity 2l ial- A2 4 51 4t 16 3 20 il

— M %€ A1 iz 2) Bl 18] BT 0 AT 2% 44 1% 5E AR 2 (U0 BeiitTH, BRlexaTh, npuiiTh, mom0HTH, 3aiiTH,
BHECTH, BBIHECTH 55 ), [ /AN 5& IH) 12 B &) 1] N Al 2% A4 iR 58 A /2 A (U :  BeIXOmmuTH, BHIE3)ATH,
IPUXOJIUTh, OJXOUTh, 3aX0UTh, BHOCUTH, BBIHOCUTH 55 ).

Prefixes I1PU-, 3A-, C-(CO-), V-, B-(BO-), Bbl-, IIOA-I1010-), OT-(OTO-), ITPO-, ITEPE-,
JO-, C-(CO-), OB-(OBO-) from unidirectional verbs, movements form new verbs of the perfect form
(examples : to leave, to leave, to come, to approach, to enter, to bring in, to carry out)), from

multidirectional ones — of the imperfect form (examples: BBIXOAUTBH, BBIE3KATh, NPUXOIUTH,

MOJIXO/IUTh, 3aXOUTh, BHOCUTh, BHIHOCHUTB):
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Prefixed motor verb completion form

The unfinished form of the prefixed motor

verb
UATH NPUIATH, YUTH, TOUTH XOJUTh MPUXOIUTh, YXOJIUTh, IOXOJAUTh
exarb npuexaTh, yeXarhb €3IUTh MIPHE3XKATh, ye3:KaTh, J0C3KATh
oexar puoOeKaTh, yOexarh, oeratb npuberarth, yoerats, 1o0eraTh
b no0exarb
JIETETh PUIIETETh, YIJIETETh, JeTaTh NPUJIETaTh, YJIETATh, 10JICTATh
JOJIETETh
TUTBITH MPUILIBITD, VIUIBITD, 1aBaTh MPUILIBIBATD, VIUTBIBATh,
JOTLIIBITh JIOTLITBIBATH
Attention! The root of the prefixed motor verb will change, for example:
When uaru is prefixed to form a completion verb, change to-BTu, such as BoiiTu, mpuiiTH, 3aiTH,
etc.

When the suffix-eqmute is added to form an unfinished verb, it is changed to-aecaarts, such as

npre3aaTh, ye3aarh, J10€3aarh, etc.

When Oeratp is prefixed to form an unfinished verb, the accent moves backward, such as:

npuberarb, BOeratb, BOOeraTh 3a0eraTh.

According to the completion form formed by the prefix B--plus the directional movement verb, the

accent is moved to B--, but the unfinished sound is still on the stem. Try to compare: BoooguTh—BiHiiTH,

BOOeraTb—B0OOCKATh, Bee3aaTb—BeeaaThb

The meaning of motion verbs with prefixes

BIZ% prefixes

B3 /414] examples R EE
1]

prepositions

B- (Bo-)
EPANEEN by
RN
Movement inwards =3 1]

BOWTH — BXOAUTh B KomHary [ 5[] ]
BOEXkaTh — BOerath B Kiace [ IEH F] B+55 DU A%

BHECTHM — BHOCUTH CTakaH B komHaty[ fi #f T

BrI-
H 5 ) Ah 1) B 7 &

BBIATH — BBIXOAUTH U3 KOMHATHI [E H 5 [8]]

BBIEXATh — BbIe3XKaTh 3 ropoa [ ]

ns3
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NN BBIOEXATh — BhIOEraTh M3 Kiacca [ M = i H
Movement from | k]

within
[pu- NIPUITH — OPUXOJUTH B yHUBepcuTeT [ K Fl| B+ V%
kF|, FIA ] u3, ¢ + 5
Achieving the goal of npuexarb — npueskarh B Mocksy [ K 2| 5L | %

the movement £ K KOMY

npuexarh — npuesxkath u3 Kuras[>K H H [H]
npuxoaute K HaM B roctu [RIA T F I E ]

V- YITH — yXOuTh U3 ciopTHBHOTO 3ana [ A H OTKyza (u3, ¢
BT GEFia R
Removal from certain yexath — yesxats B Kuraif [[25FF 25 71 [H ] kyga (B, Hat
locations ybexath — y6erats nomoit [ [l K (i & & L)
TR AR ZD ]
[Toa-(momo-) OJIONTH — MOAXOAUT K OKHy [T & /]
FEiL, $Eik HOBEXATh — MOIBEIKATH K [IIABHOMY 31aHHIO K5 =

Approaching a certain

[ L]

object noabexats — noaberats k gomy [l F 5 1 ER
Al
Io- noiiti B 6GubIHOTEKy Mocne obena [ 1R 5 2%

m € [\ iz 3 3l i

F451H]

Kyna (B, Hat

i, RKoizsifIrg, noexath B KHHO nocie padots: [ FYEJG 25/, | ut).
TR FEHEA T ¥ K KOMY
The beginning of the nonerets B Canxr-Ilerep6ypr [ & 14 £ 1% 15
movement 2]
To- JONTH — T0X0auTh 10 moMa [ F 5]
FI IR K Hh Bl F HE ) moexath — poe3kath 10 Iexnna [FiE L 7] A0
Hi TH  Achieving the JIOBECTH — JIOBOJUTH JIEBYHIKY 10 goma [ %
ultimate goal of the | g /i FK]
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movement

ITepe-
1) W44 ) — T 2] 75

nepeiiTi — nepexoauTh yepes yuumy [ L ]

nepeexarh — Iepeeskarh B HOBbIH oM [ 2]

Hh—THI e ¥] qepes 4To,

DM—HTTEI B | mepeitn — nepexomuTs ¢ mepsoro kypea ma | A% (B 1A
—MMIIED (. | wropoii MK I = 42 )
W) TepemIbITh — IepenbBaTh uepes peky [ if id

Movement from one | ji]
place to another

Ort-(oT10-) OTOWTH — OTXOUTh OT OKHa [ 25T 7 F']

B, EF, oToiiTH — oTXoauTh K crony [JE B Fl| 5 1 ¥R 0T, K

removal by some il
distance OTheXaTh — OTHE3KATH OT TJIABHOTO 3IaHMs

EUER

Ipo- npoiiti — npoxoauts mumo Kpemns [ (25 mumo+ 2

R NIRRT | 47) i oo B E ] 1,
o, B, fFadAkadt, npoexarb — IPOE3KATH MHMO TOPTOBOIO gyro+ 25 JUF%
KonE..... uentpa [ TET ] kyna (B, Hat

Moving past TIpoexaTh — Ipoe3xkath aABe octaHoBkn [AA1d | ZEUUH%)
something P

Ckaxute, mNoOXalylcra, Kak @POUTH B
oubmuoreky? [i5 M, EHIEEAZX? ]

0O-(06-, 060-) 060iTH — 00X0AUTH BOKPYT AoMa [ 5855 F iE]

1) HGH— Wik 00bexaTh — 00be3KATh BOKPYT o3epa [ 1L I 1 BOKpYT+ 35 —
25, et 5 4471 %,

2) FE P BT 06oiiTi — 06x0auTh ropsl [5¢ 11 E] aro+ 55 VU %

Movement in a circle

around the object

000iiTH — 06X0IUTh Bee MarasuHsl| & i Alf A

R ]

3a-
KRS 2 ... ,

3aliTH — 3axoauTh B MarasuH [ 23 7 5]
3aiiTi — 3axoauTh K Apyry [NifE 2= 8 AF A S

Kyaa (B, Hat

VU,
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W 25 ..., UM i e
GEd

Movement indicating
a short stay inside or
near an object (passing

visit)

JL]

J&i]

3aexarh — 3ae3:xkaTh Ha moury [/ A5 31 S

3aHECTH — 3aHOCUTh Tenedon apyry [ i {5 IE

FHHE K]

K KOMY

yro+ 2 PUA%

tan, DLE Wiz sh 30 iE [Uaru — xomats] 9 4.

using the example of verbs [MaTu — xonuts|.

3 | FEX meaning KT B Bl4]
A Commonly used Example sentence
Verb prepositions
s
I1 ToRisEFE, RonER B, na + 55 U #% , x Mom went to work.
OHTH | A 7 xomy (FREHRUD i BT .
I'm going to the doctor on
Monday.
BW—REXEW (XE
AR
I Tk, SREIMFE, 20 M B, na + &5 U ¥, k Mom came home from
puIT | 15 )1, 5k, xomy (FEHAkiE) | work.
. C, us +35 % I R T .
(CB) Victor came to school at 8
- o'clock in the morning. 4 7, %
fpux B ENR CR BT .
oauT
b
(HC
B)
4 TRETF, ET CHBRILL C,u3, +55 k% The director left the office
AT RORREEL, B ME, BIT | Vi or xoro KR g | at 6 o'clock.
(CB) LN R TP = E I

#E

THfE CF I AR B 5 mT
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- BB TR ) I
yXxon VITH U3 KU3HU 3K 7N He left home.
o S B MET .
(HC Victor didn't like his job, so
B) he left the firm.
YL ve 2 AN B WA ) A,
Bt LU & T 7 A\ Gl R
DR

B FeNBEN B FEAS 22 (6] B+28 DU k% Maria entered the classroom
oitu and turned on the light.

(CB) HYH W E Bt 1 U IFEAT
- T 7.

BXO/I

UTh

(HC

B)

B FonZE, AR N3+58 4% Igor left the house at 9
BIATH | — 2 [a]3k Ha+55 Jy#% o'clock and went to school.
(CB) P RR LA T £ 7K
_ 7.

BBIXO The director went out for a

AUTD minute. He'll be right back.

(HC Wait for him in the office. 2 ¥

5 AT, T EEK,
NS

Ji| FonF|, FakmpE — K HH— 1B What bus can I take to the
oiTH i 10 (00 uezo) Russian Museum? 44 J1, % A 58
(CB) A PLARE AR Wi v 2
J0X0
JIUTh

(HC
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B)

I Forgailk, w2 NS — M RAHA—1EE The work has come to an
ONOH. | {144 1] X (x KOMy/ uemy) end.
TH FH 4 52 1 momxomr 5 S i THEESR T (FiokR

CB e
O eroim, o4 A
a This suit doesn't fit me.1IX &
OX .
PR ERFEAE S .

oauT
b
(HC
B)

1. H gz shshsh A ((The use of verbs of movement with prefixes of imperfect and perfect
form).

AN A R RTS8 132 Shah i 47 A R R e SCRT i
1. B8hahiE s ik (SV)
1) SeiA i AR A 2R R, T A i — R BRIz 3.

Verbs of movement of the perfect form in the past tense indicate that the action was completed

or performed once in one direction.
%0 examples:
My uncle brought me a lot of gifts from Russia.
HAAFMERE Wi g5 et TIRZ ALY
They came to visit us from St. Petersburg.
AT A R R BA TIX A
2) FERARBIIAME 5 € Ros1ZAT R IR, N ER R A
The negative form of the perfect form of verbs of movement denotes an action that should have
happened, but did not happen.
% example:
The guys waited a long time for the teacher, but the teacher did not come.
EESNE=AIENE VI EVE i ZE P
128311 K 5 A& Movement verb unfinished body.
1) BR&Hw KA. Frequent movement.

#1141 examples:
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Foreign guests arrive in Beijing every day.
FERAMRZHNE AT LKA ST
He often comes to visit us.
e H R BA TR -

2) RIEARL EIRoR— IR AT AN -

The verbs of movement of the imperfect form in the past tense denote a single movement in two
directions.

1l 4n examples:

They came to see you.

EEPA/S SR\

My parents came to see me last week.

ERIRACEE R FOX ) LRI

3) RFEARBLLERS T AR IR AN A KPR R R A HIAT N o

Verbs of movement of an imperfect form in the present tense indicate that the action will be soon.

%11 examples:

It's a pity that she's leaving tomorrow.

A, BIRIMEGE 1.

We're leaving in three days.

ZRIGEATHEE I T .

He's leaving tomorrow morning.

R GRILE %

4) RFERARE LIS AR v IR R shid 12 .

The verbs of movement of the imperfect form in the past and future tenses denote the process of
movement.

B examples:

When he left, he asked me to give you this book.

b I, ERICIE AL IR

As we drove past the bus stop, I noticed its unusual name.

LA i, BIEE R E L TRAE T

When you leave, please check if all the windows are closed.

BRI EEITHINHE, ERE - NrAERE P ETEakM T .

5) REEHMAEIAP S, RoRZITANRKE.
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The negative form of movement verbs of an imperfect kind denotes an action that never happened.
%l tn example:

He never came to me.

i AR TR L

Tasks for working out the rules

VN

Task 1. Insert the verbs of movement with the prefixes npu-, y-, no- in the desired form. (¥ 77 Hij
28 npu-, no- B y- BB BNENIE LLIE 2 AR A

1) to visit me tonight!

2)There is no one at home. It's all in the movies.

3)I was not at home on Sunday. I'm going to Grandma's.

4)—Is Mom at home?

— No, she just did.

5)- Inna, why didn't you answer the phone? We called you.

—Tam.

Task 2. Translate words or phrases in Russian language, using the verbs of motion with prefixes
y-, 6o1-, om-. (AT AT y-, b1, om-. - [FI& BN 1)K 4 5 B i) B3 1] 2 380 3 o)
1)The working day is over. Director Ivanov____ (& ).
2)Please, EHFER (8 FEIKIZ ) |, you're bothering me to study.

3)A week ago, my father GHEN)

4)The bus is ___ not far from the bus stop and stopped.
I GEHZEITD) and immediately opened the umbrella.
6)— Tell me, please, is the director in the office?

—No, wait a minute, he (% 7).

Task 3. Insert verbs of movement with prefixes before- or under- in the desired form. (¥475 5 2% no

- B3 mon - WIE BBl P 4 i A UE S
1) How to __ the Russian Museum?
2) The car ___ the building and stopped.
3) We are finally ___at the institute.
4) I'm ____ 10 minutes from Uncle Ivan's house.
5)Bus ___ the stop.
6)I'll be __ you in 5 minutes.

Task 4. Insert the verbs of movement with the prefixes npo or nepe in the desired form. (K77 5l 2%
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npo- v nepe- iz #))z)iE LUIE 4 RS .

1) We are across the bridge.

2) Please tell me how to Tiananmen Square?

3) My father was a basketball player, so our family often moves from one city to another.

4) I always walk the street at a pedestrian crossing.

5) I fell asleep and stopped, now I don't know where I am.

6) A person passes by the house and sees that a child is standing on the porch and trying to reach
the bell.

Task 5. Choose the correct option.

1) Usually he (mpuxoaut - Bxonut) home late.

2) It's a pity that tomorrow she (ye3xaet - yBO3HT).

3) It is a pity that she is already leaving tomorrow (ye3xaert - yBo3ur) the children from the city.

4) Every spring, swans (IIprIeTaroT — NpHUIUIBIBaioT) to this lake.

5) Every time Dad (nmpuBoaun - mpuHocwi) I need something interesting from England.

6) When he ... (Ilpunocu - IlpuBoam) to us, then every time (brought - brought) something
delicious.

7) ((ITpunocwu - [TpuBoan) your friend to us!

8) (ITpuxoxam - [IpuBoam) to us!

9) (ITpuxoau - IIpuessxaii) to us in Australia!

10) Tomorrow (mpuneraert - npuxoaut) from Germany, my friend.

11) Every autumn birds (mpuneraer - npuxout) to the south.

Task 6. Choose the right option.

1) I will go home and, on the way, (3aliay - 3aexy) to the pharmacy.

2) I will go home by car and on the way (3a0ery - 3aeay) to the pharmacy.

3) (3axoau-3aBoan) in the room!

4) (3axoau - 3aBoau) a dog in the room!

5) (3anocu - 3aBoau) things in the room!

6) I always (nmepexoxy - nepeiiny) the street at a pedestrian crossing.

7) Don't (mepemnbIBatTh - neperuibiTh) across the Neva, it's dangerous!

8) Soon I (mepeesxaro - mepeeny) to a new apartment.

9) The girl (mepeberana - mepedexana) across the bridge to the other side of the river.

10) I (6yny nepeHocuTs - mepeHecy) my things in a new apartment.

11) Soon I (6yny mepeesxkaTh - mepeeny) to a new apartment and (Oyay mepeBo3uTh - miepeBesy) all

my stuff.
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Task 7. Read the sentences, focus on the use of verbs of movement. (5], 157 RIE3) 501 1)
M%) .

1. He entered the room. 2. A bird flew into an open window. 3. He left the house at nine in the
morning. 4. When do you usually leave the house? 5. The plane departs at ten thirty. 6. The ambulance
has already left. 7. The car drove into the garage. 8. Furniture is taken out of the room. 9. The furniture
has already been taken out of the room. 10. He took all his paintings abroad. 11. The patient was taken
outside. 12. He brought the computer into the room.

Exercise 8. Insert the appropriate verbs in the desired form into sentences. (1% 21 17] 7+ 48 & 24
AT,

BBIATH, IOUTH, 00OUTH, TTOABEXATh, IEPEXOAUTH, IPUEXATh, €XaTh, I0€XaTh

The busis __ almost an hour and finally __to Lavrushinsky Lane. He to the building of
the State Tretyakov Gallery. Tourists____from the bus and on an excursion. The tour of the Tretyakov
Gallery was very interesting. Tourists ___ from one hall to another and learned a lot of new things.
The tour lasted three hours, but during this time the tourists could not____the gallery. They decided

here again.

E % 411X About Russia
K5 ZE TR RE R Tretyakov Gallery

REFZR R R AR RS L SO B A s AR e, AT BRI
HE AN SR PGB S YR KIS s 47 -5 1) Z= AR (1832 4F-1898 4£) T+ 1856 -4
I, FEFIERL R 19 AR D W35 2 100 2R S Os AN E K AT B B AR BN, 1892 44
B 75 A} I At i A WAGE S FR R 45 I 5K, A 1 e e oAy | SR AR 0 . 1902 4 p il K 48 e 4 - I
WA RV, KRR M 2 5 T 2 v LR B R T ORI, 20 SR, R A
s, AP T 17 HAM@EIRE R B . DS AR R IE B i, DAY
Rz . R 5 2R R B ORTA 13 5 4F, fER A 11 40 %) 20 thed, adE 4 JTRM4
17, 18 HAMRP Wi LB im, 18, 19 L0k P 12 44 i 5K 1A i DA K IR BR B 3 1 1 22 1 SR I 4
fio 7 IE AR FL T DU B s b TR (R i CGVES IR ARR Y A1 GEBIEDT BT ). 1 F R
ME (EZE) A (EEE) FIRR RRMERY M CRART) TRERERI (LaiR=ES
Pele) . FLBTEE RN (=B ). FI4EEE GRIERTED) SEAE.
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